




ОЧЕРК РАСХОЖДЕНИЙ ИРОНСКОГО И ДИГОРСКОГО 
ДИАЛЕКТОВ 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

Изучение диалектов приобретает для осетинского языка на данном 
этапе важное теоретическое и практическое значение. Теоретическое зна-
чение такого изучения определяется ролью диалектологии как преддверия 
или ключа к и с т о р и и я з ы к а . 1 Если это справедливо в отношении 
всякого языка, то когда речь идет о языке, не имеющем письменных 
памятников прошлого, каким является осетинский, значение диалектологии 
для познания истории языка становится поистине огромным. Сейчас, в связи 
с изучением родного языка в начальной, средней и высшей школе Осетии,, 
интерес к истории языка необычайно велик, но удовлетворительных посо-
бий по этому предмету нет ни у учащих, ни у учащихся. Нет также 
и пособия или курса по диалектологии, который мог бы играть пропедевти-
ческую роль к курсу истории языка. Настоящая работа предназначена 
восполнить хотя бы частично этот последний пробел. Она заключает систе-
матический обзор расхождений двух основных диалектов осетинского языка: 
иронского и дигорского.2 Взаимоотношения этих двух диалектов таковыг 

что дают исключительно благодарный материал для истории языка (см. 
ниже ((Введение»). В то же время на этом материале удобно и полезно 
проверять и оттачивать сведения, приобретенные студентами по курсу 
общего языкознания. 

Наряду с теоретическим значением изучение диалектов имеет для 
младописьменного языка, каким является осетинский, также настоятельное 
практичесрюе значение. Б е з т а к о г о и з у ч е н и я н е л ь з я с т р о и т ь 
п р а в и л ь н о л и т е р а т у р н ы й я з ы к . И здесь диалектология приобре-

1 На диалектологическом совещании, состоявшемся в Ростове-на-Дону в июне — 
июле 1938 г., все его участники были единодушны в вопросе о необходимости 
введения диалектологии, как самостоятельного и важнейшего предмета препода-
вания родного языка в вузах, предмета, вводящего в историю языка. 

2 Особого юго-осетинского или «туальского» диалекта не существует. В Юго-
Осетии имеется несколько говоров, которые все примыкают к иронскому диалекту 
и должны рассматриваться как поднаречия последнего. Подробнее об этом см. ниже, 
стр. 424 сл. 
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тает такую значимость, какой она не может иметь, скажем, для русского 
или иного языка со старой письменностью. В этих последних языках изу-
чение диалектов, весьма полезное и необходимое с разных точек зрения, 
не может, однако, отразиться на судьбах литературного языка, ибо лите-
ратурный язык уже создан, стабилизован, он богат, крепок и его путь 
ясен. В осетинском я^е литературный язык молод, он нуждается пока 
в постоянной заботе, культивировании, обогащении. И здесь-то встает 
насущная задача: показать диалектологический ФОН, на котором совершается 
развитие молодого литературного языка, и тем содействовать в посильной 
мере его правильной ориентации, его обогащению, укреплению и росту. 
Положить один из диалектов в основу литературного языка — это еще 
не значит создать в действительности национальный литературный язык. 
На такую роль может претендовать только язык, который преодолевает 
ограниченность одного, хотя бы и крупного диалекта, который из всего 
многообразия диалектальных норм языка вбирает в себя все самое прогрес-
сивное, самое жизнеспособное, самое современное и нужное, который 
строится с учетом истории языка в прошлом и тенденций его развития 
в настоящем. Для младописьменного языка, каким является осетинский, 
эти задачи могут быть решены успешно только на основе тщательного 
изучения диалектов. 

Далее, литературный язык, который хотел бы быть на высоте своего 
назначения, должен использовать богатство выразительных средств всех 
диалектов, должен достигнуть такого совершенства, разнообразия и гибкости 
выражения, чтобы каждому было очевидно его превосходство над разговор-
ной речью любой диалектальной разновидности.1 Но для того, чтобы с уме-
нием и успехом использовать для литературного языка выразительные 
ресурсы отдельных диалектов, надо эти диалекты знать, надо взять на 
учет все то, чем они располагают и что может послужить на пользу лите-
ратурному языку. 

Осетинский литературный язык, создателем которого является народный 
поэт Осетии Коста Хетагуров (1859—1906), стоит на надежном и верном 
пути к дальнейшему развитию и расцвету. Он строится на базе иронского 
диалекта, на котором говорит 5/6 осетин. Но до настоящего времени 
он далеко не в достаточной мере использует богатство разговорной речи 
различных наречий и говоров осетинского языка. Этим в значительной 
степени объясняются дефекты, характерные для ряда произведений как 
художественной, так в особенности общественно-политической, учебной 
и научной литературы на осетинском языке: бедность лексики и термино-
логии, однообразие и трафарет в использовании словообразовательных 
средств, однообразие синтаксических конструкций и пр. 

1 Сказанное относится прежде всего к лексике, а отчасти словообразованию 
и синтаксису. Что касается фонетики и морфологии, то здесь литературный язык 
нельзя, разумеется, мыслить как смешение норм разных диалектов: определяющими 
остаются нормы одного диалекта. 
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Дигорский диалект является вторым, наряду с иронским, основным 
диалектом осетинского языка. На нем имеется своя небольшая литература. 
Расхождения его с иронским значительны, но не таковы, чтобы препятство-
вать созданию единого литературного языка. К тому же объективные 
условия их совместной жизни в рамках одной автономной республики, при 
наличии оживленных связей и отношений, характерных для эпохи социа-
лизма, ведут эти два диалекта ко все большему взаимному сближению. 
Для литературного осетинского языка является весьма существенным 
использование в максимальной степени выразительных ресурсов дигорского 
диалекта, которые, в частности в отношении лексики, весьма значительны 
и которые могут, во-первых, послужить для обогащения литературного 
языка и, во-вторых, способствовать дальнейшему сближению этих двух 
диалектов. 

Нашей целью в настоящей работе было также дать некоторые отправ-
ные точки для будущей грамматики и диалектологического словаря осетин-
ского языка. Этим объясняется, что работа, задуманная первоначально как 
сводка расхождений иронского и дигорского диалектов, в дальнейшем 
несколько расширилась и приняла вид краткого очерка сравнительной Фоне-
тики, морфологии и лексики обоих диалектов. 

Работы основоположников осетиноведения, А. Шегрена и Ее. Миллера, 
которые повсюду в своих исследованиях дают параллельно иронские 
и дигорские Формы, были, разумеется, нами использованы. В ряде случаев 
(в частности в схеме с к л о н е н и я и с п р я ж е н и я ) мы расходимся 
с покойными учеными. Мы считали излишним оговаривать это в каждом 
отдельном случае. Подчеркиваем только, что наша схема изложения 
системы имени и глагола поддерживается всем опытом изучения осетинского 
языка, каким мы располагаем. В отношении дигорского диалекта (иронский 
является для нас родным) мы располагали материалами, собранными нами 
в поездку летом 1932 г. в селениях Дигора, Чикола и Дзинага и в поездку 
осенью 1937 г. в селениях Дигора и Мостиздахе. 

Из печатных источников по дигорскому диалекту нами использованы: 

Argaraen kiuiiugae (книга для чтения), I—III. Орджоникидзе, 1933—1936 (Arg. kiim.)J 
B a g s e r a t i S о ζ и г. Zserdi duar. Владикавказ, 1926 (Soz.). 
B e s a t i T a z e . Dzilli zarœg. Владикавказ, 1931 (Bes.). 
В e s a t i T a z e . Ka ке? Орджоникидзе, 1934 (Ka ke). 
G u r d z i b e t i . B. Digoron uadzimistae. Владикавказ. 1903 (Gurdz. Uadz). 
G u r d z i b e t i B. ^iduli. Владикавказ, 1903 (Gurdz. jEdtdi). 
G u r d z i b e t i B. Saxi rsesugd. Владикавказ, 1903 (Gurdz. Saxi rses.). 
Iron literaturejy xrestomati, I—III. Орджоникидзе, 1933. 
Q a z b e g t i Q a z b e g . Nseuseg cardi xsetœl. Орджоникидзе, 1932 (Qazb.). 

a z b e g t i Q a z b e g . Amondgun dogae. Орджоникидзе, 1938. 
i r g u t i D z a n t e , Fseltaertse. Чикола, 1934 (Qirh.). 

Literatursejy qazuatou (журнал), 1—3, 1932—1933 (Lit. qaz.). 
Max Dug (журнал), 1933—1937 (MD). 
М и л л е р Всев. Осетинские этюды, I—III. M., 1881—1887. 

1 В скобках даются сокращения, которыми мы пользуемся в тексте при ссылках. 
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M i l l e r W. Die Sprache der Osseten. Strassburg, 1903. 
М и л л е р Всев. Дигорские сказания. M., 1902 (ДСк.). 
М и л л е р Всев. Осетинско-русско-немецкий словарь. Под редакцией и с дополне-

ниями А. А. Фреймана, I—III, 1927—1934 (Сл.). 
M i И © г W. und von S t a c k e l b e r g . B. Fiinf ossetische Erzâhlungen in digo-

rischem Dialekt. СПб., 1891 (MSt.). 
M u n k â c s i B. Bliiten der ossetischen Volksdichtung. Будапешт, 1932 (Munk.). 
Памятники народного творчества осетин, вып. II. Дигорское народное творчество 

в записи Михаила Гарданти. Владикавказ, 1927 (СОПам. II). 
Surx Digorse (газета), 1932—1936 (SD). 
T u j g a n t i M a χ а г b е g. Digoron kadsengse. Владикавказ, 1911 (Tuj g.)., 
Faendag socializmmse (рабочая книга для начальной школы на дигорском языке), 

I—III. Орджоникидзе, 1931. (F. soc.). 
C h r i s t e n s e n A. Textes ossètes. Копенгаген, 1921 (Ghrist.). 
Ш е г р е н A. Осетинская грамматика. СПб., 1844. 

При проверке и пополнении дигорского материала большую помощь 
оказали нам следующие лица: Бесаев Т.. Гарданов М., Гулуев Α., Каз-
беков К., Тугапов М. 

Считаем приятным долгом выразить всем перечисленным лицам нашу 
благодарность. 

ВВЕДЕНИЕ 

Взаимоотношения двух основных диалектов осетинского языка, ирон-
ского и дигорского, могут служить исключительно яркой иллюстрацией 
того, какое значение имеет диалектология для воссоздания истории языка. 
Не -будь у нас возможности·сравнивать эти два диалекта, наши сведения 
по истории осетинского языка не имели бы и половины той относительной 
полноты и точности, которыми они характеризуются сейчас. Интереснейшие 
и важнейшие моменты развития языка, отрая^ающие целые этапы его 
истории, о которых мы могли бы строить лишь косвенные догадки, или 
которые могли быть вовсе для нас утрачены, сохранены нам как живые, 
актуальные речевые нормы то в одном, то в другом диалекте и открывают 
нам перспективу исторической жизни языка в целом и отдельных его эле-
ментов—· Фонетических, морфологических, лексико-семантических. 

Неоценимой сокровищницей для историка осетинского языка является 
в особенности дигорский диалект. Достаточно сказать, что в области Фоне-
тики и отчасти морфологии он отражает нормы переходные от древне-
иранских к современным иронским. Иначе говоря, в ряде явлений Фонетики 
и морфологии дигорский и иронский диалекты могут быть рассматриваемы 
как два последовательных этапа развития одного и того же языка. 

Возьмем осетинские гласные. В соответствие древнеиранскому ДИФ-
ТОНГУ ai мы находим в дигорском <\ в иронском г: др.-иранск. *maiga-
Чуча' — д. тедге—.п.. тЛд. Очевидно, что диг. е в этих случаях пред-
ставляет переходную ступень от др.-иранск. ai к ирокскому г. Совершенно 
так же такие соответствия как др.-иранск. xauda *шапка' — д. ccodie — 
и. xud свидетельствуют о том, что дигорский со своим гласным о отражает 
промежуточный этап м^жду др.-иранск, ДИФТОНГОМ бш и иронском п. 
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Др.-иранск. гласные г и и, сохранившиеся в дигорском, слились в ирон-
ском в один гласный неполного образования у (э)< 

Сохранение конечного се и начального г в дигорском, при утрате их 
в иронском, также должно быть рассматриваемо (по крайней мере в боль-
шинстве случаев) как одна из архаических черт дигорского языка, В области 
консонантизма можно указать на сохранение в дигорском k, g, к? в положе-
нии перед г, е, в то время как в иронском эти согласные в данном положе-
нии перешли в соответствующие аффрикаты с, с'; далее — сохранение 
в дигорском начального g, перешедшего в иронском в q, сохранение носо-
вого в окончании ojnœ (ир. -oj, см. ниже § 14 с) и др. 

Процесс ассимиляции согласных получил в иронском весьма большое 
распространение и, обращаясь к дигорскому, мы легко убеждаемся, что 
и тут он остался более близок к др.-иранск. состоянию (и. fyssyn — д. fin-
sun—юр. иранск. pins- 'писать' и т. п., см. ниже §§ 21, 28).1 

В области морфологии дигорский также обнаруживает ряд черт, кото-
рые, по сравнению с иронским, отражают более раннее состояние языка. 
Таковы, например, Формы мн. ч. наст. врем, глагола «быть» (иуп): д. an, 
ajtce, œneœ, и. stcem, stut, sty. 

Лексика дает картину более пеструю и запутанную. Лишь некоторые 
словарные расхождения между иронским и дигорским могут быть отнесены 
за счет разной степени сохранности иранского наследия. Огромное большин-
ство этих расхождений иного происхождения (см. ниже). Да, и в отношении 
иранского лексического Фонда не всегда дигорский оказывается его лучшим 
хранителем. Если несомненно, что дигорский сохранил значительное число 
иранских слов, отсутствующих в иронском: nostœ 'невестка', uœss 'теленок', 
naffœ 'пупок', rœftœ 'полдень', fœlvarœ 'позапрошлый год' и др., то, с дру-
гой стороны, можно привести ряд случаев противоположного порядка: 
и. rusyng — д. k'œrazgœ 'окно\ и. magζ — д. qanz 'мозг', и. œgomyg — д. 
Wuœiti 'немой', и. œrtax — д. fing 'капля' и др. 

В нескольких случаях оба диалекта имеют иранские слова, но в разной 
•Форме или даже разного происхождения: 

п. агуп д. jerun 
axadyn axedun 
uœndyn œndeun 
itj je 

'находить' 
'умножаться' 
'сметь' 
'он', 'тот' 

1 Было бы, разумеется, большой ошибкой считать, что дигорский всегда и во 
всех случаях дает более старые звуковые отношения, чем иронский. Несомненно 
•новым является в дигорском замещение начального полугласного w (и) полугласным 
j (д. jedug — и. uidyg ложка' и др., см. ниже §§ 14 а); замещение конечного 3 через 
/ (д. kuj — и. кщ 'собака' и др., § 14 Ь); замещение конечного m через й (д. поп — и. 
лот1'имя': см. § 19); замещение групп sm, zm через ns, ηζ> (д. cans — и. casm 'петля'т 
д. fans — и. fœsm *шерсть' и др., см. § 20);.отпадение m после г в исходе (д. gar — я. 
qarm 'теплый* и др., § 19, прим.). Во всех этих случаях не дигорский. а иронский 
-оказывается более «архаичным». - ; 
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najyn œrtajun 
rœ-tœnagd ar 
sxon œtdor 
и. др. 

купать 
оглобля' 
кремень' 

Если не все, то некоторые из этих расхождений отражают несомненно 
различные диалектальные Факты еще д ρ е в н е и ρ а н с к о й языковой среды, 
напр. местоимения щ («— ανά) и je (<*— aita). 

Возвращаясь к отмеченным выше Фактам Фонетики и морфологии, 
мы видим, что здесь дигорский характеризуется как бы некоторой «останов-
кой» или «задержкой)) в своем развитии по сравнению с иронсшш. Чем 
объяснить эту «остановку»? В другой работе мы по совершенно иным 
соображениям пришли к выводу, что аланская иммиграция в Цен-
тральный Кавказ совершилась двумя волнами, из которых первая, более 
ранняя, может быть условно названа «дигорской», а вторая, поздней-
шая —«иронской» ( у с л о в н о потому, что в действительности окончательное 
Формирование и иронского и дигорского племени происходило уже здесь, 
на Кавказе: об этом см. ниже). Если эта наша гипотеза правильна, то она 
объясняет и большую архаичность дигорского диалекта: условия жизни 
в замкнутых ущельях Центрального Кавказа в огромной степени способ-
ствовали языковой консервации, и «дигорцы», раньше изолировавшиеся 
и попавшие в эти условия, сохранили более архаичный облик языка, чем 
«иронцы», находившиеся еще известный период времени в интенсивном 
междуплеменном общении и движении в условиях открытой равнины. 

Установить хронологию Фонетических расхождений иронского и дигор-
ского довольно трудно. Некоторые из них (переход д. J? в с, j , σ 
перед г, е, переход начального g в q в иронском) относительно недавного 
происхождения (см. ниже, стр. 509 сл.). Покойный шведский лингвист 
II. Skôld на основе анализа осетинских (аланских) элементов в венгерском 
приходит к выводу, что в IX в. н. э. некоторые Фонетические расхо-
ждения между иронским и дигорским уже существовали и что в част-
ности венгерским усвоены именно иронские Формы, а не дигорские.1 Этот 
вывод, не противоречащий и нашему предположению о более раннем 
отходе дигорского к Кавказскому хребту, нуждается, однако, в более 
солидном обосновании. 

Все изложенные выше догадки и соображения, касающиеся преиму-
щественно иранского слоя осетинского языка, могут объяснить лишь часть 
иронско-дигорских расхождений. В немалой степени эти расхождения 
(и в первую голову расхождения в лексике) объясняются различиями местных 
кавказских этно-языковых образований, на территории которых и в про-

3 H. S k ô l d . Die ossetischen Lehnvorter im Ungtrischen. Lunds Universitets 
Arsskrift, N. F., Avd. I. Bd. XX, № 4.-— Он же. Wolier stammen die ossetischen 
Lfchnworter im Ungarischen? ZII, Bd. I l l , Heft 2, 1925,—См. также нашу статью 
«Alanica» в настоящем сборнике, стр. 248 сл. 
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цессе скрещения с которыми совершаюсь Формирование современной осе-
тинской этно-языковой культуры. Эту мысль с предельной ясностью выра-
зил Н. Я. Марр, когда он писал: 

«Само деление этой (осетинской, — В . А.) речи на ирГон^ское и дигор-
ское наречия и туальский говор находится, судя по всему, в некоторой 
зависимости от первоначального состава этнической среды, в которую внед-
рился ариоевропейский я з ы к . . . Названия трех групп „ирская" или „ирон-
ская", „дигорская" или „дигоронская" и „туальская" говорят о троичности 
местной до-иранской этнической подосновы» (Ossetica-Japhetica. Изв. Ак. 
Наук, 1918, стр. 2077). 

Нам уже приходилось отмечать не раз, что односторонняя трактовка 
осетинского языка в аспекте только его иранского происхождения 
грубо ошибочна, затемняет реальный исторический процесс становления 
осетинской этнической культуры, представляет его как бы в кривом 
зеркале.1 

Реальную историю осетинского языка можно строить только исходя из 
предпосылки, что окончательное Формирование этого языка совершалось не 
где-то в Средней Азии или Придонье, а здесь, на Кавказе, в процессе тесней-
шего взаимодействия и скрещения двух основных языковых стихий: пришлой 
иранской и местной яфетической в ее нескольких разновидностях.2 Только 
такая концепция позволяет удовлетворительным образом разъяснить осе-
тинский язык как с точки зрения его общей структуры, так и отдельных 
элементов: Фонетических, морфологических, лексико-семантических, синтакси-
ческих. Восстановить сейчас картину тех языков, которые послуячили 
субстратом для осетинских диалектов, конечно, весьма трудно. Памятников 
от них не сохранилось, а их отложения в осетинском недостаточны для их 
характеристики. То обстоятельство, что оба диалекта осетинского языка 
в структурном, типологическом отношении совершенно однородны и в неиран-
ской своей части различаются главным образом в лексике, указывает на то, 
что и те яфетические языки, на базе которых происходило «становление» 
осетинских диалектов, были языками одной типологии, одного склада, 
и главным образом словарные расхождения делали их различными языками. 
Наложившийся на них иранский слой сыграл несомненно роль сближающего, 
унифицирующего Фактора, благодаря которому на основе раздробленных и, 
повидимому, многочисленных яфетических языков и диалектов, существо-
вавших на территории современной Осетии, вырос единый в основном 
осетинский язык, в диалектах и говорах которого «просвечивает», однако, 
до сих пор прежнее многоязычие. 

В итоге картина образования двух основных осетинских диалектов — 
иронского и дигорского — представляется в следующем виде. 

ι См. выше, стр. 95—122. 
2 В пользу этого красноречиво говорят и этнические названия осетинских племен: 

гг, digor, tuai, которые не имеют ничего общего с иранским миром и представляют 
старые местные этнические наименования (см. выше. стр. 245 сл.). 



364 Диалектология 

1. Некоторая, весьма незначительная часть расхождений между ними 
(в лексике, может быть в Фонетике) восходит, повидимому, к диалектальным 
различиям еще в древнеиранский период. 

2. Ряд Фонетических расхождений и некоторые морфологические сле-
дует отнести за счет большей архаичности дигорского диалекта, который по-
видимому раньше иронского попал в условия замкнутой жизни в Центральном 
Кавказе и благодаря этому «законсервировал)) ряд таких явлений, которые 
в иронском либо утрачены, либо продвинуты в стороны дальнейшей эволюции. 

3. Значительная часть расхождений, главным образом в лексике, 
отражает несомненно различия в той яфетической языковой среде, в которой 
происходило образование современного языка. 

4. Наконец, многие словарные различия следует объяснять, конечно, 
тем, что дигорский и иронский усваивали слова для одного и того же поня-
тия из различных соседних языков; напр., и. mœqqi («—чеч.-инг. meqir 

mœqœ) — д. satalœ ( ^ г р у з . satarï) 'сапетка из березок'. 
В настоящее время, в условиях советской действительности, диалекты 

вступили в новый этап своего развития. Характерная черта этого этапа — 
небывало быстрое уничтожение вековой замкнутости и взаимного отчуж-
дения диалектов. Никогда процессы и Факторы схождения не преобладали 
в такой степени над процессами и Факторами расхождения, как сейчас. 
Могучее и благотворное влияние русского языка и русской культуры,, 
которое чувствуется одинаково на всех диалектах Осетии, становится 
одним из определяющих Факторов этого новейшего периода в развитии 
осетинского языка. 

А. ФОНЕТИКА ι 

I . Гласные 

§ 1· Основные иронско-дигорские соответствия в области вокализма, 
могут быть представлены в следующей таблице: 

и .а д. а 
о (перед п, т) о 
г е 
и о 
о (после х, U, W) иа2 

œ œ 
У г 
У и 
нуль (отсутствие звука) г (в начальном положении) 

сильные гласные 

слабые гласные 

1 Не располагая экспериментально-фонетическими данными, мы вынуждены 
воздержаться от артикуляционной характеристики звуков иронского и дигорского 
диалектов. 

2 В данной работе знак и перед гласными обозначает полугласный (Ф). 
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Мы имеем, следовательно, схождение в отношении гласных a, œ, о 
{перед носовыми) и расхождение в отношении всех остальных гласных. 

П р и м е ч а н и е . Следует, однако, иметь в виду, что гласные а й в особенности œ 
являются более распространенными, нежели остальные гласные. 

§ 2. Ир. а — диг. а (исторически а): 

art д. art 'огонь' и. Wona д. tfona 'очаг' 
arv arv 'небо' daryn damn 'держать' 
sag sag (олень' tfœvda Vœvda 'ливень' 
шах max 'мы' euqqa coqa 'черкеска' 
mad madœ 'мать' и. др. 

П р и м е ч а н и е 1. В соответствиях и. агуп — д. егип 'находить', и. axadyn— 
д. axedun 'умножаться' иронскому а отвечает дигорское е. 

П р и м е ч а н и е 2. В соответствии и. qama — д. qœma 'кинжал' иронскому 
а отвечает дигорское œ. 

§ 3.' Ир. о = диг. о (истор. а перед носовыми): 

и. don д. don 'вода4, 'река' 
bon bon 'день' 
Jcœron Jcœron 'конец' 
fons fong 'пять' 
zonyn zonun 'знать' 
xox xonx 'гора' 
rox ironx 'забытый' 
fos fons 'скот' 
Tiodta kodta 'он делал' (истор. Jcondta от kœnyn 'делать' 
Jcuyroj kurojnœ 'мельница' 
œncoj ancojnœ 'покой' 
zœngoj zœngojnœ 'ноговица' 
hom hom 'ущелье' 
nom nom, non 'имя' 
qom gom 'крупный рогатый скот' 
и др. 

П р и м е ч а н и е . В соответствии и. иготуп — д. or ату η 'останавливать' 
иронскому о перед m отвечает в диг. в виде исключения à. В соответствиях 
и. zond — д. zund 'ум', и. wœrdon — д. wœrdun 'арба' иронскому о перед η отвечает 
диг. w. 

§ 4· Ир. i = диг. е, в начальном положении — диг. je (истор. ai): 
%х Д. jex 'лед' 
iu jeu 'один' 
isyn jesun 'брать' 
ivyn jevun 'менять' 
xid xed 'мост' 
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тгд 
Щуп 
rixi 

megœ 
legun 
rexe 

'облако' 
'убегать' 
'ус' 

'крупный' 

обратное отношение: 

и. jegau д. гдаи 
П р и м е ч а н и е . В одном случае ир. г отвечает диг. о:-и. 3œbidyr — д. 

bodur 'тур'. 

§ 5. В некоторых случаях ир. г, будучи не сильным, а слабым гласным, 
может соответствовать диг. г, напр., ир. xist — диг. xist 'поминки', а также 

а) в начале слова: 

и. idœg 
izœr 
igœr 
ivazyn 
i r гг 'Осетия', 'осетины' 
innœ 
и др. 

idœg 'вдова' 
izœr 'вечер' 
igœr 'печень' 
ivazun 'тянуть' 
гг 'Осетия', 
innœ 'другой' 

Ь) перед п: 

и. sygzœnn 
œxsin 
œfsin 
и др. 

д. sugzœnnœ 
œxsinœ 
œfsin œ 

'золото' 
'госпожа' 
'хозяйка5 

с) в Формах условного наклонения: 

и. cœrin 
cœris 
cœrid 
и т. д. 

д. cœnnœ 
cœrisœ 
cœridœ 

'я жил бы' 
'ты жил бы' 
'он жил бы' 

Π ρ и м е ч а н и е. В тех случаях, где 
оно может отвечать диг. i ( i f ) , также uf. 

ир. i получалось из сочетания у -t- / , 

и. bijyn 
sijyn 
xuijyn 
sin 
xudinag 
и др. 

(из byfyn) 
(из syfyn) 
(из xuyjyn) 
(из syin) 
(из xudyjnag) 

д. bijun 
sujun 
xujun 
sujnœ 
χ 0 dujnag 

'вить' 
'зябнуть' 
'шить' 
'бедро' 
'позор' 

£ 6· Ир. м = диг. о (в начале нередко·—диг.\ио) (истор. au): 

и. urs д. uors, ers 'белый' 
ud uod 'душа' 
ит иомг, отг 'там' 
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urdygœj uordigœj 'оттуда' 
urdœm uordœmœ 'туда' 
us uosœ, osœ 'женщина' 
xud xodœ 'шапка' 
xur xor 'солнце' 
qus 90s 'ухо' 
qug 909 'корова' 
sug sog 'дрова' 
cu со 'иди' 
œrdu œrdo 'волос' 
и Др. 

П р и ч а н и е 1. В двух случаях начальному ир. и (=иу слабый" гласный) 
отвечает диг. i: 

и. ugœrdœn 
ugœs 

д. iguœrdœn 
iguœs 

покос 
'сноп* 

П р и м е ч а н и е 2. В некоторых случаях мы имеем одинаково о как в ирон-
ском, так и в дигорском не перед носовыми (см. § 3): 

и. bos 
nos 
bolat 
zgoryn 

д. bos (есть и bons) 
nos 
bolat 
zgorun 

перевязь , повод 
'шрам' 
'булат', 'булатный' 
'бежать' 

Об аналогичном явлении в новейших заимствованиях см. § 12. 

П р и м е ч а н и е З . В слове и. abuzyn — д. abuzun 'вздуваться' имеем в основе 
одинаковую огласовку и в иронском и дигорском. 

П р и м е ч а н и е 4. Есть также несколько случаев, где мы имеем соотношение^ 
о б р а т н о е обычному, т. е. ир. о отвечает диг. и: 

и. kœrdo д. kœrdtu 'груша' 
uœrdon uœrdun 'арба' 
xor^en xur^in 'хурджин', 'переметная сума' 
tamako tamaku табак' , 
tolppar tulpar 'здоровяк' 

§ 7. Ир. о (после χ. W) = диг. иа (истор. (x)vâ): 

xor д. xuar 'хлеб (в зерне)' 
sixor sexuar 'обед' 
xorz xuarz 'хороший' 
xos xuasœ 'сено', 'лекарство' 
xojyn xuojun 'стучать' 
axoryn xuarun 'красить' 
xordta xuardta 'он ел' 
yfcœgkot œfcœgkuatœ 'воротник' 
Word khiar 'группа' 

П р и м е ч а н и е . В одном случае ир. о (после х) отвечает диг. uœ: 

и. хо д. хиагсе 'сестра' 
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8. Ир. œ = диг. œ (истор. а): 

œz д. œz 'я ' 
œnœ œnœ 'без' 
mœn mœn 'меня' 
dœu dœu 'тебя' 
dœs dœs 'десять' 
cœryn cœrun 'жить' 
zœrdœ zœrdœ 'сердце' 

П р и м е ч а н и е 1. В начальном положении ир. старое œ все больше перехо-
дит в у, что позволяет установить отношение: ир. начальное у (в большинстве гово-
ров) = диг. <в\ 

и. у тег 
yrtœ 
ystœm 
yznag 
yzmis 
yrvad 
yndon 
yfscefnag 
ymbijyn 
и др. 

д. œma 
œrtœ 
œstœfmag 
(Bznag 
œzmesœ 
œrvadœ 
œndon 
œfsœfnag 
œmbujyn 

и 
'три' 
'восьмой' 
'враг' 
'песок' 
'родственник 
'сталь' 
железо' 
'гнить' 

В настоящей работе мы будем, однако, держаться традиционной иронской орфо-
графии, т. е. писать в начале <в, а не у, тем более что такое написание отвечает пока 
произношению важнейших в хозяйственном и культурном отношении районов пло-
скостной Осетии. 

П р и м е ч а н и е 2. В положении после х, k\ g ир. œ отвечает нередко диг. 
uœ (ср. выше отношение ир. о — диг. иа): 

и. xœd д. xuœd (в сочетаниях) 'сам' 
mœxœdœg mœxuœdœg 'я сам' 
dœxœdœg dœxuœdœg 'ты сам' и т. д. 
xœryn xuœrun 'есть' 
xœrœfyrt xuœifurt 'племянник, сын сестры' 
xœcyn xuœcun 'держать' 
œfxœryn œfxuœrun 'обижать' 
к1œzyn k'uœzun 'заикаться 
lt'œcœl k'uœcœl 'щепка7 

ugœrdœn iguœrdœn 'покос' 
ugœs iguœs 'сноп' 
xcelmœg xuœlmag 'струп' 
xœxtœ xuœnxtœ 'горы' 
и др. 

П р и м е ч а н и е 3. В нескольких случаях ир. œ, uœ отвечает диг. и: 

'муравей 
'моль' 
'зола' 
дупло' 

'широкий' 
'вертел' 
'плечо' 
'зарождаться, прорастать' 
'взваливать' 
'он делил' (СОПам. II 71) 
'шпулька' 

и. mœl^yg д. mul%ug 
rœmpœg rumpœg 
fee пук funuk 
mœra mura, pura 
uœrœx urux 
uœxst uxst 
uœxsk usqœ 
œvzœryn œvzurun 
œrgœvyn œrguçun 
uœrsta iursta 
uœfti uftinœ 
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Обратное соответствие: 
и. œluton д. ilœton 'сказочная нища' 

П р и м е ч а н и е 4. Ь нескольких случаях ир. œ отвечает диг. г: 

и. lœgz 
lœxstœ 

dœrzœg 
œvdœrzyn 

xœrynk'a 
œnfœryn 

Обратное соответствие: 

и. kœri 

д. ligz 
lixstœ 
dirzœg 
œvdirzun 
xirink^a 
œnVirun 

д. kœrœ 

гладкии 
мольба' 
шероховатый' 
натирать (кожу)' 
перочинный нож' 
прогонять' 

куча 

П р и м е ч а н и е 5. Имеем случаи соответствия ир. œ — диг. а: 

и. œmœ 
fœlœ 
fœsm 

д. œma 
fal 

fans 

и 
'но' 
'шерсть' 

а также в прошедшем времени глаголов с двухсложной основой: 

и. lœvœrdta 
œfsœsta 
œvnœldta 

д. lœvardta 
œfsasta 
œvnaldta 

он давал 
он насыщал' 

'он трогал' (см. § 71) 

П р и м е ч а н и е 6. В соответствии: ир. 3œnœt — диг. 3enet 'рай', ир. retœn -
диг. geten 'холост', ир. cyllœ — диг. cille 'шелк', ир. œ отвечает диг. е. 

§ 9. Ир. у = диг. г (истор. г): 

yssœg (ср. § 8, прим. 1) д. insœj 'двадцать' 
fyd fidœ 'отец' 
myzd mizdœ 'плата' 
œxsyr œxsir 'молоко' 
Ъу1 bilœ 'губа' 
Ъупз bingœ 'муха' 
xyl xilœ 'ссора' 
xyrx xirxœ 'пила' 
fyns fingœ, f i j 'нос' 
fyccag ficcag 'первый' 
туп min 'мне' (энклитич.) 
cyrg cirg 'острый' 
fyssyn finsun 'писать' 
xyncyn xincun 'считать' 
uynyn uinun 'видеть' 
gœdy gœdi 'осина' 
quydy gudi 'мысль' 
5У si. 'там', 'в нем' (энклитич.) 
и др. 
2 4 В. И. Абаев 
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П р и м е ч а н и е 1. В нескольких случаях ир. у отвечает диг. <в\ 

и. cyçzy д. civzœ 'красный перец 
nœxuydtœg nœxuœdtœ 'мы сами' 
k'uyxtœ k'ucextœ 'куски' 
Wuyri Kuœre 'неделя 
xuyzdœr xuœzdœr 'лучше' 
mœk'uyl bœKuœl 'копна' 
œxxuyrsyn ixuœrsun 'нанимать' 
nyqquyryn niqquœrun 'глотать' 
sguyxyn œsltuœnxun 'отличаться' 
ardygœj ardœgœj (рядом с ardigœj) 'отсюда' 
yntysyn œntœsun 'удаваться' 
bajdydta bajdœdta 'он начал' 
и др. 

О соответствии: ир. начальное у — диг. начальному се см. § 8, прим. 1. 

П р и м е ч а н и е 2. Есть случаи соответствия ир. у — диг. е: 

'объятие' 
печаль' 

'скрежет', 

и. qœbys 
qync'ym 
qysqys 

д. gœbes 
gene un 
qesqes скрип 

§ 10. Ир. у — диг. и (истор, и): 

и. fyrt д. furt 'сын' 
Ъуп bun 'низ', 'под' 
гуп run 'болезнь' 
synt sunt 'ворон' 
myd mud 'мед' 
fys fus 'овца' 
ystyr (u)stur 'большой' 
bydyr budur 'равнина', 'плоскость 
byre burcœ 'перец' 
dy du 'ты' 
Syrd gurd 'слово' 
тудкад тидкад 'род', 'Фамилия' 
syly sulu 'сыворотка' 
и др. 

В окончании неопределенного наклонения глаголов ир. уп закономерно 
отвечает диг. un: 

и. badyn 
dymyn 
guryn 
и т. д. 

д. badun 'сидеть' 
dumun 'дуть' 
gorun 'говорить' 

П р и м е ч а н и е . После задненёбных согласных k, k\ g, q, χ, g в соответствии 
диг. и мы находим в иронском обычно не просто у, а дифтонг иу (wy)\ 

и. kuyd 
киу 

д. kud 
ки 

как 
'когда' 
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киуъ 
kuyrd 
kuyroj 
kuyst 
k'uylyx 
k'uymyx 
ynk'uysyn 
(y)sk'uynyn 
mœk'uystœg 
guybyr 
guyr 
guyryn 
mceguyr 
quydy 
quyr 
xuy 
xuyz 
xuylf 
xuy m 
xuyssyn 
cexxuys 
œmguyd 
uœrguyn 

kuj 
kurd 
kuTOjnœ 
kust 
k'ulux 
k'umux 
œnk'usun 
isk'unun 
mœk'ustœg 
gubur 
gurce 
igurun 
mœgur 
gudi 
qur 
xu 
xuzœ 
xurfce 
xumœ 
xussun 
œnxus 
œngud 
uœrgun 

Ср., однако, и. fa%ys — д. fagus 'навоз'. 
Необычны соответствия: 

'собака' 
'кузнец' 
'мельница' 
'работа' 
'хромой' 
'тупой' 
'шататься' 
'рвать' 
'плечевая кость' 
'сгорбленный* 
'туловище' 
'рождаться' 
'бедный' 
'мысль' 
'горло' 
'свинья' 
'вид' 
'внутренность 
'пашня1, 'посев' 
'спать' 
'помощь' 
'срок' 

'поярок', 'поярковая шерсть' 

и. сах^уп — д. cœnxgun 'соленый . 

и. œxxuyrsyn 
nœxuydtœg 
nyqquyryn 
sguyxyn 
(см. §. 9, прим. 1). 

д. ixuœrsun 
nœxuœdtœ 
niqquœrun 
œsk'uœnxun 

нанимать 
'мы сами' 
'глотать' 
'отличаться' 

§ 11 . В ряде случаев начальное ир. у, отвечающее диг. г, не удержа-
лось, и таким образом мы имеем соответствия: ир. нуль (отсутствие 
звука) — диг. г (в начальном положении): 

дот д. igon 'открытый' 
dard idard 'далекий' 
m град 'полный' 
naj inajœ 'молотьба' 
som ison 'завтра' 
xœs ixœs 'ДОЛГ' 

qusyn igosun 'слышать' 
guyryn igurun 'рождаться' 
gœrdyn igœrdun 'прорезать' 
qal igal 'бодрствующий' 
qœlgœg igœlgœg 'веселый' 
mysyn imisun 'придумывать' 
rœzyn irœmn 'расти' 
rox ironx 'забытый' 
sœrdyn isœrdun 'мазать' 
sœfyn isœfun 'пропадать' 
tauyn itaun 'сеять' 
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tyngyn itingun 'растягивать', 'расстилать' 
uazœg iuazœg 'гость' 
uaryn iuarun 'делить' 
xalyn ixalun 'разрушать', 'развязывать' 
zajyn izajun 'оставаться' 
и др. 

П р и м е ч а н и е . Старое начальное i (у) появляется, однако, в иронском, если 
слово снабжено префиксом: bajgom (Ьач-igom), bajdzag (ba^-t- i^ag), œrymysyn (œr~+-
ymysyn), bajsœrdyn (ba-*-isœrdyn), fesœfyn (fœ-t-isœfyn) (см. § 13c), bajtauyn, bajtyn^yn 
bajuaryn, fexalyn, de'uazœg (dœ-+-iuazœg). О других случаях сохранения старого 
слабого i в иронском (без перехода в у) см. § 5. 

§ 12. Б словах, вошедших в осетинский язык в новейший период, 
обычно не наблюдается тех расхождений в вокализме между иронским 
и дигорским, которые описаны выше. Эти слова имеют, как правило, одина-
ковую огласовку в иронском и дигорском. Так, вопреки соответствию ир. 
i — диг. е (см. § 4) мы имеем: 

и. sovet д. sovet 'совет' 
cement cement 'цемент' 
artel artel 'артель' 
masinœ masinœ 'машина' 
и др. 

Вопреки соответствию ир. и — диг. о (см. § 6) мы имеем: 

и. kolxoz д. kolxoz 'колхоз' 
poezd poezd 'поезд' 
gorœt gorœt 'город' 
kartof kartof 'картофель' 
fyruba Vuruba 'труба' 
и др. 

Таким образом новейшие элементы лексики оказываются значительным 
Фактором сближения обоих диалектов и ослабления существующих между 
ними Фонетических расхождений. 

§ 13. Изменения гласных (Umlaut, sandhi) в основном одни и те же 
в иронском и дигорском. 

а) Во множественном числе при склонении сильные гласные основы 
а, о переходят часто в слабый гласный œ (Umlaut): 

и. bœlas д. bœlasœ 'дерево' мн. ч. ир. и диг. bœlœstœ 
хох хопх 'гора' мн. ч. ир. xœxtœ, диг. xuœnxtœ 
и т. д. 

Дигорский проводит Umlaut более последовательно, в том числе и в ряде 
случаев, когда в иронском Umlaut не имеет места: 
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и. bon, bontœ 
az, aztœ 
sag, sagtœ 
qaz, qaztœ 
unaffœ unaffœtœ 
bœdul, bœdultœ 
и т. д. 

д. bœnttœ 
anz, œnztœ 

'дни' 
'годы' 
'олени5 

'гуси' 
sœgtœ 
qœztœ 
unœftœ 'советы' (СОПам. I I 145 a) 

'детеныши' bœdolœ bœdœlttœ 

Umlaut имеет место не только во мн. ч., но часто и при наращении 
на слово суФФикса: 

П р и м е ч а н и е . О чередовании гласных в глаголах, в основах настоящего 
и прошедшего времени, см. § 71 в отделе морфологии. 

b) При встрече сильного гласного а со слабыми œ, у последние погло-
щаются первым: ma'rbauag (ma œrbauag) 'не подпускай', m'amond 
(mœ amond) 'мое счастье' и т. п. 

c) При встрече œ с ц у, а также œ происходит слияние их в е: и. д. 
memœ (mœ+imœ) 'со мной'; и. fequsyn (fœ + (y)qusyn), д. fegosun 'услы-
шать' (fœ + igosun)·, и. д. mtfrvad (mœ + œrvad) 'мой родич' и т. п. 

П р и м е ч а н и е . В иронском подобное стяжение (œ ч- i(y) = е) наблюдается 
иногда и в таких случаях, когда в дигорском оно не имеет места: и. fenyn (изз 
fœ -+- (и)упип) 'увидеть', д. fœjinun\ и. fervasyn (из fee ч- irvœzyn) 'спастись', 
д. fœjervœzun. 

d) Гласные œ, у (диг. и) в последнем слоге имен могут выпадать при 
присоединении показателя множественности -tœ: и. д. xœrœg 'осел' — 
мн. ч. и. xœrgytœ, д. xœrgutœ; и. rasyg, д. rasug 'пьяный' — мн. ч. и. ras-
guytœ, д. rasgutœ и т. п. 

§ 14; Полугласные j и и (w) наличны в обоих диалектах осетинского 
языка, однако в употреблении их имеются некоторые незначительные рас-
хождения между иронским и дигорским.1 

а) Ир. начальному и (w) отвечает нередко диг. j ; это имеет место-
перед гласным ир. г — диг. е, а также ир. у — диг. г: 

ι В настоящей работе полугласный w передается буквой и, как и гласный и. 
Но в образцах иронского и дигорского текста, которые мы даем ниже|(стр. 428 сл.), 
данный полугласный передается через w. 

и. xorz 
ХОХ 

д. xuarz 'хороший' и. xuyzdœr д. xuœzdœr 'лучше' 
хопх 'гора' xœxxon xuœnxon 'горный' 

II. Полугласные 

и. uidag д. jedagœ (рядом с uedagœ) 'корень' 
uidon (j)idonœ (рядом с uidonœ) 'уздечка' 
uidyg jedug (рядом с uedug) 'ложка' 
uigyn jegyn (рядом с uegun) 'подбирать' 
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uilyn jelun (рядом с ueluri) 'подбрасывать (при игре в альчики)' 
uis jes (рядом с ues) 'прут' 
uisoj jesojnœ (рядом с uesojnœ) 'метла' 
иупуп jinun (рядом с uinuri) 'видеть' 

П р и м е ч а н и е . В одном случае мы имеем соответствие—иронское начальное 
а — диг. je: 

и. агуп д. jerun 'находить', 'рожать . 

Ь) Ир. конечному s и ~п3 (п с ' ) отвечает нередко диг. -j: 

и. yssœg д. insœj 'двадцать' 
киуз kuj 'собака' 
xuylys xuluj 'мокрый' 
afœg afœj 'год' 
œrcyng œrcij 'иголка для шитья обуви' 
fyng f i j (рядом с fin$œ) 'нос' 
œfsong œfsoj 'ярмо' 
œlxync9 œlxij 'узел' 
и др. 

с) Ир. конечному -oj отвечает часто диг. -ojnœ: 

и. SOJ 
moj 
œncoj 
kuyroj 
uisoj 
sagoj 

д. sômœ 
mojnœ 
œncojnœ 
kurojnœ 

jesojnœ 
sagojnœ 

и др. (см, § 21, прим.) 

d) Ир. начальное,; — диг. нуль: 

и. jœfs 
jœxs 

д. œfsœ 
œxsœ 

'жир' 
'муж' 
'покой' 
'мельница' 
'метла' 
'вила' 

'кобыла' 
'плеть' 

е) Ир. начальное œ — диг. je: 

и. œvgid 
œvdœlyn 
œmcek 

д. jevged 
jevdœlun 
jenceg 

f) Ир. ν отвечает иногда диг. и (w) 

и. fœrv д. fœruœ 
cyrv ciruœ 
nœrv nœruœ 
И др. 

порука' 
иметь досуг,' 'быть незанятым' 
воспитанник' 

'ольха' 
'пивные дрожжи' 
'кожемялка' (орудие) 
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g) Иронской группе иа (гоа) отвечает в ряде случаев диг. auœ (<awœ) 
или œua (œwa): 

и. сиап д. cauœn 'охота' 
suar sauœr 'минеральный источник' 
Ъиаг hauœr 'тело' 
пиаг nauœr 'жила' 
tuag tauœg 'кислый' 
suari sauœri 'пятак' 
suang sauœngœ 'вплоть' 
ruagy rœuagi 'благодаря,' 'ради' 
quag gœuagœ 'недостача' 

В соответствиях: 
и. ran д. rauœn 'место' 

qaggyn gœuaggin 'недостающий' 
имеем полное выпадение и {w) в иронском, так же как в соответствиях: 

и. sy д. siuœ 'рог' 
mi miuœ 'работа,' 'дело' 

В соответствиях: 
и. riuygyn 

liuyryn 
д. rœuegun 

lœuerun 
'толкать' 
'прыгать' 

иронскои группе ту отвечает диг. œue. 

III. Согласные 
§ 15· По своему консонантизму иронский и дигорский диалекты весьма 

близки друг к другу. В частности, в обоих диалектах наличны: 
a) смычно-гортанные («кавказские») согласные k% t \ с'; 
b) согласные «4-го ряда» (глухие непридыхательные), появляющиеся 

после глухих спирантов s, f , χ и при геминации и не имеющие в современ-
ном алфавите особых обозначений: 

и. д. xœsiœg 
ζαχτα 
sœrfza 
gyr^a gurwa 
cyizizar cu-KTzar 
dyxxag dmxag 
и мн. др.;1 

с) задненёбный q. 

'близкий' 
'он сказал' 
'он чистил' 
'он говорил' 
'четыре' 
'второй' 

1 В данных примерах мы обозначаем согласные 4-го ряда через греческие, κ, π, τ. 
Вообще же, следуя принятой графике, мы обозначаем их через обычные /с, р, t, кото-
рыми изображаются глухие придыхательные. 
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§ 16· Наиболее значительное расхождение в консонантизме иронского 
и дигорского заключается в следующем: в дигорском (кроме некоторых 
говоров) нет палатальных аффрикат с, с \ j , которые имеются в иронском. 
Следует при этом отметить, что в самом иронском эти аффрикаты предста-
вляют относительно новое явление и появились в результате палатализации 
задненёбных k? k\ g перед передними гласными г, у, е. 

Мы имеем, следовательно, закономерный ряд соответствий: 

Примеры: 

и. с — д. h 
с9 — к9 

9 
перед г, е 

и. серепа д. керепа 'хороводный танец' 
сгпуд kiunugœ 'книга' 
cyzg ' д. kizgœ 'девушка' 
супе kinsœ 'невеста' 
tyccy tikki 'игральный камешек' 
кагсу (род. пад. от кагк) karki 'курицы' 
сЧгг Were 'лепешка' 
ffyldym Wildun 'зад', 'спина' 
с9уг k9irœ 'известь' 
œrc9i œrk9e 'горная обувь' 
syc9i sk9e 'серна' 
3WP gepp 'печать' 
газу ragi 'рано', 'давно' 

(РОД. пад. от lœg) lœgi 'человека' 
adsyn adgin 'сладкий' 
cœxgyn cœnxgun 'соленый' 
и др.1 

П р и м е ч а н и е . В нескольких случаях ир. g отвечает в диг. не g, а : 

и. д. к'ех 
sy%yt si к1 it (рядом с sigit) 

'остолбеневший', 'столбняк' 
'земля', 'почва' 

§ 17. В ряде дигорских говоров зубные с, с9, з, s, ζ перед гласными г, 
е сильно палатализуются, переходя (например в моздокском говоре) в с, с', 

s, в иронском такая палатализация не имеет места: 

и. су г ад 
су 
cyxt 
cyllœ 

д. сггад 
ci 
cigd 
cille 

'свеча' 
'что' 
'сыр' 
'шелк' 

ι Даже в заимствованных словах дигорский нередко замещает Ъ через к, напр., 
kexetkœ 'чахотка' (Bes. 78). 
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еЧи Peu 'птичка9 

сЧН ffete 'глетчер' 
c'yf c4fœ 'грязь' 
gyllœ Sillœ 'мир', 'общество' 
ЗуШи §ikko 'коса (женская)' 
kœrgyn kœrgin 'хлеб' 
simd sind 'хороводный танец' 
syvyl,? sibulgœ 'карагач' 
si$œr segœr 'сирота' 
syns sin$œ 'репей', 'колючка' 
misyn mesin 'айран', 'пахтание? 

œxsyr œxsir 'молоко' 
zilyn zelun 'вращать' 
zian zian 'убыток' 
zyng zing 'огонь' 
œvzist œvzestœ 'серебро' 
yzdy izdi 'свинец' 
mysty misti (от myst) 'мышь' 
и T. n. 

В принятой дигорской графике палатализация остается без обозначения, 
что на практике не влечет никаких неудобств, так как Фонематического 
значения палатализация не имеет. 

§ 18.' Начальному ир. q преимущественно в словах, принадлежащих. 
к иранскому слою осетинского языка, в дигорском отвечает g (истор. дТг): 

qavyn д. gavun 'метить', 'целиться' 
qazyn gazun 'играть' 
qal igal 'бодрствующий' 
qœlgœg igœlgœg 'веселый' 
qarm gar 'теплый' 
qaryn garun 'просачиваться' 
qœdyng gœdingœ 'лук' 
qœdgom gœdgin 'язва' 
qœbys gœbes(œ) 'объятие' 
qœlœs gœlœs 'голос' 
qœd gœdœ 'лес', 'бревно' 
qœzdyg gœzdug 'богатый' 
qœmp gœmpœ 'солома' 
qœn gœnœ 'повреждение' 
qœr gœr 'крик' 
qœrzyn gœrzun 'стонать' 
qast gast 'жалоба' 
qœu gœu 'село', 'аул* 
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qœuyn gœun 'быть нужным' 
qizœmar gezœmarœ 'мука', 'страдание' 
qil gelœ 'дубина' 
qis gesœ 'щетина', 'грубая шерсть' 
qug gog 'корова' 
qui golœ 'альчик' 
qulon golon 'пестрый' 
qom дот 'крупный рогатый скот' 
qus доз 'ухо' 
quaz gœuanz 'самка оленя' 
quydy gudi 'мысль' 
quydtag gudtag 'дело' 
quyzyn guzun 'красться' 
qyrnyn girnun и. 'подпевать', д. 'скулить' 
quyn gun 'волос.' 'шерсть' 
m gigœ 'грусть' 
qyzyn gizun 'морозить' 
и др. 

В других случаях (преимущественно в словах не иранского происхог 
: ждения) ир. начальному q может и в дигорском отвечать q: 

qaz д. qaz 'гусь' 
qalon qalon 'налог' 
qama qœma 'кинжал' 
qamyl qamil 'камыш' 
qaru qaruœ 'доблесть', 'энергия' 
qœbœr qœbœr 'твердый' 
qœbul qœbolœ 'детеныш' 
qœdur qœdorœ 'фасоль' 
qœz qœzœ 'камыш', 'тростник! 

qœndil qœndelœ 'жук' 
quymac qumac 'ткань', 'материя' 
quyr qur 'горло' 
и др. 

П р и м е ч а н и е . В нескольких случаях имеем необычное соответствие — 
и. g — Д. q: 

и. (Bzgœr д. œsqœr 'металл' 
nyguylyn niqulun 'окунать с 

§ 19. Конечному ир. m (не только в исходе слова, но и 'слога) отве-
чает, как правило, конечное диг. п: 

и. дот д. гдоп 
rajsom ison 

'открытый' 
'завтра' 
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fysym fusun 'хозяин дома' (в отношении гостя) 
c'yldym кЧЫип 'зад', 'спина' 
xœram xœran 'враждебный', 'вредный', 'не впрок' 
salam salan 'привет' 
nom non (рядом с nom) 'имя' 
œrgom œrgon 'вязанка' 
dam dan 'дескать', 'слух', 'молва' 
bœgœmvad bœgœnbad 'босой' (также bœgœnsar, bagœnzœngœ) 
simd sind 'хороводный танец' 
xuymgœnd xungœndœ 'пашня' 
nœmgynœn nœngœnœn 'я буду бить' 
cymdton cundton 'хлебал' 
œmk'aj œnk'aj1 'пара', 'супруг' 
œmgar œngarœ 'сверстник' 
œmguyd œngud 'срок' 
œmgœgd œngœgd 'отбивание такта ладонями' 
и T. n. 

То же в глагольных окончаниях 1-го л. мн. ч.: 

и. xœssœm 
xastarn 
и т. п. 

д. xœssœn 
xastan 

'мы несем' 
мы несли' 

Однако в ряде случаев находим конечное m в дигорском, как иронском: 

и. кот д. кош 'ущелье' 
qom дот 'крупный рогатый скот', но gongœs 'пастух' 
som som 'рубль' 
и др. 

П р и м е ч а н и е . Конечной группе гт может отвечать в дигорском г: 
и. qarm 

car m 
œfsarm 

Д. gar 
car 

œfsar 

'теплый' 
'шкура' 
'стыд' 

§ 20. Группе sm в иронском отвечает в ряде случаев группа ns в дигор-
ском, а группе zm в иронском — группа nz в дигорском: 

и. sasm 
casm 
fœsm 
fœzmyyi 
az (*azm) 

д. sans 'клей' 
cans 'петля' 
fans 'шерсть осенней стрижки' 
fœnzun 'подражать' 
anz 'год' 

П р и м е ч а н и е . Неожиданным с этой точки зрения является соответствие 
и · Щщуп Д· tuzmun (рядом с Шщип) 'спешить' 

1 Префикс ή. œm — д. œn. 
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§ 21· В виду того, что процессы ассимиляции согласных получили 
в дигорском меньшее развитие, нежели в иронском, мы находим ряд слу-
чаев, когда группе из двух одинаковых согласных в иронском отвечает 
группа из двух различных (не ассимилированных) согласных в дигорском. 

a) Группе ss в иронском отвечает группа ns в дигорском: 

'двадцать' 
'юг' 
'писать' 
'совать' 
'молоть', 'точить' 
'клык' 
'топтать,' 'мять' 
'продвигать,' 'проталкивать' 

В исходе иронскому s может отвечать диг. ns: 

и. fos д. fons 'кот' 
bos bons 'перевязь' 

b) Группе хх (в исходе также х) в иронском отвечает группа пх в дигор-
ском: 

и. œxxœst д. œnxœst 'совершенный' 
œxxuys œnxus 'помощь' 
хох xonx 'гора' 
zœxx zœnxœ 'земля' 
cœxx eœnxœ 'соль' 
syx sinx 'квартал' 
xorzœx xuarzœnxœ 'благоволение' 
fydœx fudœnxœ 'вражда', 'немилость' 
xaxx xanxœ 'черта,' 'линия' 
rox ironx 'забытый' 
fyx funx 'свареный,' 'спеченый' 
guyxxœl honxuœl 'воздержный в пище' 
и др. 

c) Группе дд в иронском отвечает группа пд в дигорском: 

и. œggœd д. œngœd 'довольно' 

d) Группе w в иронском отвечает группа ην в дигорском: 

и. œvvaxs д. œnvaxs 'близко' 
bœgœvvad bœgœnvad 'босой' 

и. (y)ssœs 
xussar 
fyssyn 
fyssyn 
(y)ssyn 
(y)ssyr 
(y)ssœndyn 
(y)ssonyn 

д. msœj 
xonsar 
finsun 
funsun 
insun 
œnsurœ 
œnsœndun 
œnsonun 

e) Ир. -g в исходе отвечает в нескольких случаях диг. -ngœ: 
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и. uasœg 
œxsinœg 
qarœg 
kadœg 
rizœg 

д. uasœngœ 
œxsinœngœ 
garœngœ 
kadœngœ 
rezœngœ 

'петух' 
'голубь' 
'причитание' 
'эпическая песня' 
'лихорадка' 

В этих словах η в дигорском вряд ли имеет историческое значение. 
f) Группе tt (ιdt) в иронском отвечает группа ntt (ndt) или nd в дигор-

ском, это имеет место главным образом во множественном числе слов, 
исходящих на η или nd и подверженных Umlaut'y, где иронский ассими-
лирует конечный согласный η с показателем множественности t, тогда как 
дигорский сохраняет η не ассимилированным: 

и. œttœmœ д. œndœmœ 'наружу' 
dœttœ dœnttœ 'воды' (от don) 
kœrœttœ kœrœnttœ 'концы' (от kœron) 
xalœttœ xalœnttœ 'вороны' (от xalon) 
gutœttœ gotœnttœ 'плуги' (от guton, goton) 
byrœttœ bwrœnttœ 'мусор' (от byron, burojnœ) 
zœrœttœ zœrœndtœ 'старики' (от zœrond) 
и др. 

П р и м е ч а н и е . Сюда же следует отнести такие слова, как: 
и. kuyrof 

f œil of 
œgdyncof 
uisoj 
kuysi 
xuyfi 

д. kurojnœ 
fœllojnœ 
œgdincojnœ 
jesojnœ 
kusinœ 
xufinœ 

'мельница' 
'труд' 'имущество' 
'стремя' 
'метла' 
'ковш' 
'кожаное решето' 

иг др. (см. § 14, с), где иронский утратил, а дигорский сохранил п\ вомн. ч. мы имеем 
соответственно : 

и. kuyrœjttœ 
fœllœjttœ 
œgdyncœjttœ 
uisœjttœ 
kuysi tœ 
xuyfi tœ 

д. kurœnttœ 
fœllœnttœ 
œgdincœnttœ 
jesœnttœ 
kusinttœ 
xufinttœ 

'мельницы' 
'труды' 
стремена' 
'метлы' 
'ковши' 
'кожаные решета* 

g) Группе zz в иронском отвечает группа jz в дигорском: 

и. bazzajyn д. bajzajun 'остаться' 
aqazzag agajzag 'отменный' 

§-22. Ир. интервокальному и интерсонорному ν отвечает в ряде слу-
чаев диг. b: 

ruvas 
Syvyr (рядом с зуЪуг) 
sivyr 

robas 
gubur 
sebur 

'лиса' 
'соха' 
'корыто с отверстием ' 
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syvylg 
zœrvatykk 
zœvœt 
bœgœmvad 

sibulgœ 
zœrbatukkœ 
zœbœt 
bœgœnbad (рядом 

с bœgœnvad) 

'карагач' 
'ласточка9 

'пятка' 

'босой' 

§ 23. В нескольких случаях иронскому звонкому или придыхательному 
отвечает в дигорском смычно-гортанный: 

m д. c9ux (рядом С Su%) 'рот' 
Six k?ex 'остолбеневший' 
sysyt sik9it (есть и sigit) 'земля, почва' 
uylyng ulinVœ 'пядь (мера длины)' 
sguyxun œsWuœnxun 'отличаться' 
stigyn œsVegun 'сдирать кожу' 
axston asfonœ 'гнездо' 
myrtkœ murk9œ 'калина' 
gœrax k9œrax 'выстрел' 
syssy siskH (рядом с zœtxœ) 'овес' 

Обратное отношение: 

и, bulk9 д. bolgœ 'редис' 

§ 24. В нескольких случаях иронским глухим в исходе отвечают звон-
кие в дигорском, часто в Формах причастия прошедшего времени глаголов: 

и. cyxt д. cigd 'сыр' 
kaft kavd 'пляска' 
k9axt k9agd 'яма' 
ulœft uolœvd 'вздох' 
sœft isavd 'пропавший' (СОПам. I I 63) 
nymœc nimœgœ 'число' 

Такое же соответствие в начальном положении: 

и. cetœn д. geten 'холст' 
cœxœra 'свекла' gœxœra 'огород' 
sal zalœ 'детское место.' 'послед' 

Наряду с этим в некоторых дигорских говорах появляется глухой 
в соответствии иронскому звонкому: 

и. cyrd 
card 
zondsyn 
ard 

д. curt 
cart 
zuntgin 
art 

'ловкий' (СОПам. I I 29) 
'жизнь' 
'умный' 
'клятва' 
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cœfxad cœfxat 'подкова' (СОПам. II 124) 
gœbug gœbokœ 'молоток' 
œsmudyn œsmotun 'нюхать' 
gonyg conœg 'сани' 

25. Ир. ζ отвечает иногда диг. g: 

и. zalgœd д. galgœdœ 'азалия' (растение) 
гад' zyndon gindonœ (рядом с zindonœ) 

zaman gaman 
zygarœg gœgarœg 

'время' 
'барсук' 

œxsyzgon œxsiggœ, œxsiggon 
zœgyn gœgun (рядом с zœgun) 

'приятный' 
'сказать' 

П р и м е ч а н и е . В словах: и. disny — д. u^estœ 'пядь' имеем соответствие^ 
ир. d — диг. g. 

§ 26. Ир. I отвечает иногда диг. г: 

обратное соответствие: и. œrysk'œf—д. UsJfœf 'земляника'. 
§27. Явление ге ми н а ц и и согласных имеет широчайшее распро-

странение в обоих диалектах осетинского языка. Случаи появления геми-
нированных согласных в основном одни и те же в иронском и дигорском. 
Лишь в нескольких случаях дигорский отходит от иронского, давая геми-
нацию там, где в иронском она не имеет места. 

а) В обоих диалектах преверб пу-Л ni-, присоединяясь к глаголу, вызы-
вает геминацию начального согласного (или полугласного) глагола: nyccœ-
иуп, д. niccœun 'сойти вниз' (от cœuyn, cœun 'итти'), и. nykkalyn, д. nik-
kalun 'разлить,' 'рассыпать' (от kalyn, kaluri), и. nyuuagyn, д. niuuygun 
'оставить' (от uagyn, uagun) и т. п. 

В дигорском, в отличие от иронского, этим свойством вызывать геми-
нацию начального согласного (или полугласного) глагола обладает не только 
преверб ni-, но и преверб fœ-\ 

b) В обоих диалектах показатель множественности t ге минуется, если 
слово исходит на плавный (г, I), носовой (п, т ) или полугласный (i, и) 
и если во мн. ч. имеет место Umlaut (см. § 13, а); 

и. xuylf д. xurfœ 'внутренность' 
guylfœj gurfœj 'скопом'; 

и. fœcœuyn д. fœccœun 
fœkalyn fœkkalun 
fœuagyn fœuuagun 
и т. п. 
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xœgar (œ) 
amal 
don dœttœ dœnttœ 
kom kœmttœ 
xaj xœjttœ 
œgdau œgdœuttœ 
и т. n. 

xœ§œrttœ 'дом' 
amœlttœ 'способ' 

'вода' 
'ущелье' 
'часть' 
'обычай' 

В дигорском Umlaut, а в связи с ним и геминация показателя множе-
ственности t имеют место и в ряде таких случаев, когда в иронском они 
не наблюдаются: 

и. bon, bontœ 
qœd$ul, qœdgultœ 
bœdul, bœdultœ 
uadul, uadultœ 

д. bon, bœnttœ 
gœd§ol(œ), gœdgœlttœ 
bœdolœ, bœdœlttœ 
uadolœ, uadœlttœ 

'день' 
'одеяло' (СОПам. I I150) 
'детеныш' 
'щека' 

и т. п. 

П р и м е ч а н и е . Даже без Umlaut'a слова, исходящие на -inœ, могут в дигор-
ском геминировать t во мн. ч. : 

kusinœ, kusinttœ 
œfsinœ, œfsinttœ 
œnxœtinœ, œnxœtinttœ 

'ковш' (СОПам. II 50) 
'хозяйка' (СОПам. II 125) 
'спутник' (СОПам. II 143) 

с) Спорадически в дигорских текстах встречаем случаи геминации, 
.не наблюдаемые в иронском: 

и. susœgœj 
xudinag 
kœrdo 
cyzgytœ 
no$y 
œrdygœj 
midœgœj 
dœlijœ, uœlijœ 
mœ fydy stœn 

д. sosœggœy 
xoddujnag 
kœrttu 
kizguttœ 
nikki 
œrdikki 
medœkkœj 
dœllœj, uœllœj 
mœ fidi sttœn 

'тайком' (СОПам. II 173) 
'стыд', 'позор' (СОПам. I I 63) 
'груша' 
'девушки' 
'еще' 
'со стороны' 
'изнутри' (SD. 289) 
'снизу', 'сверху' 
'клянусь отцом' (ДСк. 55) 

Обратное отношение имеем в соответствии: 

и. cuqqa 
sœqqis 

д. coqa 
sœqes 

'черкеска' 
'грубая шерсть' 

§ 28. Комбинаторные явления в области консонантизма в основном 
«одни и те же в иронском и дигорском. 

а) Озвончение глухих в интерсонорном положении: 
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ж. д. tas 'опасность' и. д. œdas 
hard 'нож' œxsargard 
Jcœron 'конец' и. œmgœron д. œngœron 
и т. п. 

b) Ассимиляция: 

и. д. œr + lasy(u)n->œllasy(u)n 'привести' 
zaxta 'он сказал' 

ют основы zœg- (g χ под влиянием t) и т. п. 

П р и м е ч а н и е . Исторически процессы ассимиляции выражены в дигорском 
слабее, нежели в иронском (см. § 21). 

c) Диссимиляция (г I) 

и. styr д. stur 'большой' в сравн. степ. 
styldœr stuldœr 
и т. п. 

§ 28а. В ряде случаев расхождение звукового облика слов между 
иронским и дигорским выражается в перестановке звуков (метатезе), при-
чем более старую Форму сохраняет в одних случаях иронский, в других 
дигорский: 

œfsymœr (из * œmsyvœr) д. œnsuvœr 'брат (родной) 
œlxysW œxsilk'œ 'щипок' 
œrdyn œndurœ (рядом с œrdunœ) 'лук (оружие)' 
œrgœvdyn œvgœrdun 'резать' 
œnqœvzyn œvgœzun 'полоскать' 
lymœn nimœl (рядом с Jimœn) 'друг' 
ту gugu, sigi 'щекотка' 
jpysyra pursa 'крапива' 
sasir sarsenœ 'сито' 
zo¥o k'ozo 'гриб' . 
zyguymmœ usqummœ 'навыворот' 
lœqqug quœlœg 'тухлый' 

IV. Ударение 

§ 29. В отношении ударения между иронским и дигорским имеются 
значительные расхождения. 

§ 30. Иронское ударение подчиняется следующим правилам:1 

а) Ударным может быть только первый или второй слог от начала, 
дальше второго слога ударение в иронском падать не может. 

'безопасный' 
'шашка' 
'смежный' 

1 См. «Доклады Ак. Наук», 1924, окт.—дек., стр. 152—155. 
2 5 в. И. Абаев 
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b) Если в первом слоге слабый гласный (см. § 1), то ударение падает 
на второй слог: fœrœt 'топор' fœrâzyn 'мочь'. 

c) Если в первом слоге сильный гласный, а во втором слабый, то уда-
рение падает на первый слог: àdœjmag 'человек'. 

d) Если в первом и во втором слоге сильный гласный, то ударение 
падает в одних случаях на первый слог, в других — на второй, но чаще на, 
первый: тпопуп 'показывать', xussar 'юг', но fadât 'возможность', дат 
'энергия', tamâko 'табак' и др. 

e) В именах, имеющих ударение на втором слоге, ударение переходит 
на первый слог, если речь идет об определенном предмете; fœrœt 'ein Axt\ 
fœrœt 'der Axt'. 

§ 31. В дигорском имеем несколько иную картину. / 
a) Ударение может падать и дальше второго слога от начала — на 

третий, четвертый и т. д. 
b) В словах, заключающих одни только слабые или одни только силь-

ные гласные, ударение падает на последний слог: sœdce 'сто', œnsuvâr 
'брат' (и. œfsymœr), robâs 'лиса' (и. ruvas). Satanà женское имя (и. Satâna 

П р и м е ч а н и е . В трех- и многосложных словах последний слог не принимает 
ударения, если он принадлежит окончанию и содержит слабый гласный: œstœxinœ· 
?я взлетел бы'. 

c) В словах, заключающих комбинацию сильных гласных со слабыми, 
ударение падает на ближайший к концу слова сильный гласный: bérœg 
'волк' (и. birœg), dœndâg 'зуб' (и. dœndâg), uâsœngœ 'петух' (и. uâsœg)г 
qœdôrœ 'Фасоль' (и. qœdùr\ gœxœrà 'свекла' (и. cœxcera), uadolœ 'щека' 
(и. uâdul)? farœstœjmâg 'девятый' (и. fârœstœjmag) и т. п. 

§ 32. В дигорском более, чем в иронском, дают о себе знать старые 
количественные различия между гласными, которые в значительной мере 
скрадывают и перекрывают и без того слабое дигорское ударение; как 
общее положение, можно принять, что ударение в дигорском менее ясна 
выражено, чем в иронском. 

§ 33. Что касается распределения ударения в потоке речи (Satzak-
zent), то здесь, насколько можно судить по недостаточным пока наблюде-
ниям, дигорский дает ту же картину, что иронский, а именно: группы слов, 
определенным образом синтаксически связанные, объединяются в группы 
с одним ударением;1 основные типы ритмических групп те же, что в ирон-
ском: 

a) энклитики, 
b) проклитики, 
c) определение с определяемым, 
d) послелог с управляемым словом, 
e) сложный глагол. 

1 См. ниже статью «Ритмика осетинской речи». 
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Б. МОРФОЛОГИЯ 

I. Словоизменение 

1. Имя1 

§ 34. Оба диалекта осетинского языка — иронский и дигорский — 
не знают различения имен по грамматическому классу или грамматическому 
роду. 

§ 35. Склонение в обоих диалектах однотипное, агглютинативное, 
с постоянным показателем множественности t и с одинаковыми падежными 
окончаниями в единственном и множественном числе и для всех категорий 
имен. Между склонением имен существительных и имен прилагательных 
нет никакого различия. Прилагательные и числительные, если они стоят 
при имени существительном в качестве определения, не изменяются по 
падежам и числам. 

§ 36. Множественное число в обоих диалектах образуется присоеди-
нением элемента t(œ) либо непосредственно к основе (если основа исходит 
на гласный, полугласный или одиночный согласный), либо со вставкой глас-
ного у (иу) в иронском, г, и в дигорском (если основа исходит на группу 
из двух или более согласных, или на -œg* -уд, -гд. -ид — в двухсложных 
и многосложных словах). 

Ед. ч. Мн. ч. Ед. ч. Мн. Ч. 

и. k/uyri Wuyritœ д. Wuœre tfuœretœ 'неделя' 
да galtœ gai galtœ 'бык' 
qus qustœ gos gostœ 'ухо' 
qœu qœutœ gœu gœutœ 'село' 
bœx bœxtœ bœx bœxtœ 'лошадь' 
lœg lœgtœ lœg lœgtœ 'мужчина' 
calx cœlxytœ calx cœlxitœ 'колесо' 
myst mystytœ mistœ mistitœ 'мышь' 
nœmyg nœmguytœ nœmug nœmgutœ 'пуля' 
kœrdœg kœrdœgytœ kœrdœg kœrdœgutœ 'трава' 

П р и м е ч а н и е . Основы, исходящие на плавный или носовой плюс другой 
согласный, очень часто присоединяют показатель множественности без вставки 
гласного элемента. 

Ед. ч. Мн. ч. 

и. arg œrgtœ 
arv œrvtœ 
sarg sœrgtœ 
darg dœrgtœ 
arm œrttœ 
mard mœrdtœ 

Ед. ч. Мн. ч. 

д. id. 
id. 
id. 
id. 

id. 
id. 
id. 
id. 

id. id. 

цена 
'небо' 
'седло' 
'длинный' 
'рука' 
'труп' 

1 Мы не выделяем имени существительного, прилагательного и числительного, 
так как нормы словоизменения у них одни и те же. 

25* 
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§ 37. Общей для иронского и дигорского является также следующая 
закономерность: если основа исходит на плавный (г, Ï). носовой (п. т ) или 
полугласный (?, w) и происходит Umlaut, т. е. ослабление гласного основы 
а, о, в œ (см. § 13, а), то показатель множественности геминуется (см. §§27 
и 21). 

§ 38. В обоих диалектах некоторые термины родства, основа которых 
исходит на й, ί, образуют мн. ч. необычным образом — путем вставки 
элемента -œl-, причем в дигорском в отличие от иронского конечный соглас-
ный d основы геминуется: 

Ед. ч. 
и. mad 

fyd 
œrvad 

Мн. ч. 
madœltœ 
fydœltœ 
œrvadœltœ 

Ед. ч. 
д. mœdœ 

fidœ 
œrvadœ 

Мн. ч. 
maddœltœ 
fiddœltœ 
œrvaddœltœ 

'мать' 
'отец' 
'родич' 

В иронском такой способ образования мн. ч. наблюдается только в при-
веденных трех словах. В дигорском же находим еще целый ряд слов, 
обнаруживающих ту же особенность в образовании мн. ч. 

Ед. ч. Мн. 4. 
д. uosœ uostœltœ 'жена,' 'женщина' (и. us ustytœ) 

nostœ nostœltœ 'невестка' 
uxst uxstœltœ (СОПам. I I 41; рядом с uxstitœ) 'вертел' 
xatt xattœltœ 'раз' (SD 256) 
fest festœltœ 'шерсть' 
sast sastœltœ 'обломок' (СОПам. I I 49) 
Jcust Jcustœltœ 'работа' (SD 160,) 
cigd cigdœltœ 'сыр' (SD 1912) 
mes mestœltœ 'кожаный чулок' 

§ 39. В иронском имеется девять падежей: 1) именительный, 2) роди-
тельный, 3) дательный, 4) направительный, 5) орудно-отложительный, 
6) местный внутренний, 7) местный внешний, 8) уподобительный, 9) союз-
ный (или совместный). 

В дигорском находим все эти же падежи, кроме союзного; отношения 
союзности или совместности выражаются в дигорском с помощью послелога 
xœccœ 'вместе', управляющего, как и другие послелоги, родительным 
падежом. Винительного падежа с особыми Формальными признаками осе-
тинский не знает; Функция прямого объекта выражается либо родитель-
ным, если речь идет об определенном и одушевленном предмете, либо 
именительным, если речь идет о неопределенном предмете, будь он оду-
шевленным или неодушевленным, или о неодушевленном, если даже он 
определенный.1 Приведем для образца склонение слова bœx 'лошадь' в обоих 
диалектах. 

1 Подробнее о винительном падеже в осетинском см. выше, стр. 129 сл. 
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Ед. ч. 
Именит. и. bœx д. bœx 'лошадь' 
Родит. bœxy bœxi 'лошади' 
Дательн. bœxœn bœxœn '(для) лошади' 
Направит. bœxmœ bœxmœ 'к лошади', 'у лошади 
Орудно-отложит. bœxœj bœxœj 'лошадью', 'от лошади' 
Местн. внутр. bœxy bœxi 'в лошади' 
Местн. внешн. bœxyl bœxbœl 'на лошади' 
Уподобит. bœxau bœxau 'подобно лошади' 
Союзный bœximœ (bœxi xœccœ) 'с лошадью9 

Мн. ч. 
Именит. и. bœxtœ д. bœxtœ 
Родит. bœxty bœxti 
Дательн. bœxtœn bœxtœn 
Направит. bœxtccm bœxtœmœ 
Орудно-отложит. bœxtœj bœxtœj 
Местн. внутр. bœxty bœxti 
Местн. внешн. bœxtyl bœxtœbœl 
Уподобит. bœxtau bœxtau 
Союзный bœxtimœ (bœxti xœccœ) 

Различия в падежных окончаниях между иронским и дигорским сво-
дятся: 1) к закономерному чередованию гласных: ир. у — диг. г. (см. § 9), 
2) к различию Формы направит, падежа во мн. ч.: ир. чвт (вм. -mœ)— 
диг. -œmœ, 3) к различию Формы местного внешнего падежа в обоих числах: 
ир. -yl — диг. -bœl. Если слово исходит на гласный, то для избежания 
зияния при встрече гласного основы с гласным падежного окончания 
между ними вставляется в обоих диалектах j (парадигмы см. § 43). 

§ 40. Как видно из приведенных выше примеров, имена во мн. ч. 
оканчиваются в именит, падеже на tœ\ в этом элементе показателем мно-
жественности является согласный ί, что касается гласного œ, то его надо 
рассматривать в обоих диалектах как. окончание именит, падежа, так как 
в косвенных падежах он выпадает и уступает место другим падежным 
окончаниям. Учитывая агглютинативный характер осетинского склонения, 
мы в праве ожидать, что гласный <в, как окончание именит, падежа, 
появляется также в ед. ч. Это отчасти и подтверждается, но только для 
дигорского диалекта, где, правда, не все, но значительная часть имен 
действительно имеют в именит, падеже ед. ч. окончание œ. отпадающее 
в других падежах. В иронском этот элемент, как показатель именит, падежа 
ед. ч., отсутствует. В этом и заключается одно из существенных расхож-
дений иронского и дигорского диалектов в области склонения. 

Дигорские слова, где появляется конечный гласный œ. отсутствующий 
в иронском, весьма многочисленны и не поддаются удовлетворительной, 
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классификации. Отчасти это те слова, где исторически имелось конечное 
а основы, переосмысленное, в связи с трансФор.мацией склонения из Флектив-
ного в агглютинативное, в падежное окончание именительного падежа. 
Ниже мы даем перечень употребительнейших слов, где дигорскому конеч-
ному œ отвечает нуль в иронском. 

Основы на -d, -t 

и. mad Д. madœ 'мать' 
fyd fidœ 'отец' 
(œ)rvad œrvadœ 'родич' 
cad cadœ 'озеро' 
had hadœ 'честь', 'почет' 
rad radœ 'очередь' 
ad adœ 'вкус' 
qœd gœdœ 'лес' 
cœd cœdœ 'пара быков' 
ud tiodœ 'душа' 
xud xodœ 'шапка' 
jcend fœndœ 'замысел' 
hœnd hœndœ 'поминки' 
c'ynd c*undœ 'имеющий закрытые глаза' 
myzd mizdœ 'заработок', 'плата' 
myst mistœ 'мышь' 
syst sistœ 'вошь' 
lyst listez 'щепка' 
cœst cœstœ 'глаз' 
œvzist œvzestœ 'серебро' 
%iœdœrt(t) uœdœrtœ 'веретенное кольцо' 
meet mœtœ 'забота' 
sœt sœtœ 'слюна' 
cyt citœ *почет' 

Основы на - j , -с 

и. h\e§ д. Wœgœ 'кривой' 
xœg xœgœ 'крюк', 'багор' 
syng singœ 'шин', 'колючка' 
by η β bingœ '.муха' 
ryng ringœ 'звериная тропа' 
сущ hingœ 'невестка' 
nymœc nimœgœ 'счет' 
rœvg rœvgœ 'снаряженный', 'наготове 
Mgyng cœgingœ 'столб' 



Очерк расхождений иронского и дигорского диалектов 395-

qœdyng gœdingœr 'лук (растение)9 

uadyng uadingœ 'свирель9 

tulg tolgœ <дуб9 

syvylg sibulgœ 'карагач9 

arc arcce 'копье9 

kœxc kœxcœ 'большая деревянная чаша' 
kœ-rc kccrcœ 'шуба9 

bœrc bœrcœ 'мера9 

dœrg dœrgcce 'длина9 

uœrx uœrxcœ 'ширина9 

uœrcc uœrccce 'перепел9 

byrc burcce 'перец9 

Основы на -s 

, xos д. xuasœ 'сено9 

us uosce 'женщина9, 'жена9 

tuas tuasœ 'шило9 

minas minasœ 'угощение9 

as asœ 'величина9, 'рост9 

bas basce 9суп9 

bœlas bcelasce 'дерево9 

tœraz tœrazœ 'весы9 

gœbaz gœbazce 'клочок9 

qœbys gœbesœ 'объятие9 

gis gesœ 'щетина9, 'грубая шерсть9 

fœrmz fœrœznœ 'средство9, 'возможность9 

bcBzn bœznœ, bœzdœ 'толщина9 

uœz ucBzœ 'тяжесть9 

fœz fœzœ 'равнина9 

qœz qœzcB 'камыш9 

xuyz XUZ(B 'вид9 

pyxs pixsœ 'хворост9 

jcexs cexsœ 'плеть9 

jœfs œfsœ 'кобыла9 

xœfs xœfsœ 'лягушка9 

tœrs tœrsœ 'бук9 

kœrz kœrzœ 'ясень9 

bcerz bcerzce 'береза9 

gœ-rz gœrzœ 'ремень9 

Основы на -I, -г 
и . cœl д. cœl(B 'пир9 

xal χαίω 'нить9 
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xyl xilce 'ссора' 
byl bilœ 'губа' 
syl silœ 'самка' 
tyl tulœ 'темя' 
qil gelœ 'дубина' 
сЧ1 Felœ 'обод', 'пятка' 
sc4l sWelœ 'складка', 'пятка', 'зад' 
k'œgil k'œgelœ 'хвост' 
qœndil qœndelœ 'жук' 
Wuystil k'ustelœ 'высокая кадушка' 
qui golœ 'альчик' 
bœdul bœdolœ 'детеныш' 
uadul uadolœ 'щека' 
zœbul zœbolœ 'отвисшее', 'болтающееся' 
gagul sagolœ 'косой взгляд' 
qœbul qœbolœ 'детка' (ласковое обращение) 
qœdur qœdorœ 'Фасоль' 
œrdyn œndurœ и œrdunœ 'лук (оружие)' 
yssyr œnsurœ 'клык' 

~kar Tcarœ 'возраст' 
œmgar œngarœ 'сверстник' 
xœgar xœgarœ 'дом' 
xuyr xurœ 'щебень' 
xo xuœrœ 'сестра' 
guyr gurœ 'туловище' 
œfsir œfserœ 'колос' 
lœcHr lœk'erœ 'мякина' 

Основы на -m, -η 
и. суш д. cumœ 'кизил' 

хиут xumœ 'пашня', 'поле' 
qœmp gœmpœ 'солома' 
uœrm uœrmœ 'яма' 
fœlm fœlmœ 'мгла', 'дымка' 
qœn gœnœ 'поломка', 'повреждение" 
sœn sœnœ 'вино' 
gœn gœnœ 'конопля' 
tœn tœnœ 'пах' 
uidon jidonœ 'уздечка' 
ron ronœ 'пояс' 
af'on afonœ 'пора', 'время' 
by ron burojnœ 'cop' 
ysson insojnœ 'точильный камень' 
kuyroj kurojnœ 'мельница' 



Очерк расхождений иронского и дигорского диалектов 393-

soj sojnœ 'жир' 
moj mojnœ 'муж' 
œncoj œncojnœ 'покой' 
kœfoj kœfojnœ 'плетеный совок' 
œgdyncoj œgdincojnœ 'стремя' 
zœngoj zœngoinœ 'ноговица' 
uisoj jesojnœ 'метла' 
sagoj sagojnœ 'вилы' 
fœlloj fœllojnœ 'труд', 'имущество' 
tyn tunœ 'луч' 
sin sujnœ 'бедро' 
cin cinœ 'радость' 
xin xinœ 'хитрость' 
œfsin œfsinœ 'хозяйка' 
œxsin œxsinœ 'госпожа' 
asin œsinœ 'лестница' 
su gin so gin (B 'игла' 
syzgœrin sugzœrinœ 'золото' 
kuysi kusinœ 'ковш' 
xuyfi xufinœ 'решето' (кожаное) 
œlxui œlxuinœ 'веретено' 
uœfti uftinœ 'шпулька' 

Основы на -f 

c'yf д. c4fœ 'грязь' 
syf sifœ 'лист' 
(y)st'œlf œsfœlfœ 'пятно' 
xuylf xurfœ 'внутренность' 

Основы на -g, -χ 

byg д. bugœ 'сор' 
tyx tuxœ 'сила' 
œrx œrxœ 'овраг', 'балка' 
zœxx zœnxœ 'земля' 
cœxx cœmœ 'соль' 
xaxx xanxœ 'черта', 'линия' 
xorzœx xuarzœnxœ 'благоволение' 
fydœx fudœnxœ 'вражда' 
xyrx xirxœ 'пила' 
tyrg turgœ 'сани' 
rœnq rœngœ 'ряд' 
sœg sœgœ 'коза' 
mig megœ 'облако' 
tig tegœ 'край' 
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Основы на -д. -L -Г 

, гуд д. гид œ 'пыль' 
туд mugœ 'сперма' 
uidag jedagœ 'корень' 
kœsag kœsalgœ 'рыба' 
cyzg kizgœ 'девушка' 
fyng fingœ 'стол' 
mœng mœngœ 'ложь', 'ложный' 
zœng zœngœ 'нога' 
uasœg uasœngœ 'петух' 
kadœg kadœnqœ 'героическая песня' 
qarœg garœngœ 'обрядовое причитание' 
rizœg rezœngœ 'лихорадка' 
cinyg kiunugœ 'книга' 
uœxsk usqœ 'плечо' 
fynk finkœ 'пена' 
synk sunk'œ 'прыщ' 
xuysW xusWœ 'засохший', 'бесплодный' 
kœnk kœnkœ 'перхоть' 
œksœnk' œksœuk^œ 'блоха' 
fark farkœ 'лопасть' 
dœrk? dœrWœ 'годовалый козленок' 
uœrykk uœrikkœ 'ягненок' 
mœsW mœs¥œ 'лощина' 
tœsW tœsWœ 'корзина' 
lystf UsVœ 'гнида' 
zul¥ zolk'œ 'червь' 
bulk' bolk'œ, bolgœ 'редиска', 'редька' 

Основы на -ν (-w) 

œxsœv . œxsœvœ 'ночь' 
fœrv fœruœ 'ольха' 
cyrv drum 'пивные дрожжи' 
mi miuœ 'дело', 'работа' 
sy siuœ 'рог' 
dau dauœ 'обвинение' 
kau kauœ 'плетень' 

Основы на - j 

mœj д. mœjœ 'месяц' 
k?cej k\ijœ 'шиФер' 
cJœj tfœjœ 'сукровица' 
zœj zœjœ 'лавина' 
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uœj 
naj 

uœjœ 
inajœ 

'продажа' 
'молотьба' 

Эту же особенность обнаруживают некоторые употребительные СУФ-
ФИКСЫ. 

а) СУФФИКСЫ абстрактных слов: 

и. -ad 
-βίηαά 

Например: и. xicauad 
rœstad 
xorzgwad 

д. -adœ 
-ginadœ 

д. xecauadœ 
rœstadœ 
xuarzginadœ 

'правительство' 
'правота' 
'достоинство' 

b) СУФФИКС отглагольных имен, выражающих постоянное свойство: 

и. -ад д. -agœ 

Например: и. uajag 
xœrag 

д. ucyagœ 
xuœragœ 

'скакун' 
'обжора' 

с) Суффикс, обозначающий вместилище: 

и: -don д. -donœ 
£ 

Например: и. kœrkdon д. kœrkdonœ 'курятник' 
sœkœrdon sœkœrdonœ 'сахарница' 
и T. n. 

§ 41. Некоторое количество имен имеют конечное œ одинаково 
иронском, и в дигорском диалекте: 

и. zœrdœ д. zœrdœ 'сердце' 
bœstœ bœstœ 'страна' 
dyuuœ duuœ 'два' 
œrtœ œrtœ 'три' 
sœdœ sœdœ 'сто' 
byrœ kirœ 'извоз' 
kuatœ kuatœ 'передник' 
arfœ arfœ 'благословение', 'благодарность' 
lyvzœ lïbzœ 'мясное рагу' 
uynaffœ unaffœ 'совет', 'совещание' 
guyzavœ guzavœ 'сомнение' 
guyffœ guffœ 'ящик арбы' 
lœxstœ lixstœ 'мольба' 
dymgœ ditngœ 'ветер' 
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Однако склоняются эти слова в иронском и дигорском неодинаково; 
в дигорском конечное œ трактуется (как и в ранее приведенных слу-
чаях, см. § 40) как окончание именительного падежа и в других падежах 
(кроме направит, и местн. внешн., о чем ниже) отпадает (числительные 
имеют в дигорском особый тип склонения, см. § 47). 

Напротив, в иронском конечное œ в этих словах рассматривается 
как часть основы и проходит через все падежи; мы имеем следова-
тельно: 

Именит. и. zœrdœ д. zœrdœ 'сердце' 
Родит. zœrdœjy zardï 'сердца' 
Дательн. zœrdœjœn zœrdœn 'сердцу' 

и т. д. 
П р и м е ч а н и е . В некоторых употребительных оборотах обнаруживается, 

однако, что и в иронском когда-то конечное -œ рассматривалось как падежное окон-
чание; так, в выражении mœ zœrdyl lœuuy 'мне помнится', букв, 'на моем сердце 
стоит', мы имеем местн. внешн. падеж — zœrdyl (от основы zœrd-), а не zœrdœjyl\ 
в выражении mœ bœsty 'вместо меня', местн. внутр. падеж от bœstœ звучит bœsty 
(от основы bœst-), а не bœstœjy, и т. п. 

§ 42. Конечный гласный -я?, характеризуя в дигорском диалекте 
именит, падеж, отпадает во всех других падежах, но сохраняется 
в направит, и местн. внешн., если основа имени исходит на согласный: 

Ед. ч. Мн. ч. 

'листья' Именит. sifœ (и. syf) 'лист' siftœ 
Родит. sifi sifti 
Дательн. sifœn siftœn 
Направит. sifœmœ siftœmœ 
Орудно-отложит. sifœj siftœj 
Местн, внутр. sifi sifti 
Местн. внешн. sifœbœl siftœbœl 
Уподобит. sifau siftau 

Сохранение гласного œ в этих падежах (направит, и местн. внешн.) 
объясняется тем, что окончания этих падежей имеют в начале с о г л а с -
н ы е (т , 5), и для избея^ания их встречи с согласным основы между 
ними сохраняется гласный œ: 

sifœmœ siftœmœ вм. sifmœ, siftmœ 
sifœbœl siftœbœl вм. sifbœl siftbœl 

§ 43. В именах, основа которых исходит на г л а с н ы й , есть неболь-
шие расхождения в склонении между иронским и дигорским. 

а) В родительн. и местн. внутр. падежах ед. ч. иронский имеет 
обычное окончание -у, предваряемое для избежания зияния полугласным 
j (см. § 39): 
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Именит. cœxœra 'свекла' 
Родит, и местн. внутр. cœxœrœjy 

В дигорском же обычное окончание этих падежей i ослабляется 
в полугласный j , в результате чего мы получаем на конце ДИФТОНГ: 

Именит. 
Родит, и местн. внутр. 

gœxœra 'огород' 
gœxaraj 

b) В орудно-отложит. падеже ед. ч. иронский вместо полного падеж-
ного окончания -œj имеет в этих случаях окончание предваряемое 
все тем же комбинаторным j: cœxœrajœ\ дигорский присоединяет падеж-
ное окончание -œj в полном виде: gœxœrajœj. 

В итоге склонение имен, основа коих исходит на гласный, может 
быть представлено в следующем виде: 

Именит. и. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 
Местн. внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

Ед. ч. 
cœxœra д. 
cœxœrajy 
cœxœrajœn 
cœxœramœ 
cœxœrajœ 
cœxœrajy 
cœxœrajyl 
cœxœrajau 
cœxœraimœ 

gœxœra 
gœxœraj 
gœxœrajœn 
gœxœramœ 
àœxœrajœj 
gœxœraj 
gœxœrabœlj 
gœxœrajau 
(gœxœraj xœccœ) 

Мн. 4. 

и. cœxœratœ д. gœxœratœ 
cœxœraty gœxœrati 

и т. д. как обычно (см § 39). 

§ 44. В дигорскоз! имя, стоящее при числительном или при количе-
ственном местоимении, получает особую Форму склонения, характери-
зуемую вставкой между основой и падежным окончанием в косвенных 
падежах слога -ем- (в дательн., орудно-отложит. и местн. внутр. 
падежах) или -β-, (в родит., направит, и местн. внешн.): 

Именит. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 
Местн. внешн. 
Уподобит. 

avd œrvadi 'семь братьев' 
avd œrvadej (или œrvadi) 
avd œrvademœn 
avd œrvademœ 
avd œrvademœj 
avd œrvademi 
avd œrvadebœl 
avd œrvadau 

Эту особенность имеет, как увидим ниже, также склонение дигорских 
ч и с л и т е л ь н ы х и к о л и ч е с т в е н н ы х м е с т о и м е н и й , когда они 
стоят не при имени, а самостоятельно (стоя при имени они, как вообще 
определение в осетинском, не изменяются по падежам). 
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В иронском имена при числительных и количественных местоимениях 
склоняются как обычно (см. § 39). 

§ 45. Дигорский сохранил определенный член в виде частицы г. упот-
ребляемый. однако, не во всех случаях, где мы в праве были его ожидать, 
а лишь спорадически, и стоящий, повидимому, на пути к отмиранию. 
Иронский совершенно не знает этого артикля, и единственным сви-
детельством его былого существования в этом диалекте является перенос 
ударения со второго слога на первый для выражения определенности 
(см. § 30, е; а также «Доклады Ак. Наук», 1924, окт. — дек., стр. 153). 

Примеры на употребление определенного члена в дигорском: 
... sirebœl lœg œma uosœ badtœj ... I lœg œma i uosœ goruncœ ... 
«на диване сидели мужчина и женщина (е i η Mann und e i η è Fran). . 
Мужчина и женщина ( d e r Mann nnd d i e Frau) говорят . . . » 
(СОПам. I I 57). 

Ku raxœleutœ'j i ciuan agœj i sau zœnxœbœl i tœvdœ hasœ «и раз-
бился из чугунного котла на черную землю горячий суп (de r K e s s e l . . . 
d e r Boden . . . d i e Suppe)». 

œrqan œj Jcœldrœbun i ars «повалился y валежника медведь (de r Bar)» 
(Bes. 76). 

§ 46. Система числительных одна и та же в иронском и дигорском. 
Счет — двадцатичный (о пастушеском дигорском и балкарском счете см. 
ниже). Различия в звуковом облике отдельных числительных не выходят 
за пределы закономерных Фонетических соответствий, кроме «девят-
надцати»: и. nudœs, д. nœudœs f 1 9 \ 

iu Д. jeu Ί ' и, iuœndœs д. jeuœndœs Ч Г 
dyuuœ duuœ ' 2 ' dyuuadœs duuadœs 
œrtœ œrtœ f3' œrtyndœs œr tin dœs f13* 
cyppar euppar '4 ' eyppœrdœs cuppœrdœs ç14* 
fong fong f5' fynddœs finddœs 4 5* 
œxsœz œxsœz œxsœrdœs œxsœrdœs 46* 
avd avd f7' avddœs œvddœs f17> 
ast ast f8' œstœs œstœs ç18> 
farast farast f9' nudœs nœudœs 49* 
dœs dœs f 10 ' yssœS insœj <20* 

§ 47. Склононие числительных, когда они стоят самостоятельно 
(а не при имени существ.), имеет в дигорском уже отмеченную выше 
(§ 44) особенность: в родит., направит, и местн. внешн. между основой 
и падежным окончанием вставляется гласный -β-, а в дательн., орудно-
отложит. и местн. внутр.—слог -ет - : 

Именит. duuœ 'два9 

Родит. duuej 
Дательн. duuemœn 
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Направит. duuemœ 
Орудно-отложит. duuemœj 
Местн. внутр. duuemi 
Местн. виешн. duuébœl 
Уподобит. duuœjau 

§ 48. Порядковые числительные, кроме «первый», «второй» и «тре-
тий», образуются в иронском и дигорском различно: в иронском — путем 
прибавления суффикса -œw, в дигорском œjmag (из œm+ag): 

fyccag д. ficcag 'первый' 
dykkag dukkag 'второй' 
œrtykkag œrtikkag 'третий' 
cyppœrœm cuppœrœjmag 'четвертый' 
fœngœm fœngœjmag 'пятый' 
œxsœzœm œxsœzœjmag 'шестой' 
œvdœm œvdœjmag 'седьмой' 
œstœm œstœjmag 'восьмой' 
farœstœm farœstœjmag 'девятый' 
dœsœm dœsœjmag 'десятый' 

Впрочем, и в иронском встречается спорадически употребление 
порядковых числительных на œjmag: и. œvdœjmag 'седьмой'. 

§ 49. В некоторых горных районах Дигории, сохранился в пасту-
шеской практике десятичный иранский счет в отличие от общеупотреби-
тельного двадцатичного. Для десятков до ста имеются в этом счете свои 
наименования, восходящие большею частью закономерно к древнеиранским: 

dœs 'десять' . , > наличны и в обычном счете insœj 'двадцать' J 
œrtin '30 ' (в обычном счете — dœs œma insœj) 
cuppor ' 40 ' (» » » -— duuinsœgi) 
fœngaj '50 ' (» » » — dœs œma duuinsœgi) 
axsaj '60 ' (» » » — œrtinsœgi) 
œvdaj ' 70 ' (» » » — dœs œma œrtinsœgi) 
œstaj ' 80 ' (» » » — cupparinsœgi) 
nœwœg ' 90 ' (» » »· — dœs œma cupparinsœgi) 
sœdœ Ί 0 0 ' налично и в обычном счете 

П р и м е ч а н и е . Следует отметить, что sœdœ с сто\ известное обоим диалек-
там, в иронском употребляется реже, чем в дигорском, уступая место двадцатичному 
выражению fondz yssœ^y букв, 'цять (раз) двадцать'. 

Удобства десятичного счета и близость его к общеевропейской системе счета побу-
дили руководителей дела просвещения в Осетии ввести его в школьную практику, где 
он успешно прививается, а отчасти переходит в деловую и даже бытовую речь, заменяя 
двадцатичный. 
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2. М е с т о и м е н и е 

§ 50. Л и ч н ы е местоимения 1-го и 2-го лица как в единственном, 
так и во множественном числе, как в именительном, так и в косвенных 
падежах совпадают в обоих диалектах осетинского языка: 

Косвенные падежи местоимение 1-го л. образует от основы mœn, 
л местоимение 2-го л. от основы dœu. 

Падежные окончания те же, что и в склонении имени (см. § 39), 
кроме родит., который в единственном числе имеет чистую косвенную 
основу mœn, dœu, а во множественном числе совпадает с именит.: max 
symax, sumax. 

§ 51. Личное местоимение 3-го л., оно же у к а з а т е л ь н о е , раз-
лично в иронском и дигорском: 

и. щ д. je, jejœ 'он', 'тот', мн. ч. и. udon д. jetœ 'они', 'те' 
Однако Формы je, jetœ 'он', 'они' появляются в дигорском только в имен, 
падеже. 

Косвенные падежи дигорский образует от основы ио, закономерно 
корреспондирующей иронскому и. 

Склонение местоимения 3-го л. представляется в иронском и дигорском 
в следующем виде: 

1-е л. и. œz д. œz 'я ' 
2-е л. dy du 'ты' 

мн. ч. и. max д. max 'мы' 
s(y)max sumax 'вы' 

Ед. ч. 
Именит. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 
Местн. внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

и. щ 

umœn 
umœ 
umœj 
и т 1 

uul 
ujau 
uimœ 

uj 
д. je 'он', 'ТОТ' 

uoj 
uomœn 
uomœ 
uomœj 
uomi1 

uobœl 
uojau 
(uoj xœeeœ) 

Мн. Ч. 

Именит. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 

и. udon9 д. jetœ 'они', 'те' 
udon, udony uoni 
udonœn uonœn 
udonrnœ uonœmœ 
udonœj uonœj 
udony (um) (uomi) 

1 Получило значение наречия 'там' 
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Местн. внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

udonyl 
и don au -
udonimœ 

uonœbœl 
uoniau 
(uoni xœccœ) 

В иронском помимо Формы udon 'они' употребляется еще Форма 
udœttœ, представляющая закономерное мн· ч. от udon, иначе говоря 
двойное мн. ч. Дигорский Формы udon. как и udœttœ, совершенно не знает. 
Ир. udœttœ имеет несколько отличный от udon оттенок значения, который 
можно передать приблизительно: «они (те) и им подобные». 

§ 52. Кроме полных Форм личных местоимений, весьма употреби-
тельны в осетинском в косвенных падежах краткие, энклитические Формы, 
склонение которых имеет в иронском и дигорском некоторые различия: 

Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. врутр. 
Местн. внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

Ед. ч. 

и. mœ, dœ, jœ (œj) 
туп, dyn, (j)yn 
mœm, dœm, (j)œm 
mœ, dœ, gy 
mœ, dœ, gy 
myl, dyl, (j)yl 

memœ> demœ, jemœ 

д. mœ, dœ, œ (œj) 
min, din, in 
m œmœ, dœmœ, imœ 
mi, di, gi (si) 
mi, di, gi (si) 
mœbœl, dœbœl, ibal 

Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 
Местн. внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

Мн. ч. 

и. nœ, uœ, sœ 
пуп, иуп, syn 
nœm, uœm, sœm 
nœ, uœ, sœ (gy) 
nœ, uœλ sœ (gy) 
nyl, uyl, syl 

д. nœ, uœ, sœ 
nin, uin, sin 
nœmœ, uœmœ, sœmœ 
ni, ui, si (gi) 
ni, ui, si (gi) 
nœbœl, uœbœl, sœbœl 

nemœ, uernœ, semœ 

Мы видим, что в энклитических Формах личных местоимений 1) вы-
ступают (кроме 1-го и 2-го л. ед. ч.) иные основы, чем в полных; 
2) Формы орудно-отложит. и местн. внутр. падежей совпадают; 3) в орудно-
отложит. и местн. внутр. наблюдается необычное чередование гласных 
элементов между двумя диалектами: ир. -œ — диг. -г. 

и. mœ, dœ 
nœ, uœ, sœ 

д. mi, di 
ni, ui, si 

§ 53. В обоих диалектах существуют усиленные Формы личных место-
имений, со значением «именно я», «я сам», «ты сам» и т. д. Они обра-
зуются путем присоединения к энклитическим Формам (см. § 62) ст 

26 В. И. Абаев 
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возвратного местоимения и. xœdœg, д. xuœdœg, в косв. падежах — и. хг(е), 
д. хе(е). 

Ед. ч. 
Именит. и. mœ-, dœ-, jœxœdœg д. mœ-, dœ-, œxuœdœg 
Родит. mœ-, dœ-, jœxi mœ-, dœ-, œxi 
Дательн. mœ-, dœ-, jœxieœn mœ-, dœ-, œxeeœn 
Направит. mœ-, dœ-, jœximœ mœ-, dœ-, œxemœ 
Орудно-отложит. mœ-, jœxieœj mœ-, dœ-, œxeeœj 
Местн. внутр. — mœ-, dœ-, œxemi 
Местн. внешн. mœ-, dœ-, jœxiuyl mœ-, dœ-, œxebœl 
Уподобит. mœ-,· dœ-, jœxijau mœ-, dœ-, œxejau 
Союзный mœ-, dœ-, jœxiimœ — 

Мн. ч. 

Именит, и. nœ-, uœ-, sœxœdœg д. nœ-, uœ-, sœxuœdtœ 
или nœ-, uœ-, sœxuydtœg 

Родит. nœ-, uœ-, sœxi nœ-, uœ-, sœxe 
и т. д. (как в ед. ч.) и т. д. (как в ед. ч.) 

§ 54. У к а з а т е л ь н о е местоимение для более близких предметов 
звучит: ир. a, aj, диг. a, ajœ 'этот', мн. ч. ир. adon, диг. atœ 'эти'. Указа-
тельное местоимение для более отдаленных предметов совпадает с личным 
3-го л.: ир. uj, диг. je, 'тот', мн. ч. ир. udon, диг. jetœ ' те ' (см. § 51). 

Склонение местоимения а 'этот' аналогично склонению местоимения 
uj, je 'тот': 

Ед. ч. 

Именит. и. a, aj д. a, ajœ 'этот 
Родит. oj oj 
Дательн. amœn amœn 
Направит. amaj amœj 
Местн. внутр. am1) ami1) 
Местн. внешн. auyl abœl 
Уподобит. ajau ajau 
Союзный aimœ (aj xœeeœ) 

Мн. ч. 
Именит. и. adon д. atœ 
Родит. adon, adony ani 
Дательн. adonœn anœn 
Направит. adonmœ anœmœ 

1 Получило значение наречия 'здесь'. 
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Орудно-отложит. adonœj anœj 
Местн. внутр. adony (am) anœmi 
Местн. внешн. adonyl anœbœl 
Уподобит. adonau aman 
Союзный adonimœ (ani xœccœ) 

Рядом с adon в иронском существует Форма adœttœ 'эти' (ср. udon — 
udœttœ, § 51). 

§ 55. Если указательные местоимения а 'этот5, и, je 'тот' стоят при 
имени в качестве определения, то они употребляются обычно с нараще-
нием -су, -ci: 

и. асу lœg д. aci lœg 'этот человек' 
ису lœg jeci (uoci)1 lœg 'тот человек' 

Местоимения асу (aci), ису (jeci, uoci), как вообще всякое определение 
в осетинском, не изменяются по падежам и числам. 

§ 56. П р и т я ж а т е л ь н ы е местоимения представлены в обоих диа-
лектах в пяти видах: 

1) краткий. 
2) полный, 
3) усиленный, 
4) полный субстантивный, 
5) усиленный субстантивный. 
Краткий вид совпадает с родит, падежом личных местоимений в их 

энклитической Форме (см. § 52): 
Ед. ч. Мн. ч. 

1-е л. и. mœ д. mœ 'мой' 1-е л. и. nœ д. nœ 
2-е л. dœ dœ 2-е л. uœ- uœ 
3-е л. jœ œ 3-е л. sœ sœ 

Полный вид совпадает с родит, падежом личных местоимеиий в их 
полной Форме (см. §§ 50, 51): 

Ед. ч. 

1-е л. и. mœn д. mœn 'мой' 
2-е л. . dœu dœu 
3-е л. uj uoj 

Мн. ч. 
1-е л. и. max д. max 
2-е л. symax sumax 
3-е л. udon(y) uoni 

П р и м е ч а н и е . Формы mœn, dœu в атрибутивной функции мало употреби-
тельны, они заменяются краткими формами mœ, dœ. 

ι Форма uoci, которая закономерно отвечает ир. ису, употребляется в диг. редко 
(см., напр,, СОПам. II 94). 

26* 
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Усиленный вид совпадает с родит, падежом личных местоимений в их 
усиленной Форме (см. § 53): 

и. тсехг 
dœxi 
и. т. д. 

д. mœxe 'мой собственный' 
dœxe 

Полный субстантивный образуется от второго вида путем прибавления 
суффикса -on: 

Ед. ч. 

1-е л. и. тсепоп 
2-е л. dœuon 
3-е л. ujon (не употр.) 

Мн. ч. 

1-е л. и. тахоп 
2-е л. s(y)maxon 
3-е л. udonon 

д. тсепоп 'le mien' 
dceuon 
uojon (не употр.) 

д. тахоп 
sumaxon 
uonion 

Усиленный субстантивный образуется от третьего (усиленного) вида 
путем прибавления суффикса -on: 

и. тсехгоп 
dœxion 
и. т. д. 

д. mœxeon 'le mien' 
dœxeon 

Первый вид употребляется только в атрибутивной Функции и, следо-
вательно, не изменяется по падежам. 

Второй и третий виды употребляются в атрибутивной и предикативной 
Функции и тоже не изменяются по падежам. 

Четвертый и пятый виды употребляются в субстантивной Функции 
и склоняются как имена: 

Ед. ч. 

Именит, и. тсепоп, тсехгоп 
Родит. тсепопу, тсехгопу 

и т. д. 

Мн. ч. 

Именит, и. mœnuœttœ или mœnontœ 
mœxiuœttœ или mœxiontœ 

Родит. mœnuœtty или mcenonty 
mœxiuœtty или mœxionty 
и т. д. 

д. тсепоп, mœxeon 
mœnoni, mœxeoni 

д. mœnontœ, mœxeontœ 

mœnonti, mœxeonti 
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§57. В о п р о с и т е л ь н ы е (они же относительные) местоимения: 

и. сг 
су 
kœcy 

д. ка 
ci 
kœci 

'кто' 
'что' 
'который9 

Местоимения ci, ка 'кто' и су, ci 'что9 склоняются в единственном 
числе следующим образом: 

Именит. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн.внутр. 
Местн.внешн. 
Уподобит. 
Союзный 

сг, су 
kœj, cœj 
kœmœn, cœmœn 
kœmœ, cœmœ 
kœmœj, cœmœj 
kœm,1 cœm 
kœuyl, cœuyl 
kœjau, cœjau 

ka, ci 
ke, cœj 
kœmœn, cœmœn 
kœmœ, cœmœ 
kœmœj, cœmœj 
kœmi,1 cœmi 
kœbœl, cœbcel 
kœjau, cœjau 

kœimœ (cemœ), cœimœ (ke xœccœ, cœj xœccœ) 

Обращает на себя внимание необычное отношение гласных в именит, 
и родит, падежах местоимения 'кто': 

Именит. 
Родит. 

и. сг 
kœj 

д. ка 
ке 

Формы множественного числа от местоимений ci, ка и су, сг образуются 
необычным образом — путем присоединения показателя множественности 
tœ (в косвенных падежах ty) к соответствующей падежной Форме ед. ч.:2 

Именит. 
Родит. 
Дательн. 
Направит. 
Орудно-отложит. 
Местн. внутр. 

и. citœ, cytœ 
kœjty, cœjty 
kœmœnty, cœmœnty 
kœmœty, cœmœty 
kœmœjty, cœmajty 
kœmyty, cœmyty 
и т. д. 

д. katœ, citœ 
keti, cœjti 
kœmœn ti, cœmœnti 
kœmœti, cœmœti 
kœmœjti, cœmœj ti 
kœmiti, cœmiti3 

Нормально показатель множественности предшествует, как мы видели 
(§ 39), падежному окончанию. 

Местоимение kœcy 'который', если оно употребляется самостоятельно 
в субстантивной Функции, склоняется в иронском как обычное имя с исхо-

1 Получило значение наречия 'где'. 
2 Данные у В с. М и л л е р а формы (Sprache der Osseten. Grundriss der iranischen 

Philologie, B. L, Anhang, стр. 53): и. kœjtœn, kœjtœj, kœjtœm, cyty, cytœn, cytœj, 
cytœm, д. citi, citœn, citœj, citœmœ — нереальны. 

3 В формах kœmyty, cœmyty, как видно из сравнения их с ед. ч. kœm, cœm, вос-
станавливается в иронском гласный у, который закономерно отвечает дигорскому 
i в kœmi, cœmi, kœmiti, cœmiti. 
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дом на гласный (см. § 43); в дигорском же в некоторых падежах появляется 
перед падеяшым окончанием характерный для местоименного склонения 
согласный т : 

Именит. и. kœcy д. kœci 
Родит. kœcyjy kœcij 
Дательн. kœcyjœn kœcimœn 
Направит. kœcymœ kœcimœ 
Орудно-отлояшт. kœcyjœ kœcimœj 
Местн. внутр. kœcyjy kœcimi 
Местн. внешн. kœcyjyl kœcibœl 
Уподобит. kœcyjûii kœ ijau 
Союзный kœcyimœ (kœcij xœccœ) 

Во множественном числе местоимение kœcy, kceci склоняется в обоих 
диалектах по нормам именного склонения. 

§58 . Местоимения к о л и ч е с т в е н н ы е имеют в дигорском особый 
тип склонения, характеризуемый вставкой перед падежным окончанием 
элемента -е-, - е т - ; по этому же типу склоняются в дигорском числитель-
ные, а также имена существительные.-если при них стоит в качестве атри-
бута числительное пли количественное местоимение (см. §§ 47 и 44), : 

в качестве примера даем склонение местоимения cal 'сколько'. 

Именит. cal 
Родит. calej 
Дательн. calemœn 
Направит. calemœ 
Орудпо-отложит. calemœj 
Местн. внутр. calemi 
Местн. внешн. calebœl 

Во мн. ч. через все падежи проходит вставка -е-: caletœ, caleti и пр. 
По этому образцу склоняются в дигорском местоимения: 

cal 'сколько' 
ual 'столько' 
anal id, 
œnkkœt 'все' (и. œppœt) 
œgas, yegas ,id. (ne gas, ue gas, se gas *мы все, вы все, они все') 
œnxuœcœj id. 
kcerage *друг друга' 
œndœr 'другой' (факультативно) 
innœ 'другой' (Факультативно) 
fœjnœ 'походному' (MD 1937 I 29) 
beurœ 'много' 
k* uar id. 
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§ 59· M е с т о и м е н и я : 

и. isci д. jeske 'кто-нибудь' 
nici neke 'никто' 
al ci alke 'каждый' 
isty jesti 'что-нибудь' 
nicy ' neci 'ничего' 
alcy alci- 'все' 

склоняются (однотипно в обоих диалектах) так же, как соответствующие 
вопросительные местоимения ci, ка 'кто' и су, ci 'что' (см. § 67). 

По этому же типу идет в иронском innœ 'другой'. 

3. Г л а г о л 

§ 60. Наиболее значительное диалектальное расхождение между ирон-
ским и дигорским в системе глагола ; относится к спряя^ению вспомогатель-
ного глагола 'быть': 

Наст. вр. 
Ед. ч. Мн. ч. 

и. dœn д. dœn 'я есмь' и. (y)stœm д. an 
dœ dœ (y)stut aitœ 
и, is, i œj, jes (у)&у œncœ 

Как можно видеть, Формы 3-го л. ед. ч. и всех лиц мн. ч. коренным 
образом расходятся в иронском и дигорском, 

§ 61. Различно образуются такя^е Формы пропь вр. вспомог. глагола: 
в иронском они характеризуются гласным основы иу-, в дигорском а< 

Прош. вр. 
Ед. ч. Мн. ч. 

и. uydtœn д. adtœn 'я был' и. ,uydystœm д. adtan 
uydtœ adtœ uydystut adtajtœ 
uydis (tiydi, uyd) adtœj uydysty adtœncœ 

§ 62, Расхождение в спряжении наст, времени вспомог. глагола (§ 60) 
неизбежно влечет расхождение в спряжении глаголов в тех временах, кото-
рые образуются с помощью наст. вр. вспомог. глагола, а именно—-прош. 
вр. непереходных глаголов и буд. вр. всех глаголов. 

§ 63. Прошедшее время непереходных глаголов; глагол cœryn 'жить': 

Ед. ч. Мн. ч. 

и. card-dœn д. card-dœn 'я жил' и. card-ystœm д. card-an 
card-dœ car d-d œ card-ystut çard-ajtœ 
card-is (-г, нуль )̂ card-œj card-ysty card-œncœ 
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§ 64. Буд. вр.: 

Ед. ч. Мн. ч. 

и. cœrgyn-œn д. cœr$œn-œn и. cœrgy-stœm д. cœrgin-an 
cœrgyn-œ cœrsœn-ω cœr§y-stut cœrgin-ajtœ 
cœrgœn-is (-г, нуль^ cœrgœn-œj ccergy-sty cœrgœn-œncœ 

§ 65. Значительное расхождение имеется между Формами сослагат. 
наклонения в наст. вр. и прош. вр. Сослагат. наклонение (в обоих временах) 
характеризуется следующими окончаниями: 
в иронском: 

Ед. ч. Мн. ч. 

-in (cœrin, cardain) -ikkam (cœrikkam, cardaikkam) 
-is -ikkat 
-id -ikkoj 

в дигорском: 

-inœ (cœrinœ, cardainœ) -ianœ (cœrianœ, cardajjanœ) 
-isœ -iajtœ 
-idce -ioncœ 

§ 66. Остальные расхождения между йронским и дигорским в спряже-
нии не столь существенны и сводятся большею частью к уже известным 
нам из раздела Фонетики закономерным звуковым соответствиям. Незаконо-
мерными с точки зрения звуковых соответствий расхождениями могут 
считаться, помимо вышеуказанных, еще следующие: 

a) Окончания 2-го л. мн. ч. наст. вр. изъявит, и повелит, наклонения: 

и. -ut д, -etœ 

Например: и. ccerut д. cœretœ 'вы живете9, 'живите9 

b) Окончание 3-го л. мн. ч. в прош. вр. переходных глаголов и в буду-
щем сослагат. наклоненпя: 

и. -oj д. - о п т 

Например: и. farstoj д. farstoncœ 'они спрашивали9 

cœroj cœroncœ '(если) будут жить9 

c) Окончание 2-го л. мн. ч. в буд. вр. сослагат. наклонения: 

и. -at д. -ajtœ 

Например: и. cœrat д. cœrajtœ '(если) вы будете жить9 

d) В показателе буд. вр. изъявит, наклонения: 
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Ед. Ч. Мн. ч. 

1-е л. и. -§уп- д. -gœn- 1-е л. -gy- -gin-
2-е л. "5Уп~ sœn- 2-е л. -gy- -gin-

3-е л. -зу- -gœn-
(см. § 64) 

§ 67. В ряде Форм дигорский имеет в конце добавочный гласный œr 
которому в иронском отвечает нуль (ср. аналогичное явление в имени̂  

a) во всех лицах сослагат. наклонения наст, и прош. вр. (см. § 65); 
b) во 2-м л. повелит, наклонения обоих чисел: 

и т. д. 

d) во 2-м л. мн. ч. во всех случаях: 

и. cœrut д. cœretœ 'вы живите' 
cœrat cœrajtœ '(если) вы будете жить' 
и т. д. 

§ 68. В итоге система спряжения в обоих диалектах осетинского языка 
может быть представлена в следующем виде. 

Глагол и. иуп, д. un 'быть'. 

И з ъ я в и т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Наст. вр. (однократн. вид) 

§ 4 0 ) : 

и. cœr д. cœrœ гживи 
cœrut cœretœ 'живите' 

с) в 3-м лице мн. ч. во всех случаях: 

и. cœrync д. cœruncœ 'они живут 
farstoj farstoncœ 'они спрашивали' 
cœrœnt cœrœntœ 'пусть они живут1 

Ед. ч. Мн. ч. 
и. (y)stœm д. an 

(y)stut ajtœ 
(y)sty œncœ 

и. dœn 
dœ 
u, is. i 

д. dœn 
dœ 
#3, jes 

Наст. вр. (многократн. вид) 

и. vajjyn 
vœjjys 
vœjjy 

д. un 
uis 
uj 

и. vœjjœrn 
vœjjut 
vœjjync 

д. uœn 
uetœ 
uncœ 
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Прош. вр. 

и. uydtœn д. adtœn и. uydystœm д. adtan 
uydtœ adtce uydystut adtajtœ 
uyd(is) adtœj uydysty adtœncce 

Буд. вр. 
и. uygynœn д. uogœnœn и. uygystœm д. ΐιοβίηαη 

иуgy η œ uojœnœ uygystut uoginajtœ 
uyjœn(is) uogœnœj ЩЗУ&У uogœnœncœ 

С о с л а г а т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Наст. вр. (сильный вид) 
Ед. ч. 

и. иагп 
nais 
uaid 

и. т п 
ids 
uid 

и. uydain 
îiydais 
uydâid 

д. иагпсе 
uaisce 
uaidœ 

и. иаШсат 
uaikkat 
uaikkoj 

Наст. вр. (слабый вид) 

д. игпсе 
uisœ 
uidœ 

и. uikkam 
uikkat 
uikkoj 

Прош. вр. 

д. adtajnœ 
adtajsœ 
adtajdœ 

и. iiydaikkam 
uydaikJcat 
uydaikkoj 

Буд. вр. 

и. non 
l'oj 
на 

д. uon 
uaj 
ua 

и. uœm 
uat 
uoj 

Мн. Ч . 

д. uaijanœ 
uaijajtœ 
uaijoncœ 

д. mcûnœ 
uiajtœ 
uioncœ 

д. adtajjanœ 
adtajjajtœ 
adtajjoncœ 

д. uœn 
uajtœ 
uoncœ 

П о в е л и т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Ед. ч. Мн. ч. 

2-е л. и. и д. по и. ut д. uotœ 
3-е л. uœd uœd uœnt uœntce 

П р и ч а с т и е 
Наст. вр. и. uœvœg д. —'сущий9 

Прош. вр. — — 
Буд. вр. и fiag игпад 'долженствующий быть' 
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Д ее п р и ч а с т и е 

и. uœvgce, iiœvgœijre д.. uogœ, под œ j 'будучи' 

П р и м е ч а н и е ! . В иронском слабая форма наст. вр. сослагат. наклонения 
(uin, uis и т. д.) употребляется редко, главным образом в сочетании с превербами: 
fœ-uin, ys-uin. 

П р и м е ч а н и е 2. Глагол fœun, вопреки схеме Шегрена и Миллера, не пред-
ставляет особого вспомогательного глагола, а лишь одно из возможных сочетаний 
глагола un с превербами. Реже, чем с fœ-, но е такими же семантическими и формаль-
ными последствиями глагол un может сочетаться с ys-, is- (ys-uyn, is-un, ys-dœn, is-
dœn), ba- (Ъа-иуп, ba-un, ba-dœn), œrba- (œrba-uyn, œrba-un, œrba-dœn) и т. д. 

Все превербные образования с un имеют значение «становления». Особенностью 
семантики fœun является новое значение «кончать», которого не имеют сочетания un 
с другими, превербами. 

Из Формальных особенностей спряжения глагола иуп, un в сочетании 
с превербами следует отметить следующие. 

a) Настоящее время изъявит, наклонения может быть образовано только 
от многократн. вида: 

я. fœvœjjyn, ysvœjjyn д. fœun, isun 
fœvœjjys, ysvcejjys fœuis, is ids 
fœvœjjy. ysv'ijjy и т. д. fœvj, isv.j и т. д. 

b) Сочетание преверба с о д н о к р а т н ы м видом наст. вр. от иуп. un 
получает значение п р о ш е д ш е г о вр.: fœdœn.· fœddœn 'я оказался', 
ysdœn, isdœn 'я стал' (а не 'оказываюсь' 'становлюсь'). 

c) С прош. вр. изъявит, наклонения превербы не сочетаются; следова-
тельно, такие Формы, как и. fœ-vydtœn, ys-uydtœn, д. fœ-, is-adtœn, невоз-
можны. 

d) В прош. вр. изъявит, наклонения в 3-м л. ед. ч., а в дигорском еще 
и во всех лицах мн. ч. мея^ду превербом и глаголом вставляется соглас-
ный -с-: 

и. fœ-c-i(s), ysrs-i (пз ys-e-i), Ъа-с-г (s)r œxha-c-i (s) 
д. fœ-c-œj, is-c-œj, Ъа-c-œj, œrba-c-œj 
д. fœ-c-an, is-c-an, fœ-c-ojtce, is-c-aitœ ш т. д. 

e) Наст. вр. сослагат. наклонения сильного вида имеет две Формы: 
1) нормальную и 2) со вставкой -с-: 

и. fœ-uain и fœ-c-ain, ys-uain и ys-c-ain 
д. fœ-uainœ и fœ-c-ainœ и т. д. 

f) Прош. вр. сослагат. наклонения имеет также в иронском две Формы: 
1) нормальную и 2) со вставкой -c-, а в дигоршш только последнюю; 

и. fœ-uydain и fœ-c-adain, ys-uydain и ys-c-adçiin 
д. fœ-c-adajnœ, is-c-adajnœ и т. д. 
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§ 69. Нише дается спряжение непереходного глагола 

и. cœryn д. cœrun 'жить'. 

И з ъ я в и т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Наст. вр. 

Ед. ч. Мн. ч. 

и. cœryn д. cœrun и. cœrœm д. cœrœn 
cœrys 
cœry 

cœris 
cœrvj 

cœrut 
cœrync 

cœretœ 
cœruncœ 

Прош. вр. 

и. cardtœn д. cardtœn и. cardystœm д. cardan 
cardtœ cardtœ cardystut cardajtœ 
card(is) cardœj car dy sty cardœncœ 

Буд. вр. 

и. cœrgynœn д. cœrgœnœn и. cœrgystœm д. eœrginan 
cœrgynœ cœrgœnœ cœrgystut cœrginajtœ 
cœrsœn(is) cœrgœnœj cœrgysty cœrgœnœncœ 

С о с л а г а т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Наст. вр. 
Мн. ч. Ед. ч. 

и. cœrin д. cœrinœ и. cœrikkam д. carianœ 
cœris cœrisœ cœrikkat cariajtœ 
cœrid cœridœ carikkoj ccnrioncœ 

Прош. вр. 

и. cardain д. cardainœ и. cardaikkam д. cardajjanœ 
cardais cardaisœ cardaikkat cardajjajtœ 
cardaid cardaidœ cardaikkoj cardajjoncœ 

Буд. вр. 

и. cœron д. cœron и. cœrœm д. cœrœn 
cwraj cœraj cœrat cœrajtœ 
cœfa cœra cœroj cœroncœ 
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П о в е л и т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Ед. ч. Мн. ч. 
2-е л. и. cœr д. cœrœ и. cœrut д. cœretœ 
3-е л. cœrœd cœrœd cœrœnt cœrœntœ 

П р и ч а с т и е 

Наст. вр. и. cœrœg д. cœrœg 'живущий' 
Прош. вр. cœrd card 'прожитый', 'жизнь' 
Буд. вр. cœrinag cœrujnag 'долженствующий жить' 

Д е е п р и ч а с т и е 

и. cœrgœ, cœrgœjœ д. cœrgœ, cœrgœj 'живя' 

§ 70. Глаголы иуп, un 'быть' и ссвгуп, ссегип 'жить' (§§ 68. 69) 
спрягаются по типу н е п е р е х о д н ы х глаголов. Спряжение п е р е х о д -
н ы х глаголов совпадает со спряжением непереходных, кроме п р о ш е д -
ш е г о вр. изъявит, наклонения. Прош. вр. переходных глаголов имеет окон-
чания, совпадающие не с наст. вр. изъявит, наклонения вспомог. глагола, 
а с буд. вр. сослагат. наклонения, кроме 1-го л. мн. ч., где имеем сильный 
гласный (-am, -an) вместо слабого (сет, -сеп). Возьмем для примера глагол 
(fcersyn, fœrsun 'спрашивать'. 

§ 71. Чередование гласных в основах наст, и прош. вр. обычно законо-
мерно корреспондирует в иронском и дигорском. 

Главнейшие типы чередований: 

И з ъ я в и т е л ь н о е н а к л о н е н и е 

Прош. вр. 

Ед. ч. Мн. ч. 
и. farston д. farston и. farstam д. farstan 

farstaj farstaj farstat farstajtœ 
farsta farsta farstoj farstoncce 

и. a — a 

a — c e 

д. a — a bad bad — badt 'сидеть' 

uaf — ucevd 'ткать' 

ce —ce 

св — a — 

i —i sim —simd 
г — y zil — zyld 

CE — A 

e — i 

e — i 

bœdt, — bast 'вязать' 
sem — sind 'плясать' 
zel —zild 'вертеть' 
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и — и xud — xudt 0 - — и xod — xudt 'смеяться' 
и —у gur — 5yrd о — и Sor — Surd 'говорить' 
au —у tau — tyd au — и tau — tud 'сеять9 

сеи —у cœu •— cyd сеи — и осей —- cud 'итти' 
о —у zon — zynd о — и zon — zund 'знать' 

У —у 
( fyss — fyst i — г fins — finst 'писать' 

У —у } byr — byrd и —и bur — burd 'ползать' 

Как видно из приведенной таблицы, между дигорским и иронским 
имеются все-таки некоторые расхождения в чередовании гласных, выхо-
дящие за пределы нормальных Фонетических соответствий; таково, во-пер-
вых, чередование: ир. а — се, диг. а —а. 

Сюда относятся обычно глаголы с двухсложной основой: 

œjjaf — œjjœft Д. œjjaf — (ejjaft 'догонять' 
се fsad — cefscest cefsad — cefsast 'насыщать' 
nuaz — nucest niuaz — niuast 'пить' 
cevnal —1 cevnceld cevnal — œvnald 'трогать' 
saf — sceft isaf — isavd 'терять' 
araz — arcezt araz — arazt 'делить' 
fceraz — fcercezt fceraz — fœrazt 'мочь' 
celvas — celvcest relvas — celvast 'натягивать' 
(y)zgal — cezgœld œgzal — œgzald 'осыпать' 
(y)zdax — cezdcext izdax -— izdaxt 'поворачивать' 
ivaz •— ivcezt ivaz — ivazt 'растягивать' 
xal — xceld ixal — ixald 'разрушать' 
Icemar — Icemcerst Icemar • — Icemar st 'выжимать' 
Icedar — Icedcerst Icedar — lœdarst 'давать стечь' 

Такое же расхождение, опять-таки в двухслойных основах, имеем 
в чередовании: 

и. се—се а. се — а 

œmbœl — œmbœld д. cembcel — œmbald 'встречать' 
œrgœvd — cergcevst œvgœrd — œvgarst 'резать' 
fœscexs — fcescexst fœscexs — fœsaast 'завещать' 
ysWœr — ysWcerd œstfœr — œsk'ard 'гнать' 
œvœr — cevœrd œvœr — œvard 'класть' 
yzmœnt — yzmœst œzmœnt — œzmast 'мутить' 
yzdœx — yzdœxt œzdœx — œzdaxt 'возвращаться' 
yzgœl — yzgceld œgzœl — œgzald 'осыпаться' 
scef — sceft isœf — isavd 'пропадать' 
scerd — sœrst isœrd — isarst 'мазать' 
ùrvœz — irvœzt jervœz —jervast · 'спасаться' 
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П р и м е ч а н и е 1. Впрочем, в дигорском в ряде случаев наблюдается колеба-
ние: fœ^axst и fœ%cexst, œmbald и œmbœld и т. д. 

П р и м е ч а н и е 2. Необычно чередование: 

и. œvzar — œvzœrst д. œvzar — œvzurst 'выбирать' 
uar — uçerst iuar — iurst сделить' 

Лишь немногими примерами представлены расхождения: 

и. г — г д. е — г 
и— и о — и 

и. sim— simd д. sem — sind 'плясать в хороводе' 
sir —sird ser —sird 'итти иноходью' 
is —ist jes —ist 'брать' 
xud—xudt xod — xudt 'смеяться' 

§ 72. Помимо переогласовки (в большинстве случаев) основа прош. вр.,. 
совпадая с причастием прош. вр., характеризуется обычно, как можно 
видеть из приведенных выше примеров, прибавлением согласного d или t 
иногда со вставкой s. Однако в иронском есть несколько глаголов (почти 
исключительно непереходных), которые образуют основу прош. вр. путем 
прибавления к основе настоящего слога -yd, так что основа прош. вр. не 
совпадает с причастием прош. вр. Этот способ образования дигорскому 
совершенно чужд. 

и. œuuœnd — œuuœndyd 
bœll — bœllyd 
bœzz — bœzzyd 
Ъуг — byryd 
fœlmœc — fœlmœcyd 
fcezm — fœzmyd 
haf — haf yd 
Jœu — lœuuyd 
mys — mysyd 
nœr — nœryd 
nœt — nœtyd 
qav —qœvyd 
qaz — qazyd 
qœrz — qœrzyd 
quyz — quyzyd 
qyrn — qyrnyd 
tœlf — tœlf yd 
tyn$ — tynsyd 

д. œuuœnd— œuuœndt 
bœll — bœld 
bœzz — bœzt 
bur — burd 
fœlmœc — fœlmast 
fœnz — fœnzt 
kaf — kaft 
lœu — lœud 
imis — imist 
nœr — nœrd 
nœt — nœtt 
gav — , 9 a f t 
\gaz —gazt 
qœrz —gœrzt 
guz —guzt 
girn —girnd 
'tœlf — tœlft 
tung — tunst 

'доверять' 
'стремиться' 
'годиться' 
'ползти' 
'мучиться' 
'дразнить' 
'танцовать' 
'стоять' 
'сочинять' 
'греметь' 
'тужиться,' 'стонать* 
'метить' 
'играть' 
'стонать' 
'красться' 
'подпевать', 'скулить" 
'шевелиться' 
'спешить' 
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uar — uaryd uar — uard 'дождить' 
uas — uasyd uas — uast 'петь' (про птиц); 
ulœf — ulœf yd uolœf -— uolœft 'дышать' 
xœc — xœcyd xuœc — xuœst 'держать' 
xuyss — xuyssyd xuss — xust 'спать' 
yzmœl — yzmœlyd œzmœl — œzmald 'двигаться' 
zar —zaryd zar — zard 'петь' 

П р и м е ч а н и е . В безличном глаголе fœndyn 'хотеть' прош. вр. звучпт в ирон-
ском fœndyd(is), в дигорском fœnd* adtaj. 

§ 73· Помимо изложенных выше (§§ 60—72) о б щ и х расхождений 
между иронским и дигорским в системе глагола, существует еще ряд 
ч а с т н ы х различий, касающихся отдельных глаголов или глагольных Форм. 
Эти различия могут быть разбиты на две категории: различия Ф о р м ы 
и различия у п о т р е б л е н и я . Ниже приводятся наиболее существенные 
различия обеих категорий. 

§ 74. Различия Формы в глаголе. 
1. Выше (§ 70) мы видели, что осетинский различает переходные и не-

переходные глаголы в прош. вр. изъявит, наклонения, где имеется два 
типа спряжения: один для непереходных, другой для переходных глаго-
лов. В общем это различие проводится одинаково и последовательно в обоих 
диалектах, но в отношении отдельных глаголов наблюдается колебание: 
в одном диалекте они трактуются как непереходные, в другом — как 
переходные. Так, нижеследующие глаголы спрягаются в прош. вр. 
изъявит, наклонения в иронском как непереходные, в дигорском как 
переходные: 

и. zaryd(is) д. zardta (а не zardœj) 'он пел' (от zaryn, zarun) 
hafyd(is) leaf ta 'он плясал' (от hafyn, kafun) 
mysyd(is) imista 'он СОЧИНЯЛ' (ОТ mysyris imisun) 
qavyd(is) gavta 'он метил' (от qavyn, gavun) (ДСк. 

qazyd(is) 
24) 

qazyd(is) gazta 'он играл' (от qazyn, gazun) (ДСк. 

uaryd(is) 
47) 

uaryd(is) uardta 'шел дождь' (от иагуп, иагуп, 
(Arg. kiun. 1, 5) 

uasyd(is) uasta 'он пел' (про животных) (от uasyn, 
* uasun) 

aftyd(is) raftudta 'он попал' (от œftyn, œftujun)(ДСк. 
15, 23) 

Нижеследующие глаголы, наоборот, спрягаются в иронском как пере-
ходные, в дигорском — как непереходные: 
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и. xaudta1 д. xaudtœj 'он падал' (от хаиуп, хаип) (MD 1937 II 38) 
sqiudta œsqiudtœj 'он отскакивал' (от sqiuyn, sqeun) 
tyngydta tunstœj 'он спешил5 (от tyngyn, tungun) (MD 1936 

II 34) 
kuydta kudtœj 'он плакал' (от kœuyn, kœun) (MD 1936 I 53) 
niudta niudtœj 'он выл' (от niuyn, neuri) 
gœrzydta gœrztœj 'он стонал' (от qœrzyn, garzuri) 

П р и м е ч а н и е . Для «понимать» иронский и дигорский имеют различные гла-
голы: и. œmbaryn, д. lœdœrun, причем и. œmbaryn трактуется как переходный глагол 
(œmbœrsta 'он понимал'), а д. lœdœrun — как непереходный (lœdœrdtœj). Глаголи. 
fycyn употребляется и как переходный: 'кипятить' (fyxton 'я кипятил') и как непере-
ходный: 'кипеть' (fyxtœn 'я кипел'); в дигорском в непереходном значении 'кипеть' 
употребляется другой глагол—irajun, тогда как за ficun закреплено употребление 
в переходном значении 'кипятить'. Точно так же иронскому глаголу su^yn 'жечь' 
'гореть' соответствуют по значению два дигорских глагола: so^un 'жечь' и 'cœfsun' 
гореть'. 

2. В обоих диалектах имеют большое распространение сложные гла-
голы, образуемые по типу: имя плюс вспомогательный глагол kœnyn 'делать', 
иуп 'быть', реже lasyn, daryn и др. Из имеющихся здесь незначительных 
расхождений отметим: 

a) «забывать» выражается в иронском сочетанием слова гох 'забытый' 
с kœnyn 'делать', а в дигорском сочетанием ггопх с un 'быть': и. ferox 
kodton, д. feronx dœn 'я забыл'; 

b) безличный глагол fœndyn 'желать' выступает в иронском как про-
стой, в дигорском (всегда ли?) как сложный с un: д. fœnd' adtœj 'хотелось', 
ku fœndœ иа 'если будет хотеться' и т. п.; 

c) глагол и. irgœvyn 'разнимать', выступающий в иронском только как 
простой, в дигорском бывает и простым jergœvun и сложным jergœf kœnun\ 

d) 'ждать' по-иронски œnqœlmœ kœsyn, по-дигорски œngœl kœsun. 
3. Ряд частичных расхождений можно отметить в спряжении. Наряду 

с полной Формой 2-го л. ед. ч. наст. вр. изъявит, наклонения на -is упо-
требляется в дигорском усеченная Форма на -г: 

д. 1е$г 'ты бежишь' (вм. legis) 
kœni 'ты делаешь' (вм. kœnis) 
zoni 'ты знаешь' (вм. zonis) 
и т. п. 

(Arg. kiun. I I 32, 42; СОПам. II 10; ДСк. 44; Sam. 63). 
Насколько позволяют судить наши наблюдения, эта Форма придает речи 

несколько Ф а м и л ь я р н ы й оттенок. 
4. Наряду с полной Формой буд. вр. изъявит, наклонения употре-

бляется в дигорском упрощенная, где характеристикой буд. вр. выступает 
не $œn* gin, а только лишь согласный g или элемент gi: 

1 Встречается и xaudis. 
2 7 В. И. Абаев 
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д. uo-g-œj 'будет' (вм. uo-gcen-œj) 
cœr-g-œj 'будет жить' (вм. ccer-gcen-cej) 
ccer-gi-an 'будем жить' (вм. ccer-gin-an) 

(Soz. 15, 17. 23, 24, 25. 34, 62; Qazb. 7. 16. 20 , 21; MD 1934 
I I I — I V 85). 

В буд. вр. в дигорском, если основа глагола исходит на s, происхо-
дит нередко ассимиляция g (характеристики буд. вр.): 

д. feçusscenœj 'он услышит' (вм. fegusgœncej) (Ka ke 20) 
kœsscenœj 'будет смотреть' (вм. kœsgœnœj) (SD 187s) 
lasscej 'будет везти' (вм. lasgcenœj) (SD 203 ,251) 
nibbuxssinan 'мы потерпим' (вм. nïbbuxsginan) (SD 2373) 
isarazzinan 'мы сделаем' (вм. isarazginan) (SD 2 442) 

Иронский в этих случаях избегает ассимиляции, хотя вообще ассими-
ляция в иронском распространена больше, чем в дигорском (см. § 21). 

5. Несколько глаголов в дигорском (uagun, saguri) образуют 2-е д. 
мн. ч. повелит, наклонения не от основы наст, вр., что является нормой, 
а от основы прош. вр.: 

д. niuuaxtœ! 'оставьте!' (вм. niuuagetce) 
nissaxtce! 'воткните!' (вм. nissagetœ) 

(СОПам. I I 68, 118; ДСк. 22, 24, 44; Arg. kinn. I l l 11, 36; Qazb. 15. 
24; Soz. 22). 

6. Глагол kcenun 'делать' имеет в дигорском 2-е л. мн. ч. повелит, 
наклонения kcentœ (вм. kœnetce) (СОПам. II 60); ср. rauajtœ! 'идите!' вм. 
rauajetce. 

7. Деепричастия на -дсе используются в обоих диалектах как повелит. 
Форма: ссеидсе/ 'иди!' (вм. си, со). Мн.. ч. от этих повелит. Форм иронский 
образует прибавлением вспомогат. глагола во мн. ч.: cœugœ ut! 'идите!% 
дигорский же прибавлением обычного именного показателя множественности 
-tee: cceugitœ! 'идите!' margitee! 'бейте!' (MD 1936 II 14). 

§ 75. Р а з л и ч и я у п о т р е б л е н и я г л а г о л ь н ы х Ф о р м . 
1. Многократность действия выражается в иронском прибавлением частицы 
iu (cardis iu 'живал'), в дигорском — частиц cid, jeu (cardcej cid, cardœj 
jeu). Однако в дигорском многократность может быть выражена также 
сослагательным наклонением наст, вр., как в сочетании с вышеуказанными 
частицами, так и без них. 

Примеры: 

«bon kud fae'e'eex uidee, uotee see kcercegej rajerioncœ», «как только рас-
светало, они находили друг друга» (Lit. qaz. 1, 38); 

«bœlcestce cid œrtasun kœnidce» «он (бывало) сгибал деревья» (MSt. 9, 1); 
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m sabi furt jeu œrcœuidœ zujmon œxsœvb «ее юный сын приходил 
в зимнюю ночь» (MD 1934 I I I - IY 82); 

<wœd jeu $i feronx uioncce cid ce œfxuœrditœ» «тогда он забывал свои 
обиды» (F. soc. I I 11). 

2. Иногда повеление выражается в дигорском Формой буд. вр. сосла-
гат. наклонения вместо повелит.: racœuajfиди' (MSt. 26, 6), raxcessaj 'неси' 
(ДСк. 26, 32), rakœsaj 'взгляни' (ДСк. 32, а также 33, 38, 42, 138), 
вместо raco, raxœssœ, rakœsœ. Впрочем, такое выражение повеления воз-
можно спорадически и в иронском, напр. bajrœzaj рядом с bajrœz 'расти'. 

3. Повеление с запретительной частицей та может сочетаться в дигор-
ском (весьма редко) не с повелит, наклонением, а с сослагат.: 

та uagisœ 'не пускай' (вм. та uagœ) 
та kœnisœ 'не делай' (вм. та kœnœ) (MD 1937 I 33) 

4. В редких случаях (в диалоге) в вопросительных оборотах возможно 
употребление в дигорском сослагат. наклонения вм. изъявит.: 

ci xabar zagaj? «что нового скажешь? 
atcB ragiau так рано 
fœdeson xuzœj с тревожным видом 
Jcœcœj fœcajsœ? откуда ты явился?» 

б. Частица cœj, вставляемая между превербом и глаголом, выражает 
в иронском начавшееся, но не завершенное действие: 

syvœllon bylœj fœcœjxaudi «ребенок чуть было не 
упал с крыши» 

asinyl kuy 'rcœjcydi uœd «когда он спускался по 
jœ k'ах fezdyxst лестнице, нога у него 

подвернулась» 

В дигорском, где эта частица также употребляется, она, насколько 
можно судить по известным нам примерам, не обязательно придает глаголу 
вышеуказанный оттенок и часто не дает заметного отличия от Форм без cœj: 

racœjjevgudœj mœ dogœ «ушло мое время» 
niccœjkaldœj mœ mœsug «рухнула моя башня» 

Вместо racœjjevgudœj и niccœjkaldœj здесь можно было бы сказать также 
rajjevgudœj, nikkaldœj, так как речь идет о вполне завершившихся дей-
ствиях. 

§ 76. В обоих диалектах осетинского языка имеется система превербов, 
широко используемых как в простых, так и сложных глаголах. В глаголах, 
выражающих движение, превербы указывают на совершенный вид и напра-

27* 
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влёние движения: внутрь, наружу, вверх, вниз и т. п. (см. ссЯФет. сб.», 
т. VII, стр. 7 6—78). В прочих глаголах превербы используются для выра-
жения совершенности действия (в наст, вр. также многократности) с раз-
личными семантическими оттенками и нюансами. 

В настоящее время в осетинском используются, как живые и продук-
тивные, следующие превербы: 

II. а- д. — 
œr- œr-
Ъа- Ъа-
œrha- œrba-
fœ- fee-
пу- ni-
cœ-
ra- ra-

(i)s-

Как видно из приведенного перечня, иронский преверб а- (а также 
cœ-, редкий и в иронском) не имеет соответствия в дигорском; там, где 
иронский употребляет преверб α-, дигорский использует преверб га-, кото-
рый, следовательно, имеет в дигорском более широкую семантику и исполь-
зование, чем в иронском: 

и. а-тагуп д. га-магип 'убить' 
ra-cœuyn ra-cœun 'выйти наружу' 

Все остальные превербы как по звучанию, так в основном и по 
использованию (см. ниже) соответствуют в иронском и дигорском. 

§ 77. В иронском и дигорском при присоединении преверба пу-, ni- на-
чальный согласный глагола геминуется: 

cœuyn 'итти', nyccœuyn 'спуститься' 

В дигорском такое явление имеет место не только при превербе ni-, 
но и при fœ-: 

niccœun 'спуститься', fœccœun 'уйти' (ср. § 27, а) (и. fœcœuyn). 

§ 78. Если превербы α-, Ъа-, œrba-, fœ-, ny-(ni-), га- присоединяются 
к глаголу, начинающемуся с гласного а, то между превербом и глаголом 
появляется (для избежания зияния) в иронском согласный -с-, в дигорском 
(Факультативно) полугласный -j-, причем после преверба пу- в иронском 
и после превербов ni- и fœ- в дигорском эти вставные с и j являются в ге-
минованном виде: 
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и. acarazyn 'сделать' (из а + arœzyn 'делать') 
Ъасадигуп д. bajagorun 'разыскать' (из Ъа + адигуп адогип 'искать') 
œrbacarazyn œrbajarazun 'сделать' (из œrba + arazyn arazun) 
fœcarxajyn fajjarxajun 'повозиться (из fœ + arxajyn arxajun 

'возиться') 
nyccaxsyn mjjaxœssun 'поймать' (из пу(ni) + axsyn axœssun 

'ловить') 
racaxsyn rajaxœssun 'поймать' (из га + axsyn axœssun^ 

§ 79. В иронском преверб не отделим от глагола (в сложных глаго-
лах— от именной части глагола);2 в дигорском между превербом и глаголом 
могут вставляться энклитические местоимения в качестве прямых и косвен-
ных объектов и вообще энклитические частицы: 

д. ba-imœ-cudœj 'он пошел (ba-cudœj) к нему (imœy 
и. bacydi jœm 
д. ba-din-œj-jesgœnœn '(я) отниму (ba-jesgœnœn) его (œj) у тебя (dinÎ 
и. bajsgynœn dyn œj 

д. ra-jin-arfœkœnœ 'поблагодари (ra-arfœ kœnœ) его (jinf 
я. raarfœ jyn kœn 
д. is-ma-fiurdta 'он еще произнес' 
и. ysgyrdta та 

§ 80. В дигорском преверб может, для усиления, повторяться дважды — 
перед и после глагола: 

œr-kœsaj-œr 'взгляни-ка' (ДСк. 138) 
ni-ggœr kodta-ni 'он воскликнул' 

В иронском такое повторение преверба не наблюдено. 
§ 81. Система сложных глаголов, образуемых из имени плюс глагол 

иуп (un) 'быть', kœnyn ikœnun) 'делать' и lasyn (lasun) 'тащить', daryn 
(darun) 'дерячать', одинаково распространена в обоих диалектах, и в обра-
зовании и употреблении их нет существенных расхождений между иронским 
и дигорским (см. § 74,2). 

I I . Словообразование 

§ 82. Нормы словообразования, как по способу деривации (с помощью 
суффиксов и префиксов), так и по способу композиции, одни и те же в ирон-

1 Толкование вставного с в иронском как преверба (y)s- ( M i l l e r , Sprache der 
Osseten, стр. 34) лишено основания; ср. вставное с в формах вспомогательного гла-
гола: fœci, aci, rati, œrbaci, nycci, fœcain, yscain, fœcàdain и пр. 

2 Между превербом и глаголом может вставляться в иронском частица cœj (см. 
выше, § 75,5) и в этом случае вместе с cœj могут быть вставлены также энклитические 
местоимения и частицы. 
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ском и дигорском. Точно так же ФОНД словообразовательных элементов, 
суффиксов и префиксов, является общим для обоих диалектов. 

П р и м е ч а н и е . О глагольном префиксе (превербе) α-, который имеется в ирон-
ском, но не употребителен в дигорском, см. § 76. 

§ 83. Имеющиеся незначительные различия словообразовательных 
частиц мы разобьем на три группы: а) дигорские ЯФФИКСЫ, отсутствующие 
в иронском, Ь) аффиксы, различающиеся по Форме, с) аффиксы, различаю-
щиеся по употреблению. 

§ 84. Дигорские аФФиксы, отсутствующие в иронском: 
1. Суффикс -дощ во-первых, в значении 'близ': 
dongon 'у реки' (от don 'река'); «babuztœ uasuncœ dongœnti baltœj» 

«утки крякают у реки стаями» (Qazb. 8); аКгт œma Tajmuraz fœccudœncœ 
dongonmœ œrtajunmœ» «Ким и Таймураз пошли к реке купаться» (Arg. 
kiun. I I 7); 

bilgon 'у берега, у края' (от bilœ 'берег, край'); m Ъйдоп gœu lœudtœp 
«на его (Хазнидона) берегу стоял аул»; 

gœugon 'близ аула, под аулом' (отgœu 'аул'); mfsad gœugoni œrlœudtœj» 
«войско остановилось у аула». 

Второе значение суффикса -доп близко к русск. -ватый: Ъогдоп 'жел-
товатый' (от Ъог 'желтый'); m coqa Ъогдоп» «его черкеска — желтоватая» 
(Sam. 108); 

surxgon 'красноватый' (от surx 'красный'); «%ог... surxgon baxursta 
tfœgœxtœ» «солнце окрасило скалы в красноватый цвет» (Qazb. 57). 

c'œxgon 'зеленоватый' (от tfœx 'зеленый', также 'серый', 'синий'); 
«c'œxgon zinnuj œrdozœ:» «зеленая виднеется поляна» (Mal. 19). 

Wolgon 'слегка покатый' (от Jc'ol 'покатый'); «mœnœutœ Wolgon rau-
œnti... rauœzœ — bauœzœ kœnuncœy> «пшеница на покатых местах слегка 
покачивается» (Ka ке 29). 

В последнем значении (русск. -ватый) СУФФИКС -доп близок к и. -дотай 
(Ъигдотаи, syrxgomau, c'œxgomau, Wulgomau 'желтоватый' и пр.), что 
позволяет видеть в -дотай эквивалент д. -доп, снабженного окончанием 
уподобительного падежа -au (ир. m •—диг, η в исходе, см. § 19). 

2. Суффикс -а при местоимениях, наречиях, когда на них делается 
логическое ударение (?): таха 'мы' (Arg. kiun. 115) , œxuœdœgka 'он сам' 
(SD 2 9 2 J , пига 'теперь' (SD 2802). 

3. При наречиях места (а также прилагательных?) появляется иногда 
вначале гласный œ без определенной семантической значимости: 

œmœnœ 'вот', рядом с mœnœ 
œdœlœ 'вон внизу', рядом с dœlœ 
œrrœstœ 'прямо', при и. rast id. 
œdarg(?) 'длинный', рядом с darg 
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4. Суффикс -gœg наличен в нескольких словах: uarungœg, 'дождь\ 
рядом с uarun id., gorungag 'говорливый' от gorun 'говорить'.1 

5. Мало оправданным семантически представляется нам также нара-
щение элемента g (gœ, gi) при некоторых наречиях и связках: 

nerœngœ 'пока еще', рядом с nerœn id. 
caldœngœ 'пока', рядом с caldœn 
ualdœrgœ 'до тех пор', рядом с ualdœn 
cœvedtongœ 'будто', рядом с cœvedton (и. cœvidton) 
fœltaugi, fœltaugœn 'лучше пусть', рядом с и. д. fœltau id. 
fudœnœngi 'назло', рядом с fudœnœn (и. fydœnœn) 

§ 8 5 . АФФИКСЫ, различающиеся по Форме. 
1. Иронскому суффиксу -ад отвечает в дигорском в некоторых случаях 

-kkag: 

sœrkkag 'верхний', 'главный' (вм. sœjrag, от sœr 'голова') 
bunkkag 'нижний' (вм. Ъщпад, и. Ыпад от Ъип 'низ') 
rœbunkkag 'внутренний' (вм. rœbujnag, и. rœbivag, от rœbun) (SD 177^ 
kœronkkag 'крайний' (вм. kœrojnag от kœron 'конец, край') (SD 2032)2 

П р и м е ч а н и е . Можно вообще отметить в дигорском ряд случаев морфоло-
гического появления геминированного kk (gk) в суффиксах и окончаниях: 

fœstekkœj 'сзади' — и. fœstijœ 
œndekkœj 'снаружи' — и. œdtijœ 
medœgkœj 'внутри' (SD 289) рядом с medœgœj, и. midœgœj 
ardigkœj, ardikki 'отсюда' (SD 99) рядом с ardigaj, и. ardygœj 
uordigki 'оттуда' (Arg. kiun. I l l 17) рядом с uordigœj, и. urdygœj 
nigki 'еще' при и. noyy 
sosœgkœj 'тайно' (Arg. kiun. I l l 31) рядом с sosœgœj, и. susœgcej (ср. § 27, с). 

2. Глагольный префикс (преверб) га- имеет в дигорском иногда уси-
ленную (эмфатическую) Форму œra- (может быть контаминация двух пре-
вербов œr- и га-): 

«kœdimajdima Akula rœsugd... mœsugi sœrœj œrakœsidœ» «авось 
красавица Акула выглянет с верхушки башни» (СОПам. I I 26). 

3. Закономерным соответствием ир. суффиксу -gyn, означающему 
обладание чем-нибудь, является д. -дгп гдип , что мы обычно и имеем; но 
в двух случаях мы находим этот суффикс в виде д. -деп: 

Ъагаддеп 'имеющий право, власть', от bar (рядом с Ъагаддгп) 
zœrdegen 'с сердцем', от zœrdœ (рядом с zœrdœgin) 

§ 8 6 . АФФИКСЫ, различающиеся по употреблению. 
1. Употребление глагольного префикса (преверба) œr- заметно шире 

в дигорском, чем в иронском, как можно видеть из следующих примеров: 

ι Ср., впрочем, и. qœl^œg, д. igœl^œg 'веселый' от qal, igal 'бодрствующий'. 
2 Ср. в иронском qœukkag 'сельский' от qœu 'селение'. 
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д. œrzudton 

œrxattœn 

œrkodta 

œrkodta 
œrfœlmœstœncœ 

'я узнал' (Sam. 110) 

'я побродил' (Sam. 110) 

'он отрезал' (Bes. 82) 

'он засеял' (Ka ke 12) 
'они утомились' (Ka ke 89) 

и. bazydton, от zonyn, 
zonun 

fœxattœn. от xœtyru 
xœtun 

rakodta от kœnyn, 
kœmm 

bakodta 
bafœlmœcydysty, от 
fœlmœcyn, fœlmœcnn 

2. Суффикс -ς;', наличный в обоих диалектах, в иронском обозначает 
чаще наличие какого-либо свойства, в дигорском (специально о частях 
тела) — его о т с у т с т в и е : 

и. sœtoj 'слюнтяй', от sœt 'слюна' 
и. k?œgoj 'кривобокий', от k?œg 'кривой' 
и. sajœgoj 'обманщик', от sajyn 'обманывать' 
д. gosoj 'безухий', от gos 'ухо' 
д. congoj 'безрукий', от сопд 'рука' 
д. k'axoj 'безногий', от Wax 'нога' 

3. Суффикс ир. -уп, диг. -in, обозначающий материал, из которого 
сделан предмет, имеет в дигорском некоторые случаи употребления, не 
засвидетельствованные в иронском: 

togin 'кровавый' (Gur3 Uaj . 10), от tog 'кровь' 
zœldagin 'шелковый' (СОПам. I I 39), от zœldagœ 'шелк' 
cœrmin 'овчинный' (Mal. 18, 115), от саг(т) 'шкура' 
tunin 'суконный' (Ka ke 36), от tunœ 'сукно' 
izdin 'свинцовый', от izdi 'свинец' 
agorin 'кирпичный' (Arg. kiun. II. 19), от адогг 'кирпич' 
singin 'из репейника', от singœ 'репей' 
kauin 'плетеный' (Bes. 63; Qazb. 9), от kauœ 'плетень' 
sojnin 'жировой' (Arg. kiun. II 16), от sojnœ 'жир' 
nœuœgin 'новый' (Arg. kiun. I l l 44) при nœuœg id. 

4. Суффикс отвлеченности ир. -с, диг. -cœ, который не может быть 
рассматриваем как ж и в о й ни для одного диалекта, был, повидимому, в прош-
лом в дигорском более продуктивен, чем в иронском: 

д. dœrgcœ 
uœrxcœ 
igurcœ 
xuasgœrcœ 

'длина' 
'ширина' 
'рождение' 
'сенокос' 

и. dœrg. от darg 'длинный' 
uœrx, от uœrœx, urux 'широкий' 
rqjguyrd, от guyryn, igurun 'рождаться' 
xosgœrst, от xos kœrdyn, xuasœ kœrdun 

'косить сено' 
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ixœlcœ 'порча' xœld, от xœlyn, ixœlun 'портиться' 
iuœreœ 'дележ' uœrst, от uaryn, inarm 'делить' 
kœlœfxuœlcœ 'разруха' от kœlun 'разрушаться' и œfxuœlun 'по-

вреждаться' 

5.- Засвидетельствован в дигорском ряд случаев употребления суффикса 
-igon (и. -удоп), чуждых иронскому: 

sœumigon 'утром', от sœumœ 'утро' 
rœftigon 'в полдень', от rœftœ (ср. и. sœrdygon 'летом') 
iuxattigon 'давешний' (Ка ke 96), от iu xatt 'однажды' 

6. Своеобразно употребление Форманта уподобит, падежа -au при 
инфинитиве глаголов в дигорском: 

uniau (SD 1784, 1853, 2572), от un 'быть'; 
kœnuniau, cœuniau (SD 2 834, 2864), от kœnun, 'делать', cœun 'итти', 

7. В употреблении суффиксов и. д. -ад, и. д. -on, близких по семантике, 
наблюдается колебание, а именно — в ряде случаев иронский имеет -ад (-сед), 
в то время как дигорский -on: 

и. sixag д. sinxon 'сосед', от syx, sinx 'квартал' 
zœrdiag zœrdton наряду с zœrdtag 'сердечный', от zœrdœ 'сердце' 
taxynœg taxinon 'колбаса' 
asiag œsson 'балкарский', от Asy, Asi 'Балкария' 

П р и м е ч а н и е . И. zymœgon 'зимний' отвечает д. zujmon (zymœg, zumœg 
'зима'). 

8. Иногда в одном диалекте имеем простую основу, а в другом — сраще-
ние этой основы с каким-нибудь суффиксом: 

и. faron д. farœ 'прошлый год' 
rœ1znon œzinœ 'вчера' 
dyson œdosœ 'вчера ночью' 
cyryn kirœ 'сундук' 
xœsnag xœsnœ 'пари' 
xœluarœg xœlaur 'паук' 
susœg, susœgœj sos, sosœj (есть и sosœg) 'тайный', 'тайно' 
zarœg zar 'песня' 
fistœg fest (рядом с festœg) 'пеший' 
uarykk uœr (рядом с uœrikkœ) 'барашек' 
qœndil qœndelœ, но и qœndelœg 'жук' 

(ср. выше zujmon, предполагающее основу zum при обычном д. zumœg, 
и. zymœg 'зима'). 

§ 87. С л о ж н ы е с л о в а (composita) имеют широкое распространение 
в обоих диалектах и представляют живой и весьма продуктивный Фактор 
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словообразования и обогащения лексики. Нормы образования сложных 
слов и основные их типы — одни и те же для обоих диалектов. 

§ 88· В сложных словах, где вторая часть представляет о т г л а -
г о л ь н о е имя с отвлеченным значением («смотрение)), «сидение» и т. п.), 
иронский дает обычно глагол в Форме прошедшего причастия (основы 
прош. вр.), а дигорский — в виде основы н а с т о я щ е г о в р е м е н и с концо-
вочным гласным -œ: 
sosœg-uarzœ 'тайная любовь9 (MD 1937 1 30), ср. и. susœg-uarzt 
k'ex-fœrsœ 'настойчивый вопрос', ср. и. xync-farst 
gœndœl-kafœ 'вялый танец', ср. и. uœzzau-kaft 
tux-tœrœ 'понукание (лошади) через силу' (SD 1822), ср. и. tyxtard 
fœstœ-tœrœ 'понукание сзади' (Ka ke 96) 
œrxun-xussr 'грустный сон' 
œrxun-badœ 'грустное сидение' 
gœgœl-badœ 'праздное сидение' (SD 2924) 
$œgœl-xœtœ 'праздное хождение' (SD 292) 
desœ-gorœ 'удивленная речь' 
kozbau-sorœ 'льстивая речь' (Sam. 63) 
fud-œnbœlœ 'роковая встреча' 
gœla-kœsœ 'бессмысленный взгляд' 
list-kœsœ 'внимательный взгляд' 
dœlbun-kœsœ 'взгляд исподлобья' 
adgin-garœ 'приятное впечатление' 
mœstœj-marœ 'дразнение' (Ka ke 64) 
masti-ficœ 'кипение гнева' (Qazb. 71) 

П р и м е ч а н и е 1. В дигорском, однако, глагол может стоять и в форме прош, 
причастия, как в иронском; так, наряду с gœla-kœsœ, мы находим kex-kast 'присталь-
ный взгляд'. 

П р и м е ч а н и е 2. Мы не касаемся здесь орфографического вопроса, 
писать ли образования вышеприведенного типа вместе или отдельно. Подчеркиваем 
только, что самая постановка глагола в форме основы наст. вр. возможна лишь при 
условии, если впереди стоит определение, т. е. если все образование имеет характер 
сложного слова. 

В. СИНТАКСИС 

§ 89. В области синтаксиса сколько-нибудь существенных расхождений 
между иронским и дигорским нами не отмечено. Структура простого 
и сложного предложения, способы сочинения и подчинения, нормы согласо-
вания, порядок слов в предложении, предшествие определения, система 
послеслогов, взаимоотношение синтаксических Функций и морфологических 
категорий — все это является общим для обоих диалектов. Ниже мы отме-
чаем несколько несущественных различий. 

§ 90. У п о т р е б л е н и е п о с л е л о г о в . Обстоятельственные отно-
шения (места, времени, причины, цели, способа действия), которые не 
покрываются падежными Формами, выражаются в обоих диалектах 
с помощью богатой системы послелогов, сочетающихся почти исключи-
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тельно с родительным падежом. Однако в обоих диалектах имеются также 
предложные образования. При этом два предлога, œd 'с' и œnœ 'без' 
являются живыми и продуктивными. Остальные же наличны только 
в строго ограниченном числе старых и как бы застывших образований. 

Например: 

и. uœl-vœndag 'над дорогой', вм. fœndagy uœlijœ 
dœl-vœndag 'под дорогой', вм. fœndagy dœlijœ 
fœs-k?œvda 'после дождя', вм. Jc'œvdajy fœstœ 
mid-bylty 'меж губ', вм. bylty midœg 
œttœ-duar 'за дверь', вм. duarœn œttijœ 
и т. п. 

Особенностью дигорского диалекта является более широкое распро-
странение подобных предложных образований: однако и в дигорском они 
являются как нечто застывшее, сцементировавшееся и должны быть рас-
сматриваемы скорее как сложные слова, чем как предложные образования 
в собственном смысле (предлог сочетается не с каким-либо косвенным паде-
жом, а с основой). 

1. Предлог œd 'с' продуктивен и в иронском (см. выше), но в дигор-
ском используется шире, в частности в таких случаях, где иронский при-
бегает к союзному или отложительному падежу: 

д. œd-œxsœvœ-ad-bonœ 'ночью и днем', и. axsœvœj-bonœj 
œd-sœrdœ-œd-zumœg 'летом и зимой', sœrdœj-zymœgœj 
œd-kœstœr-œd-xestœr 'и младшие и старшие', Icœstœrœj-xistœrœj 
œd-gœr 'с криком', qœrimœ 
œd-œfsad 'с войском' œfsadimœ 

2. Предлог uœl 'на', 'над' используется в дигорском спорадически не толь-
ко вместо послелога uœlijœ, но также вместо местного внешнего падежа. 

д. uœl-c'ete 'на леднике', и. cHtijyl 
uœl-nad 'на дороге', по смыслу = и. fœndagyl 
uœl-fingœ 'за столом', и. fyngyl 

3. Предлог dœl 'под'. 
д., dœlfinkœj 'из-под пены', и. fyncy bynœj. 

4. Предлог med 'в, внутри', используется как вместо послелога, так 
и вместо местного внутреннего падежа: 

д. med-arv 'в небе', и. arvy 
med-fun 'во сне' (Saxi rses. 20), и. fyny 
med-reu 'в груди' (Ka ke 36), и. riuy, riuy midœg 
med-ronœ 'в поясе', и. rony 
med-adœm *среди людей', и. adœmy'xsœn. 

5. Предлог œndœ 'за, вне'. 
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д. œndœ-qœu 'за аулом', и. qœuy'dtijœ 
œndœ-sk'ola 'вне школы' (SD 244J . 

6. Предлог fœs 'после'. 
д. fœs-mœrdœ 'после смерти' (Lit. qaz. 1 35), и. amardy fœstœ. 

§ 91. Энклитические частицы могут в дигорском вставляться между 
превербом и глаголом, что в иронском невозможно; примеры см. § 79. 

П р и м е ч а н и е . В выражении «еще один раз», энклитика та 'еще' стоит в ди-
горском после 'один': jeu та xatt, в иронском после 'раз': iu xatt та. Это положение 
можно, кажется, обобщить на все случаи, когда числительные стоят как определения. 

§ 92. Энклитические местоимения в роли косвенных объектов (и вообще 
энклитические частицы) по нормам иронского синтаксиса должны присое-
диняться обязательно к первому слову (или первому акцентуальному ком-
плексу) предложения, хотя бы это был и не глагол, от которого они зави-
сят: в дигорском такой порядок является также обычным, но не обязательным. 

д. cœmœn isafis mœ? «почему ты меня губишь?» в иронском было бы 
cœmœn mœ safys? [энклитическое местоимение mœ стоит не после сказуе-
мого safys (д. isafis), а после первого слова в предложении cœmœn 'почему']. 

д. ka fœzzœguj din dœ lœzœ . . . «кто говорит тебе о твоей вине . . . » 
(Bes. 61), в иронском было бы: ci dyn fœzœgy dœ laz [энклитическое 
местоимение din стоит не после сказуемого fœzœgy, а после первого слова 
в предложении сг (д. ка)\ 

Г. ТЕКСТ ИЗ НАРТОВСКОГО ЭПОСА ι 

(дается последовательно: 1. иронский текст, 2. дигорский текст, 
3. русский перевод) 

N a r t y W y r y z m s e g зетэе X s e m y c y f y r t B a t r a z y k a d œ g 

J . Iw xatt kwy wydi wsed nserton zserond Wyryzmseg Narty nyxasy 
imnsegsej dnryl csewy г щ ж - т щ ж kodta. 

N a r t i U r n z m a e g œ m a X se mi ci f u r t B a t r a z i k a d s e n g s e 

1. Ew ksemi adtsej omi nserton zaerond Uruzmseg Narti nixasi ewnsegaj 
dorbsel csew-raexcse kodta. 

С к а з а н и е о н а р т е У р у з м а г е и Х а м и ц о в о м с ы н е Б а т р а з е 

1. Однажды старый Нарт Урузмаг дремал один на камне на нартов-
ском нихасе.2 

1 СОПом. V, 1941 стр. 159—162. 
2 H и х а с—место, где собираются и беседуют мужчины. 
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2. Narty syYaellaettae nyxasy alfamblaj purtijae qazydysty. iKmae sae iw 
purti nyk'k'wyrdta, œmae jse xwycaw \Vyryzmae3y waeragyl faekodta. 

3. Wyryzmœg daer kwynnae smaesty wydaid syYaellaettaem аешае purti 
nyzzyvvytt kodta. SyYaellaettae kaewyn bajdydtoj, aemae syn faetaerigaed kodta. 
Sae purti syn faestaemae aerxasta, aersabyr s ae kodta, semae qazyn rajdydta. 

4. Waeddœr ystyrtaej nici zyny nyxasmse. iEmae w;aed Wyryzmaeg faersy 
syvsellsetty: 

— Nae gwyppyrsartae kaem ysty umaen nicy zonut? zaeggae. 
5 . AEmae syYaellaetteej sae iw jury: 
— Mz, zagta, nyr yl iw k'wyri caewy, waed пае fos xizynmae wydtaen 

œmae sœ Wask'wyppy bœrzondyl fedton, simdyl nyxxœcydysty aftœmœj. 

2. Narti suvsellaenttae nixasi falœnbulaj k'ozoti gaztoncœ. Mma> sœ ew 
k'ozo nik'k'wœrdta, aema ' j xucaw Uruzmaegi waeragbael fœkkodta. 

3. Uruzmaeg daer kud пае ramœstgun adtajdœ suvaellaenttaemae aema 
k'ozoj nizzuvYutt kodta. SuYœllœnttœ kœun bajdœdtoncœ, ma sin œrtœregœd 
kodta. Sae k'ozo sin faestaemae aerxasta, œr-sœ-sabur kodta, sae xœccœ 
gazun rajdaedta. 

4. Waeddaer i usturtaej ba neke zinnuj nixasmœ. Ma wœdta Uruzmaeg 
fœrsuj suvaellaentti: « 

— Nœ onaexsaerttae ksemi 'ncœ omœn neci zonetae? zœègœ. 
5. suvaellaenttaej sae ew goruj: 
— iEz, zagta, nur ibael ew k'wœre cœuj, waed пае fons xezuni 

adtœn aema sœ Wask'uppi baerzondbael faejjidton, sindi aerxwaestaencae, 
otemœj. 

2 . Нартовские дети играли в мяч вокруг нихаса. И один из них ударил 
мяч, и он по божьей воле угодил в колено Урузмагу. 

3. Как было не разгневаться Урузмагу, и он закинул мяч. Дети стали 
плакать, и он над ними сжалился. Принес им обратно мяч, успокоил их, 
стал играть с ними. 

4. Между тем из взрослых никто не показывался на нихас. И тогда 
Урузмаг спрашивает детей: 

— Не знаете ли вы, где наши богатыри? 
5. И один из детей говорит: 
— Я, говорит, неделю назад ходил пасти наш скот и видел их 

на вершине Уаскуп, взявшимися за симд.1 

1 С и м д | с и н д — прославленный нартовский массовый танец. 
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6.—iEmse syn sse nyxsestsej nicy feqwystaj? — zseggse jae fsersy 
Wyryzmseg. 

— №cy sse feqwyston, secsegsej gyrd bakodtoj, zserond nemse kwyd 
nikwal bawassem, — zseggse. Aftse jyn ragyrdta lseppu. 

7. Wyryzmseg ucy nyxas kwyddser feqwysta, aftse j se tug sexsyraw 
ysfyxti. Sse xsejarmse tynjgse fserast i semse jse ystyr iErfsenyl rabadti. 
«Bserseg wyjsen wsedse, Narty gwyppyrsartse mœn se 'xssenmse kwynse 
bawajoj wsed»— zseggse zagta. 

8. ifîmse Wask'wyppy bserzondmse Narty fsesivsedy razmse smidseg is. 
Sury ssem: «Bajriat, nse gwyppyrsartse!» ACmse jsem ksesgse dser nse rakodtoj, 
fselse sse ksemsen kwyd sentysti, aftse kafydi: duwwse dengyzy rsesugd 
arvajdsensej kasti, semse sse csemsej uj zserdsemse isci bacydaid, uj tyxxsej 
kafydysty sez xwyzdsersej. 

6. — M a sin sse jubanditsej neci fegustaj?— zseggse ' j fsersuj Uruzmseg. 
— Neci si feguston, secsegsej bajurd kodtoncse, zserond nse xseccse kud 

neksedbal bawagsen—zseggse. Otse in ragurdta i biccew. 
7. Uruzmseg eci jubandi kuddser rajgusta, otse se tog sexsiraw rajradsej. 

Sse xsegarsemse tun^gse serxselsef kodta sema se ustur iErfsenbsel rabadtaej.. 
«Bserseg ojsensej sedta, Narti onsexsserttse msen se 'xssenmse kunse bawagoncse 
wsed»—zseggse zagta. 

8. ASma Wask'uppi bserzondmse Narti fôesevsedi razmse ismedseg sej. 
Soruj ssemse: «Bajrajajtse, nse onsexsserttse!» Ma imse ksesgse dser nse rakod-
toncse, fal si ksemsen kud sentsestsej otse kafta: duwwse dengizi rsesugcL 
arvajdsensej kastsej, ma si csemsej oj zserdsemse eske bacudajdse, oj tuxxsej 
kaftoncse sez xwsezdsersej. 

6. — A не слышал ли ты чего-нибудь из их разговоров, — спрашивает 
его Урузмаг. 

— Ничего я не слышал, правда, они сговорились, чтобы старого 
(человека) никогда больше к себе не допускать. Так ему рассказал 
мальчик. 

7. Как только Урузмаг услышал эти слова, кровь в нем вскипела, как 
молоко. Поспешно кинулся он домой и сел на своего большого АрФана.1 

«Увидим, если нартовские богатыри не допустят меня в свою среду» — 
сказал он. 

8. И он предстал перед нартовской молодежью на вершине Уаскуп. 
Говорит им: «Здравствуйте, наши богатыри!» И на него даже не взглянули, 
но кто как умел, плясал: красавица двух морей смотрела в небесное зер-
кала, и [в надежде], что кто-нибудь из них ей понравится, они плясали 
напропалую. 

1 Α ρ φ а н — имя знаменитого Урузмагова коня. 
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9. Cœstyzulœj dœr зет kwy nœ rakastysty, wœd Wyryzmœg jffirfœny 
byrynk' fesdœxta œmœ wajyn samadta cyzgmœ. Jœxinymœr jœxicœn gyrd 
radta: «Tœxudy Xwycawy fœrcy ucy cyzg mœ k'uxy kwy baftid, wœd 
mœxœdœg zœrond dœn, fœlœ sœm œj ysxonin, œmœ mœ kœddœra wœd dœr 
sœ astœwmœ nœ bawagjysty». 

10% Aftœmœj baxœstœg i cyzgy cœrœnmœ œmœ jœ wad fœtagddœr 
kodta. Cyzg dœr xœgary tyrgyl badti œmœ zœrond lœjy bœxyl wajgœ kwy 
awydta, wœd œm gnry: 

— Kœdœm lijys, xorz zœrond lœg? 
11 .—Kœdœm li jyn, zaggœ zagta Wyryzmœg: Awary œfsœdtœ œrbacœ-

wync dunejy sujgœ, cœgdgœ, dœrœngœngœ. Mœnœn mœ xo Wask'wyppy 
bœrzondyl is, hemœ ma kœd uj fervœzyn kœnin, zœggœ, urdœm tagd kœnyn. 

12. — U, dœ xorzœxœj, xorz zœrond lœg, wœdœ mœn dœr demœ akœn, 

9. Cœstizolœj dœr imœ kn nœ rakastœncœ, wœd Uruzmœg iSrfœni 
k'embur fezdaxta œma wajun samadta i kizgœmœ. Mxe mednimœr œxecœn 
jnrd ravardta: «Tœxodujtœ Xucawi fœrci eci kizgœ mœ k'oxi ku baftuidœ, 
wœd mœxwœdœg zœrond dœn, fal sœmœ'j isxoninœ, ma mœ kœddœra wœd 
dœr sœ astœwmœ nœ bawasjœnœncœ». 

10. Otemœj baxœstœg œj kizgi cœrœnmœ ma jœ wad fœttagddœr kodta. 
Kizgœ dœr xœjar i jatmabœl badtœj ma zœrond lœgi bœxbœl wajgœ ku 
œrwidta, wœd imœ goruj: 

— Kumœ legis, xwarz zœrond lœg? 
1 1 . — K u m œ lejin, zœggœ zagta Uruzmœg: Awari œfsœdtœ œrbacœuncœ 

dujnej sojgœ, cœgdgœ, bularœ œftawgœ. Mœnœn ba mœ xwœrœ WTask'uppi 
bœrzondbœl œj, hema ma kœd oj fœjjervœzun kœninœ, zœggœ, ordœmœ 
xœlœf kœnun. 

12. — U, dœ xwarzœnxœj, xwarz zorond lœg, madta mœn dœr dœ xœccœ 

9. Когда они даже боком на него не взглянули, Урузмаг повернул морду 
Арфана и пустился скакать к девице. Про себя дал себе слово: «О, если бы 
с божьей помощью та девица попала мне в руки, тогда, хотя сам я стар, 
но привел бы ее к ним, и неужели и тогда они не допустили бы меня 
в свою среду?» 

10. Таким образом он приблизился к жилищу девицы и поскакал быстрее.. 
Девица сидела на крыльце дома и когда увидела скачущего на коне старика, 
то говорит ему: «Куда бежишь, славный старик?» 

11. — Куда бегу, сказал Урузмаг: войска (народа) авар приближаются,, 
сжигая, истребляя, уничтожая все. У меня же сестра находится на вершине 
Уаскуп, и в надежде спасти ее я спешу туда. 

12. — О, прошу тебя, славный старик, в таком случае возьми и меня 
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ksennod msen dser bafxserjysty ucy znsegtse, kwy 'rbaxseccse oj wsed,— 
zseggse jsem jury cyzg dser. 

— Bsergse dœ aksenin, fselse serbaxsestseg ysty, semse iwnseg bsexyl kwy 
wajsem, wsed nse ra j jaf jys ty semse nse ne 'nusy cardmse arvi tgysty,— zseggse, 
senk'ardgomaw ranyxas koclta Wyryzmseg. 

Wsed cyzg xorz dywwœ sawloxy aiftygta wserdony semse um abadti jse 
bsextsersegimse. Rarast ysty. Wyryzmseg jse iErfsenyl razsej fsendagamonseg, 
sylgojmag ta jse fsestse wadi, aftœmsej. 

13. Csejbsercracydaikkoj,xwycaw zony, stsej Wyryzmseg jury ifîrfsenmse 
sussegsej: 

— Kwitse dse baxordtoj, daxi fsek'wylyx ksen barsej semse serlsew, cyma 
mse nal fserazys aftse, ksedseppyn mse cyzg jemse ysbadyn ksenid. Aftse tyng 
fsendydi cyzjy farsmse badyn Wyryzuisegy. 

xonse, kense ba msen dser bafxwserjsensencse jeci znsegtse, ku serbaqsertoncse 
wsed, — zaggse imse 5oruj i kizgse dser. 

— Bsergse dse xoninse, fal serbaxsestseg sencse, ma ewnseg bsexbsel ku 
wajsen, wsed nse rajjafgsensencse, ma nse ne 'noson cardmse rarvetgsen-
sencse, — zseggse, senk'ardgomaw jubandi rakodta Uruzmseg. 

Wsed i kizgse xwarz duwwse sawloxi rajjeft igta wserduni ma omi rabadtsej 
se bsexdsersegi xseccse. Ransexstsersencse. Uruzmseg se iErfsenbsel razsej nada-
monseg, i silse ba oj fseste wadsej, otemœj. 

13. Csejbsercse racudajoncse, xucaw zonuj, wsedta Uruzmseg Airfsenmse 
joru j sosseggiti: 

— Kujtse dse baxwardta, dsexe fsek'ulux ksense barsej ma serlsewwse, 
cuma mse nsebal fserazis otse, ksedimajdi mse kizgse se xseccse isbadun ksenidse. 
Otse qsebser fsend' adtsej kizgi farsmse badun Uruzmsegi. 

с собой, a не то и меня обидят те враги, когда они доберутся сюда, — 
говорит ему девица. 

— Охотно взял бы тебя, но они близки, и если мы поедем на одной 
лошади, то они нас настигнут и отправят нас в нашу вечную жизнь— 
с огорченным видом сказал Урузмаг. 

Тогда девица запрягла двух хороших шавлохов1 в колесницу и вскочила 
туда со своим возничим. Отправились. Урузмаг на своем Арфане впереди 
в качестве вожатого, а женщина неслась сзади, так (они ехали). 

13. Сколько они проехали, бог знает, но вот Урузмаг говорит шопотом 
АрФану: 

— Собаки тебя съели, притворись, что ты захромал и остановись, 
будто не можешь меня больше нести, авось девушка посадит меня с собой. 
Так сильно хотелось сидеть рядом с девушкой Урузмагу. 

1 Ш а в л о χ — лошадь прославленной кабардинской породы. 
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14. JErfœn dœr jœxi fak'wylyx kodta œmœ œrlœwwydi. iEmœ wœd 
£yzg Wyryzmœgmœ jury : 

— Mœ udirvœzyngœnœg, xorz zœrond lœg, dœ · bœx kwy nal fœrazy; 
rawaj , mœnœ memœ wœrdony abad! 

Wyryzmœg rabadti cyzjy farsmœ, jœ bœx bœxty farsmœ babasta 
af tœmœj, 

15. JSvsendag fœndœgtyl cydysty, œmœ iw sœ wœrdon kwy fœk'ul i-s, 
wœd Wyryzmœg cyzgyl bancoj kodta. Hemœ iw aly bancojœ dœr Wyryzmœjy 
urs zac'ejy saw œrdu abadti. Aftœmœj calymmœ Wask'wyppy bœrzondmœ 
xœccœ kodtoj, wœdmœ Wyryzmœsy urs zac'e sawsawid festadi. 

16. J M œ w w y d y s t y Wask'wyppy bœrzondyl. Nar ty xsœn sylystœg kwy 
nœ wydta cysg, wœd bambœrsta, Wyryzmœg œj kœj fœsajdta uj . Fœstœmœ 
zdœxyntœ bœrgœ raqayyd, fœlœ ma dyn œj kœm awagtajkkoj fydwag 
a d œ n y xatt! Aftœmœj jyn gœnœn nal wyd, œmœ bazzadi um. 

14. iEr fœn dœr œxe fœk'ulux kodta ma œrlœwdtœj. Ma wœdta i kizgœ 
Uruzmœgmœ goruj: 

— Mœ odervœzungœnœg, xwarz zœrond lœg, dœ bœx ku nœbal fœrazuj; 
rawajœ, mœnœ mœn xœccœ wœrduni rabadœ! 

Uruzmœg rabadtœj kizgi farsmœ, œ bœx bœxti farsmœ babasta otemœj. 
15. i Ë n œ nadi nœdtœbœl cudœncœ, ma ew sœ wœrclun ku fœkk'ol œj , 

wœd Uruzmœg kizgœbœl bancojnœ kœnidœ. Hema alli bancojnœj dœr 
Uruzmœgi ors rexi saw œrdo rabadiclœ. Otemœi caldœn Wask'uppi bœrzondmœ 
qœrttœncœ, waldœngi Uruzmœgi ors rexœ sawsawicl festaclœj. 

16. iËristadœncœ Wask'uppi bœrzondbœl. Narti œxsœn silœstœg ku nœ 
widta i kizgœ, wœcl balœdœrttœj, Uruzmœg œj ke fœssajdta oj. Fœstœmœ 
œzdœxuntœ bœrgœ ragavta, fal ma din œj kœmi rawagtajoncœ nœrœmon 
adœmi xatt! Otema^j in gœnœn nœbal adtœj ma bajzaclœj omi. 

14. Ар<1>ан прикинулся хромым и остановился. И тогда девушка говорит 
Урузмагу: 

— Спаситель моей души, славный старик, твой конь больше не в силах; 
иди, садись со мной в колесницу! 

Урузмаг уселся рядом с девицей, привязав свою лошадь рядом 
с лошадьми. 

15. Ехали они по бездорожью, и когда колесница накренялась на бок, 
Урузмаг прислонялся к девушке. И вот от каждого (такого) прикосновения 
в белой бороде Урузмага появлялся черный волос. Таким образом, пока они 
достигли вершииы Уаскуп, белая борода Урузмага стала черным черная. 

16. Остановились на вершиие Уаскуп. Когда девица не увидела среди 
Нартов женщины, она поняла, что Уру маг ее обманул. Попыталась было 
она повернуть обратно, но разве отпустила бы ее (эта) буйная порода 
людей! Таким образом ей ничего не оставалось делать, и она осталась там. 

2Ь В. и . Абаев 
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17. Wsed œm Soslan bakafyd œmœ jsem jury: 
— Kuryn dse semse memse iw kaft raksen! 
Cyzg sem ksesgse dser ne 'skodta, aftsemsej jsem zury: 
— Nse kafyn demse, umsen semse segser fydwag lseg dœ. 
18. Uj fœstœ jsem Xsemyc bakafyd: 
— Wsedse memse rakaf! 
— Demœ dœr nœ kafyn: œgœr zserond lœg dœ, stœj xwygarm gabyrtse-

clary s. 
19. Wœd ta jœm Sybalc bakafyd, œmœ ta umœ dœr jury: 
— Demœ dœr nœ kafyn: syly gyx dyn is. 
20. Segasy fœstœ jœm Batraz bakafyd: 
— Xwycaw kœmœn nœj! Cœwylnœ nyl œrvœssys? Racu ma, memse 

rakaf! 

17. Wœd imœ Soslan bakafta ma imœ goruj: 
— Korun di œma mœ xseccse ew kaft rakœnœ! 
Kizgœ imœ kœsgœ dar ne 'skodta, otemœj imœ goruj: 
— Nœ kafun dœw xœccœ, omœn œma œgœr nœrœmon lœg dœ. -
18. Oj fœste ba imœ Xœmic bakafta: 
— Madta mœn xœccœ rakafœ! 
— Dœw xœccœ dœr nœ kafun: œgœr zœrond lœg dœ, wœdta xugar 

gaburtœ daris. 
19. W^œd babœj imœ Subalci bakafta ma babœj omœ dœr goruj : 
— Dœw xœccœ dœr nœ kafun: sili c'ux din jes. 
20. Segasi fœste imœ Batraz bakafta: 
— Xucaw kœmœn nœ jes! Cœmœnnœ nœbœl œrvœnsis? Raco ma, mœn 

xœccœ rakafœ! 

17. Тогда Сослан подплясал к ней и говорит ей: 
— Прошу тебя, спляши со мной один танец! 
Девица на него и не взглянула и говорит ему: 
— Не пляшу с тобой, так как ты слишком буйный мужчина. 
18. После этого к ней подплясал Хамиц: 
— Тогда спляши со мною! 
— И с тобой не пляшу: Слишком стар ты и к тому же носишь чувяки:: 

из свиной кожи. 
19. Тогда подплясал к ней Субалц, но она и ему говорит: 
— И с тобой не пляшу: у тебя женский язык.1 

20. После всех подплясал к ней Батраз: 
— Безбожница! Почему брезгаешь нами? Выходи-ка, спляши со MHOiot 

3 Буквально «женский рот». 
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— Dœwœn dœ fydy-fydy Alœgy Qœngœrgœs wœjyg Saw dengyzy bylmœ 
jœxicœn fyjjawœn fœxasta, œmœ uj kwy 'rbazdaxis, wœd bœrgœ yskafin 
demœ. 

21. Batraz je 'mbœltty œvdisœn bakodta, aftœmœj arast i jœ fydy-fyd 
Alœgy agurynmœ Saw dengyzy bylmœ. 

22. Cœjbœrc fœcydaid, xucaw zony, stœj baxœccœ is Qœngœrgœsy 
zaxmœ œmœ iw ran Alœgy yssardta sœnyccytœ xizgœ. 

23. — Dœ fos birœ, zœrond lœg! 
— Dœ cœrœnbon birœ! 
— Cavœr dœ? Sœggœs dœ ci skodta? 
— Mz nœrton lœg dœn. Xœsty zamany mœ Qœngœrgœs raxasta œmœ 

mœ nyr am qizœmarœj та гу . Dœw ta cy xur, cy k'œvda œrxasta? 
24. — Hœjtt , baba, baba! zœggœ zagta Batraz, wœdœ az dœr nœrton 

gwyrd ku dœn œmœ dœ agurœg kwy 'rbacydtœn! 

— Dœwœn dœ fidi-fïdi Alœgi Qsengsergses wœjug валу dengizi bilœmœ 
œxecœm fijjawœn fœxxasta, ma oj ku œrbazdaxisœ, wœd bœrgœ iskafinœ 
dœw xœccœ. 

21. Batraz je 'mbœlttj œvdesœn bakodta, otemœj randœj œ fidi-fidœ 
Alœgi agorunmœ Saw dengizi bilœmœ. 

22. Cœjbœrcœ fœccudajdœ, xucaw zonuj, wœdta baqœrttœj Qœngœrgœsi 
zœnxœmœ ma ew rawœn Alœgi issirdta dœrk'itœ xezgœ. 

23. — Dœ fous bewrœ, zœrond lœg! 
— Dœ cœrœnbon bewrœ! 
— Ciwavœr dœ? Sœggœs dœ ka œskodta? 
— AEz nœrton lœg dœn. Tugdi gamani mœ Qœngœrgœs raxasta ma mœ 

nur ba ami gezœmarœj maruj. Dœw babaj ci xor ci k'œvda œrxasta? 
24. — Hett , baba, baba! zœggœ zagta Batraz, madta œz dœr nœrton 

igurd ku dœn ma dœw agorœg ku œrbacudtœn! 

— Твоего дедушку Алага великан Кандзаргас унес на берег Черного 
моря, (чтобы сделать) для себя пастухом, и если бы ты вернул его, то 
я охотно сплясала бы с тобой. 

21. Батраз призвал своих товарищей в свидетели, а затем отправился 
искать своею дедушку Алага на берег Черного моря. 

22. Сколько он шел, бог знает, потом достиг земли Кандзаргаса и в одном 
месте нашел Алага, пасущим козлят. 

23. — Умноячиться твоему скоту, старик! 
— Долгой жизни тебе! 
— Кто ты? Кто сделал тебя пастухом коз? 
— Я нартовский муж. Во время боя меня унес Кандзаргас и теперь 

здесь меня мучает. А тебя-то что за солнце, что за гроза принесла? 
24. Эй, дедушка, дедушка! сказал Батраз, ведь я тоже нартов-

ского рода и пришел искать тебя! 

28* 
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— Cœj nœrton gwyrd dœ dy? Cœmœn mœ sajys? Nartœj yzmœlœg kwy 
nœwal is. iErcu ardœm, kœd nœrton gwyrd dœ, wœd dœ œz bazonjynœn. 

25. iËrnœ jœm Batraz xœstœg bacydi. Alœg dœr yl jœ k'ux rœwœgtytœ 
kodta, œmœ jœ bawyrnydta, Batraz nœrton gwyrd kœj wydi uj, je wœngty 
axastmœ gœsgœ. 

26. iEmœ jœm jury Alœg: «iExsyzgon myn u, myggag ma nœ kœj is, 
uj. Fœlœ dœ kuryn, acu ardygœj. Nicy skœngynœ Qœngœrgœsœn, amar-
gœn dœ». 

27.—Axœm nyxœstœ myn mawal kœn, baba! Mœnœn ardygœj fœ-
cœwœn nal is, calymmœ dyn de 'zna^y amaron œmœ dœw nœximœ akœnon, 
walymmœ, — karzœj zagta Batraz œmœ fœrast i Qœnsœrgœsy xœgarmœ. 

28. Xœjary smidœg œmœ Qœngœrgœsy xwyssgœjœ bajjœfta. iErbadti 
jyl , jœ dywwœ qusyl yn nyxxœcyd, aftœmœj. Sury jœm Batraz: «Xœrzbon 

— Cœj nœrton igurd dœ du? Cœmœn mœ sais? Nartœj œzmœlœg ku 
nœbal es. iËrcœwaj ardœmœ, kœd nœrton igurd clœ, wœd dœ œz bazonjœnœn, 

25. Ma imœ Batraz xœstœg bacudœj. Alœg dœr ibal œ k'ox rawœgtitœ 
kodta, ma 51 bajragœs œj, Batraz nœrton igurd ke adtœj jejœ, je 'wœngti 
raxastmœ gœsgœ. 

26. Ma imœ soruj Alœg: «AExcœwœn min œj,muggag ma ni ke es jejœ. 
Fal di korun, randœ 0 ardiggœj. Neci iskœngœnœ Qœngœrgœsœn, ra-dœ-
maroœnœj». 

27. — Wœxœn gubanditœ min mabal kœnœ, baba! Mœnœn ardiggœj 
fœccœwœn nœbal es, caldœn din de znagi ramaron ma dœw nœxemœ fœx-
xonon, waldœn, — karzœj zagta Batraz œma ranœxstœr œj Qœnjœrgœsi 
xœsarœmœ. 

28. Xœsari ismedœg œj ma Qœnsœrgœsi xussgœj bajjafta. ^Erbadtœj 
ibœl, œ duwwœ gosebœl in œrxwœstœj, otemœj. Soruj imœ Batraz: «Xwœrz-

— Какого ты нартовского рода? Зачем меня обманываешь? Из Нартов 
не осталось живой души. Подойди сюда, если ты нартовского рода, то 
я тебя узнаю. 

25. И Батраз подошел к нему близко, Алаг провел по нему рукой 
и уверился, что Батраз нартовского рода, по складу его тела. 

26. И говорит ему Алаг: «Я рад, что наш род еще существует. 
Но прошу тебя, уходи отсюда. Не справиться тебе с Кандзаргасом, убьет 
он тебя». 

27. — Таких слов не говори мне больше, дедушка! Мне уже не уйти 
отсюда, пока я не убью твоего врага и не отведу тебя домой, — гневно 
сказал Батраз и отправился в дом Кандзаргаса. 

,56\ Ворвался в дом и застал Кандзаргаса лежащим. Уселся на нем, 
схватил ею за два уха. Говорит ему Батраз: «Простись с этим светом! 
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zseg wselsewyl dunejsen! Margse else ksenyn, mse fydy-fydy myn nyrong ksej 
fefxserdtaj, u j tyxxsej». 

29.— U, sez dse mad, dse fydy wazseg semse myn mse udy tserigsedy ma 
bacu, mse mulk iwyldser dsewsen ratgynsen. 

30. Batraz sem nse bajqwysta. Kard yslasta semse wsejygsen jse sser 
ak'wyrdta. 

Jsexsedseg wsejygy avd k'sebicy bakodta semse jyn jse mulk, jse fos ram-
byrd kodta. Stsej Alsegy sexsyry cady cynadta semse Alseg jse usgury zamany 
kwyd wyd, aftse festadi. 

31. Aftœmœj duwwse nserton lsegy Wask'wyppy bserzondmse Narty 
gwyppyrsarty razmse ysmidseg ysty. Nartœ dser syl csewylnse cin kodtajkkoj! 

32. Xwycaw zony, csejbsere fsecin kodtoj. Stsej dywwse dengyzy rsesugd 
razmse racydi, semse Batraz jemse uskafyd. Ksersegijy zserdsemse bacydysty, 

bon zsegse wselsebsel dujnejsen! Margse dse kamun, mse fidi-fidi min nurmse 
ke fefxwardtaj, oj tuxxsen». 

29. — ϋ , sez dse madse, dse fidi iwazseg sema min mse odi mondi ma baco, 
mse mulk ewgursej dser dsewsen ratgsensen. 

30. Batraz imse nse bajgusta. Kard islasta ma wsejugsen se sser ra-
k'wserdta. 

iExwsedseg ba wsejugi avd medseggoni bajgon kodta ma in se mulk, 
se fons ramburd kodta. Wsedta Alsegi sexsiri cacli nirtaclta ma Alseg se osgori 
jamani kud adtsej, otse festadsej. 

31. Otemaj duwwse nserton lsegi Wask'uppi bserzondmse Narti guppur-
sarti razmse ismeclseg sencse. Nartse dser ssebsel csemsennse cijnse kodtajoncse! 

32. Xucaw zonuj, csejbsercse fseccijnse kodtoncse. Wsedta duwwse 
dengizi rsesugd razmse racudsej, sema Batraz se xseccse iskafta. Ksersegej 

Я тебя убью за то, что ты до сих пор обижал моего деда». 
29. — О, ради твоей матери и твоею отца, не бери моего греха на свою 

душу, все свое богатство отдам тебе. 
30. Батраз его не послушал. Извлек меч и снес у великана голову. 
Сам открыл семь кладовых великана и забрал его богатство, его скот. 

Потом Алага выкупал в молочном озере и Алаг стал такой, каким он был 
во время жениховства. 

31. Таким образом два нартовских мужа появились на вершине Уаскуп 
перед нартовскими богатырями. Нарты как могли им не радоваться! 

32. Бог знает, сколько они радовались. Потом красавица двух морей 
выступила вперед, и Батраз сплясал с нею. Друг другу они понравились, 
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kœrœsimœ sœ k'uxtœ rat toj nœrton adœmy 'xsœn: 
— Abonœj fœstœmœ шах lœg œmœ us kwyd wœm nœ kœrœsijœn aftœ, 

zœggœ. 
33. Stœj Batraz Alœgimœ cy fos œrbakodta, udon œrtœ 'mbisy raxœjttœ 

kodta œmœ gury Wyryzmœgmœ: 
—-Wyryzmœg, dyxistœr dœ, fœlœ dœm wœddœr wœndyn œmœ dyn ittœg 

arfœ kœnyn. Mœnœ œrtœ 'mbisy cy fos akodton, umœj dywwœ xajy dœw 
fœwœd, iw dœxi xaj , innœ ta dyn mœ xaj, irœdag. Alœgœn ta jœ xaj jœxi 
wœd. 

34. Wyryzmœg dœr nicwal ysgyrdta œmœ Qœngœrgœsy fosœj dywwœ 
xajy rajsta . 

Aftœmœj Nartœ Wask'wyppy bœrzondyl kœrœgijœn raarfœ kodtoj œmœ 
sœ xœjœrttœm fœcydysty. 

zœrdœmœ bacudœncœ, kœrœgemœ sœ k'oxtœ ravardtoncœ nœrton adœmi 
œxsœn: 

— Abonœj fœstœmœ max lœg œma osœ kud wœn kœrœjemœn otœ, 
zœggœ. 

33. Wœdta Batraz Alœgi xœccœ ci fons œrbakodta, oni œrtœ œmbesi 
raxœjttœ kodta ma joruj Uruzmœgmœ: 

— Uruzmœg, du xestœr dœ, fal dœmœ wœddœr œndeun ma din qœbœr 
arfœ kœnun. Mœnœ œrtœ ambesi ci fons rakodton, omœj duwwœ xaji dœw 
fœwwœd, ew dœxe xaj, innœ ba din mœn xaj, œrwœddag. Alœgœn ba œ xaj 
œxe wœd. 

34. Uruzmœg dœr necibal isgurdta ma Qœngœrgœsi fonsœj duwwœ xaji 
rajsta. 

Otemœj Nartœ Wask'uppi bœrzondbœl kœrœgemœn raarfœ kodtoncœ 
ma sœ xœgœrttœmœ randœ 'ncœ. 

подали друг другу руки среди нартовского народа: 
— С сегодняшнего дня чтобы нам быть друг другу мужем и женою — 

сказали. 
33 . Потом скот, который Батраз пригнал с Алагом, он разделил на три 

части и говорит Урузмагу: 
— Урузмаг, ты старший, но все я^е я осмеливаюсь (обратиться) к тебе 

и крепко тебя благодарю. Вот из скота, который я поделил на три части, 
из него две части пусть будут твоими, одна — подобающая тебе, другая — 
моя часть, в счет калыма. Алагу пусть остается его часть. 

34. Урузмаг ничего не сказал и взял две части из скота Кандзаргаса. 
Таким образом Нарты возблагодарили друг друга на вершине Уаскуп 

и разошлись по домам. 
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Д. ЛЕКСИКА 

Расхождения иронского и дигорского в области лексики значительны, 
жо ими мало затронуты наиболее важные с точки зрения бытовой, обществен-
ной и культурной разделы лексики. 

Лексические расхождения между иронским и дигорским можно свести 
к трем категориям: 

1) слова, совершенно различные в иронском и дигорском; 
2) слова, различные по Ф о р м е , причем эти различия выходят за рамки 

обычных Фонетических соответствий; 
3) слова, различные по у п о т р е б л е н и ю , хотя и тождественные по 

происхождению и по Форме. 
Ниже мы даем список, не исчерпывающий, но достаточно полный, 

лексических расхождений по каждой из этих категорий. 

Словарь 

дигорско-иронских расхождений1 

I . Дигорские слова, 

н е у п о т р е б и т е л ь н ы е и л и м а л о р а с п р о с т р а н е н н ы е 
в и р о н с к о м 

А 

1. acacœn 'подпорка'; и. Ъуссеи, д. bucœu id. 
2 . асаип 'шарить', 'искать в потемках'; ср. rongacau 'любитель выпить', 

букв, 'ищущий rong'a (хмельного напитка)'. 
3. ac'aguœ 'мастерство, умение'. 
4 . adagun 'быть незанятым, свободным'(?) aci kiunugœ n'adaguj «эту 

книгу нельзя дать, одолжить (т. к. она нужна самому)», œnadagon 'то, 
чего нельзя дать (resp. получить), т. к. оно нужно другому'. 

5 . adau 'истощение, слабость'. 
6. adœgkag 'чужой, не свой'; ср. и œcœgœlon id. 
7. adestœ 'куриная дужка', 'игра в куриную дужку' (пари), karki 

ades. 
8. agatxana 'нужник'; и. pysunce, д. pusojnœ id., и. ¥œxty bynat id. 
9. agce 'беда'; и. fyd, д. fud, и. ЬсеИсвх, д. bcellax, и. laz, д. lam id.; ср. 

nivagœ. 
10. ajsonggœj 'целый день'. 

1 Сокращения, принятые в «Словаре»: м. р. — мало распространено, безл. — безличный 
глагол; сокращения при ссылках на литературу — те же, что выше (см. стр.359 сл.). При 
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11. ajuan 'шутка, глумление'; и. xyngyloeg. д. giriz id. 
12. al '(при игре в шашки, в альчики) ход, рассчитанный на определенный 

ответ партнера', ml din dœdtum «даю тебе al» «вызываю тебя на 
определенный ответный ход». 

12а. alacaq 'шалаш' (охотн. яз.). 
13. amp'ez, amp'œz 'шаг'; и. Waxcœf, и. sac*ex, д. sank'ex id. 
14. ar(œ) 'оглобля'; и. rcetœnagd id. 
15. arœscen 'засада', arœsœni badun 'сидеть в засаде'; ср. и. rœscen 'сто-

янка' (?). 
16. arceznœ 'руль'. 
17. argœvnœ 'клещи'; и. ark?au id., и. д. zœgœllasœn id. 
18. asauœgœ анат., назв. одной косточки у овцы, барана. 
19. asœgi, uascegi 'наяву'; и. qalœj, д. igalcej id. 
20. asgagd '(дикий, бессмысленный) крик'(?). 
21. ases 'порывистый, горячий', ases kcenun 'быть в возбуждении' (обычна 

о животных); ср. и. д. tœltœg id. 
22. asojnœ 'борона-волокуша из березовых ветвей'; и. adœg id.; ср. и. д. 

рохсг 'борона с зубьями'. 
23. asqaun: asqud 'смутно ожидать'(?). 
24. asqot, asqod 'тайна, секрет', asqot kcenun 'прятать'; и. susœg, д. sosœg 

id. 
25. asfonce 'гнездо'; и. axston id. См., впрочем. § 23. 
26. auce.jauce 'влага, сок, содержимое, сущность, качество'; и. au м. р. 
27. aul 'поколение (внутри одного рода)'. 
28. avar 'помещение, здание, дом'; и. xcegar, д. xœgarœ id., и, bcestyxaj in. 
29. avcedcen, abœdcen 'протест', abcedcentce kœnuj «всячески протестует, не 

хочет». 
30. avcedun 'замирать (о звуках)', 'разноситься замирая'. 
31. avinsun 'точить серп', 'натравливать'; ср. и. ardauyn, д. ardaun 'на-

травливать', д. censedun id. 
32. axid, axidt, axit 'частый', 'часто', прош. прич. от axedun-, и. arcex id. 
33. axil 'поколение'; и. д. faltcer id.; ср. д. S'ilagœ, aul, qaun. 
34. axsœ xuarun 'давать ЭФФект, результат', neci axsce xurstoncce «ничего 

не могли поделать». 
35. azdodun: azdud 'шевелиться, двигаться на месте'; ср. tcelfyn [ tcelfuniL· 
db^.azmcec шут, клоун'; ср. Ъи§сеи. 
36. azoz 'зерно преждевременно созревшее, не достигнувшее нормальной 

полноты', тсепсеисе fajjazoz aj «пшеница погибла, преждевременно^ 
созрев». 

37. azun: azt 'давать приют, приголубить, кормить'. 

ссылках на настоящий «Словарь» римская цифра (Τ, И, III) обозначает отдел «Словаря»,, 
арабская — порядковый номер слова. Вопросительным знаком сопровождаются слова, точное? 
значение которых не удалось установить. 
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38. œdœuagœ 'несомненно, на самом деле'; ср. idœun\ ср. и. œnœmœng,. 
bœlvyrddœr id. 

39. œdemonœj, œdemontœj. 'безотчетно', 'необдуманно'; ср. uœ7demonœj. 
40. œdjeugur 'всего, итого"; см. jeugur, и. œdœppœt, œgasœj id. 
41. œdta '-ка, же, в таком случае", см. uadta; ср. madta, по значению ближе 

к и. uœdœ. 
42. œdtœgfœste, œdtœgvœste 'друг за другом', 'подряд'; и. fœd-fœdyl. 
43. œgœlgon = и. д. œgœllag 'в бедственном положении находящийся' 

(Sam. 157)(?). 
44. œgœstxez, œgœsqez 'безбоязненно, открыто, прямо'; ср. и. д. œdœrsgœY 

œrgom, cergow id., и. uœndonœj. 
45. œftirik'uœ, tiftiritfuœ 'норовистый (о лошади)'; и. осешг id. 
46 . œfxuœrnœ 'выщербленное, размытое водой место'. 
47. œgajnœg 'непочатый' от kajun 'затрагивать'; ср. п. œnœvnœld, œnœqœn 

id. 
48. œgirid, œgœrid, œgiriddœr 'вовсе, совершенно не'; и. œppyyu œppyn-

dcer id. 
49. œgzeri, œzgeri, fœzgeri (sog) 'старые, рассохшиеся, потрескавшиеся 

дрова'. 
50. œlvasœ, œlfasœ 'вязанка', есть и в ир. œlvasœj 'в один прием', 

œlvasgaj 'в несколько приемов', 'с передышками'. 
51. œliz, œluiz(?) 'личинки бычачьего овода'; и. sywi' id. 
52. œmboxîin: cembuxt 'реветь, мычать'; ср. и. bog-bog kœnyn. 
53. cemezagœ 'задержание мочи (болезнь)', 'страдающий им', от mezun 

'мочиться'. 
54. œmidolœ 'полный до краев'. 
55. œmpursun 'сокрушать, попирать, громить, вторгаться'; и. byrsynг 

bur sun id. 
56. œnadagon, см. adagun. 
57. œmbugulœ, œmbuquïœ 'водоворот', 'вихрь', 'смятение'; ср. и. œntPery* 
58. œndagddœr, œndaxdœr 'сильнее, крепче'; и. tyngdœr, и. д. qœbœrdœr 

id. 
59. œndœog 'враг, недруг, соперник'; и. jœndœug м. р.; ср. и. д. œznag,. 

и. д. sow, и. fydguL д. fudgol id. 
60. œndeun 'сметь', œndiud 'смелый'; и. uœndyn id. 
61. œngœr 'ровное место', 'равнина', 'низина'; в и. м. р. 
62. œngerun 'случайно находить', к глаголу jerun, и. атуп. 
63. œngulgœxtœ 'пляска на носках'; и tfax-tfuxtyl kaft. 
64. œngurzelœ назв. травы, семена которой употребляются как приправа. 
65. œngezuj безл. 'можно', 'подобает', 'полагается'; и. œrnbœly id. 
66. œnk'uœlxœ 'ящерица'; и. mœk'ulœg, gœJckuyri id. 
67. œnk'urdœg 'плотно' 'тесно', 'кучей'. 
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68. œnqirdtœ 'морщины', и. œnqyrdtœ м. р.; и. œnc^yldtœ id. 
69. œnquœt 'душный', 'жаркий'; ср. и. œnud. д. œnod id. 
70. œnsarœ 'куча', 'свалка', 'хлам', и. yssar м. р. 
71. œnsedun 'натравливать'; и. ardauyn, д. ardaun id., д. avinsun id. 
72. œwtojnœ (?) 'беспорядок, беспорядочный'. 
73. œnvœjnœ 'вровень, равномерно'(?), 'подобно'; ср. и. œmxuyzon. 
74. œnxœl 'расхождение, разлад'; ср. œxxœlyn, œnxœlun 'относиться вра-

ядобно'. 
75. œnxœlœq 'общий', 'совместный'. 
76. œnxœrsun (œnxarsun?) 'дополнять, пополнять'; ср. и. œmxasœn 

hœnyn id. 
77. œnxuœcœj 'все вместе', œnxuœcgœ 'сплошной', к xuœcun 'держать', 

ср. и. iuyldœr. œgasœj. œmtgœj id. 
78. œpxœ 'морковь'; и. uyrydzy id. 
79. œrdosWœ 'вывих (y животных)', 'особая перевязка при лечении вывиха 

у животных'. 
80 . œrgœf 'отбивание такта ладонями при пляске', 'аплодисменты'; и. œm-

gœgd id. 
81 . œrgœ 'глина'; и. œlyg id. 
82. œmœ 'предел'; ср. и. д. arœn 'граница'. 
83. œrtajun: œrtad 'купаться', 'купать', и. xi najyn, najyn id. 
84 . œruagœs un, iragœs un безл. 'верить'; mœnœj nœ baruagœs aj «я не 

поверил»; и. uyrnyn id. 
85 . œruœz 'стадо'; ср. и. rœgau, д. œrgau id. 
86 . œrvgœ 'ласка' (животное); и. mystulœg, д. mistolœgij) id. -
87. œrxu, œrxug 'крепко запертый, захлопнутый'; ср. и. œxgœd id. 
88 . œrxun 'тоска, печаль'; ср. и. д. œn~k?ard id., д. mœfœl. 
89. œsmœ (asmœ?) 'воздух' (?), 'мгла'(?). 
90 . œsqœtœg 'оторвавшийся (от дома, родины), кинувшийся прочь' fe 'sqœtœg 

dœn nœ bœstœj «я оторвался, ушел прочь от родины»; fe 'sqœtœg kœnun 
'спугнуть, заставить сняться с места'. 

91. œstœfun: œstaft 'замечать, примечать, предчувствовать, чуять'. 
92 . œtdor (œrtdor) 'кремень'; и. sxon, œsxon, œxson id, 
93. œtxalun: œtxald 'возражать, делать замечание, упрекать'. 
94. œvœlgazœ 'слабый, немощный'; ср. и. œdyx, д. œduxœ id.; ср. fœl-

gazun. 
95. (Bvœlxœn 'безобразно' (?); ср. fœlxœn. 
96. œvdigd 'открытый, безбрежный' (море, равнина); ср. tygd, tigd, к гла-

голу Ьупзуп, itingun 'расстилать'. 
97. œvecud, œveeug, 'непроходизтый, где не ходят'; ср. fecaun. 
98. œvellon 'необычайный, предмет удивления', adœmœn œvellon, adœmœn 

dessag, и. dissag 'чудесный'. 
99. œvzak?œ 'пчелы для пополнения улья'. 

100. œvzœgod 'сот при вторичном роении' (Сл.). 
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101. œvzœk'ee назв. травы (Сл.). 
102. œvzœn 'пчелиный рой, из которого выделяется второй рой'. 
103. œvzœngo 'второе роение'. 
104. œvzœnqure назв. .медоносной травы. 
105. œxcin 'пирог с начинкой из сыра'; и. xabizgyn id. 
106. œxeul 'привязанный, любящий'; и. iuzœrdyg id. 
107. œxsœgkag 'ситец'; и. eik'œ id. 
108. œxsœmfœz назв. травянистого растения (Сл.). 
109. œxsœrc'œnkk 'белка' (?); ср. и. œxsœrœg, и. д. œxsœrsœdtœg id.; в Сл., 

повидимому ошибочно, — 'кузнечик'. 
110. œxsin 'сизый'; ср. и. д. œxsinœg 'голубь'. 
111 : œxsneun: œxsniud 'тесать', œxsneuœn 'топор для тесания'; ср. и. amajyn 

'тесать', amajœn fœrœt 'топор для тесания'; и. œxsniuyn м. р.; ср. 
также œxsnyf 'щепка'. 

112. œzdirxun (œzdirvun): œzdirxt 'тереть, натирать (кожу)'; ср. и. œvdœr-
zyn, д. avdirzun id. 

113. œzgelun: cezgild 'копать, ковырять'; и. к'ахуп, д. к'ахип id. 
114. œzgeun: œzgiud 'пошатнуться', 'покоробиться', 'потерять прочность'; 

ср. и. tœssond 'непрочный', 'шаткий'. 
115. œzguli 'движение', 'суматоха'; ср. и. golgo. 
116. œzgeri, см. œgzeri. 
117. œzmorœ 'вражда, свара, ссора'; и. zrnur м. p., fydœx. 
118. œznœm 'отдельное колено внутри рода'. 
119. œznœmun 'шарахнуться'; ср. и. œznœt 'животное в состоянии беспо-

койства'. 

В 

120. Ьа частица, употребляемая в смысле «-ка», «яче», «-то», часто не 
имеющая определенного значения. 

121. babœj 'же', 'опять', частица, близкая по значению к и. ta. 
122. Ъасеи (из Ъа+сек) 'загадка'; и, иуст-иусги id. 
122й. bagœrbaz название породы жука. 
123. bajuantœ 'члены тела, конечности'; ср. и. д. uœngtœ id. 
123а. bala 'ягненок' (детское слово); ср. иогко id.; uœr. uœrykk 'ягненок'. 
124. balata 'гуща из солода и муки, применяемая при дублении кожи'. 
125. baler, balir 'Форель', balergau 'рыбак'; ср. и. д. faler id. 
126. baraggenœj, baragginœj 'с доверием, свободно, дружески'. 
127. baregœ 'норма', 'мера'; ср. и. bœrc, д. bœreœ id. 
128. bargon 'взрослый', 'возмуячалый'; и. barqom м. р. 
129. bark'az 'мачта'. 
130. basma 'ситец'; ср. д. œxsœgkag, и. eih'œ. 
130а. bauœn 'прихоятя' (Сл.) 
131. bœget, bœgit 'выпученный (глаз)'; bœgit id. м. р.; ср. и. gagyr id. 
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132. bœldat kœnun 'намечать'; ср. и. nysan kœnyn id. 
133. bœldo 'большой молот'; и. bœldo id. м. р. 
134. bœ'c-gos 'настороженный', букв, «настроившийся на путь (bale)». 
135. bœlgiir 'насупившийся, нахохлившийся, недовольный, мрачный'; ср. 

bulgur. 
136. bœlsun 'выносить, терпеть'; ср. buxsun, uodœnsun, и. fœrazun. 
137. bœltœrna горчичное растение; и. cœvœgxos id. (?). 
138. bœp'œni назв. ягоды. 
139. bœqœ 'кол, столб'; ср. boqœn id. 
140. bœsmœr 'недисциплинированный, несдеря^анный на язык, развязный'· 
141. bœtman 1) мера зерна (ср. k'abis); 2) 'улей' (ср. и. mydy cyrgœd id.) 
142. bœzdajnœ 'скула', 'щека'; ср. и. uadtd, д. uadolœ, и. д. œxsœrfars, 

д. ualqos, и. rus, д. г os ici. 
143. bœznag 'тучный, обильный (о почве, ниве, о столе с яствами)'. 
144. frec'o, Ъгс'о 'ус'; и. ггхг id.; ср. и. Ъос'о 'борода'. 
144а . bedolœ 'кладовая'. 
145. bedun. betun: bett, bitt безл. 'оказывать действие', гиттивпрок', 'влиять', 

œnœ bedtœr (от bedun?) 'неудачливый', 'беспомощный'; ср. œnœ 
bit'iz. 

145α. begarur. bezarun 'тошнить' 
146. begeni 'кисель'; ср. и. tuagcymgœ id., ср. и. bœgœny, д. bœgœni 'пиво'. 
147. begeli 'амбар'; южн.-иронск. begeli id.; ср. и. д. доп id., ср. д. gway 

и. χ or don. 
148. bek'urtœ 'Фигурки из теста, изготовляемые на новый год'; ср. и. Ьа-

syltœ, д. basiltœ id.; bekhir lœdzœg 'палка с Фигуркой или крючком на 
конце'. 

149. bergelli 'определенно, наверняка', 'в высшей степени'. 
150. beringun: berixt 'потягиваться, зевать'(?); ср. и. zœmbyn 'зевать'. 
151. bes в вырая>ении jes-bes 'имущество'; и. is 'имущество', и. is-bis м.р. 
152. Ыа 'айва'; и. k'omsi id. 
153. bicceu 'мальчик', и. lœppu id. 
154. bijde 'железный наконечник стрелы'. 
155. bildog 'сопротивление', 'помеха', bildog kœnun 'ставить помеху'. 
155а . bingonœ 'салазки' (Сл.). 
156. bis 'шум' (?), œnœ bis 'без шума' (?). 
157. bitHz: œnœ bit'iz 'неудачливый' (?) 'беспомощный', 'бессильный'; ср. 

œnœ bedtœr (под bedun). 
158. bobona назв. ягоды. 
159. bodœn 'чеснок'; и. nury id. 
160. bogurdaq "гортань'. 
161. bojau назв. растения (из него получают красную краску). 
162. boqœn 'дубина'; ср. bœqœ. 
163. brotti, burutti 'каприз'. 
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164. budurgœ 'лохмотья', 'чучело в лохмотьях, огородное пугало'; и. bydyrg 
id. м. p. 

164ft. bugœu 'шут' 
165. bugojnœ (—bugdonœ) 'место, куда выбрасывают мусор'. 
166. bularœ œftaun 'быть бедствием для кого-нибудь, губить', 'сеять смуту, 

раздор, разруху'. 
167. bulgœ 'вшивый'; и. systœjgag id. 
168. bulgaq 'неприязнь, распря'; ср. œzmorœ. 
169. bulgur 'пестрый, мешанный'; ср. bœlgur, bulur. 
170. bulla, bullatœ 'баюшки'; и. alolaj id. 
171. bulugtœ, lœbugtœ 'осадки, муть' (пива и т. п.). 
172. bulur; bulur bœx 'желтая с пятнами лошадь'; ср. bulgur. 
173. bungard 'пень'; и. byngœfxad, д. bungœfxad id. 
174. bur citœ kœnun 'разрушать, разносить'. 
175. Ъигdœn 'вьюга, буран'; и. tymyg id. 
176. burkugau 'участник шабаша ведьм'; и kuyrysgau id. 
177. burutti, см. brotti. 
178. buxsun: buxst 'терпеть'; ср. bœlsmu uodœnsun, falgazyn; и. byxsyn м. p. 

С 

179. cagana 'облепиха'; и. kœrtmisyngœg id. 
180. cagœraq 'дубовая роща' (Сл.). 
181. carman 'происшествие, случай (несчастный)'; ср. и. д. сан, bœll ах id. 
182. cavdar 'передняя конечность (у яятотных)' (?) 
183. cœggag 'березовый прут'; в и. м. р. 
184. cœlgœnœn 'кухня'; и. xœrinaggœnœn id. 
185. cœmpul 'безрукий, сухорукий'; и. cœnkuyl, д. cœnkul id.; скорее ко 

I I отделу? 
186. cœng назв. какого-то металла; ср. и. cœngœt (?). 
187. cœngœrijnœ 'локоть (мера длины)', и. œlmœrin id. 
187 а . cœnquœl 'мошонка' (Сл.) 
188. cœqal 'волна'; ср. д. fœlqœzœn, и. ulœn, fœjlauœn id. 
189. cœstug, gœstug, cœstgug 'порченый', 'кого сглазили'; и. cœsty id. (ко 

I I Отд.?) 
190. cœuœggon 'путник'; и. fœndaggon id. 
191. cœvdœ, xuasi cœvdœ '(беспорядочная) куча сена'; ср. и. xosy ulœn id. 
192. cetenœ 'корзина (для женского рукоделия)' ср. и. k'alati, cyrgœd. 
193. cetun: citt 'ставить на вид (напр., оказанную услугу)'; и. cœstmœ 

daryn id. 
194. cid частица, придающая глаголу значение многократности (см. § 7бх); 

и. щ д. jeu id. 
195. cigon 'чугунок'; ср. и. ouajnag, д. сгиап agœ. 
196. cilik, cilig назв. дерева с очень твердой древесиной. 
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197. cilpœ 'густой (про бурьян π т. п.)', 'взлохмаченный (про бороду. 
волосы)9, 'кудрявый'; ср. и. pyxcul 'всклокоченный' и. пр. 

198. cipxœ, cepxœ 'дробь'; и. sabanfy id. 
199. ciuan 'чугун'; в и. сохранилось в cuajnag (из сиап ад) 'чугунный котел'; 

ср. cœngœt 'чугун' (?) 
200. colaq 'челнок (ткацкий)', 'челнок (судно)'; и. c'œgœg 'ткацкий челнок,, 

шпулька'. 
201. comaq какая-то птица (?), comaqi ajkœ (?) 'яйцо comaq'a'. 
202. сиг œvœr 'лицом к лицу' (?), iscurœvœr œncœ 'они встретились (неожи-

данно)'. 
203. curxun: curxt 'складывать, сваливать в кучу'; и cyrxyn id. м. р. 

С' 

204. c'antxœ 'уза (от пчел)'. 
205. с*арр 'приготовление'; c'app kœnun 'готовить'; и. cœttœ kœnyn id.; 

ср. д. rœvgœ galan k. 
206. tfaudagœ 'внутренний покров улья' (Сл.). 
207. c'œdœ: œ c'œdœ nimmardœj «заморил червяка», «поел». 
208. c'œdœx, c'œdœxtœ 'детвора'. 
209. с*œmœ 'грязь, сало (на теле, волосах, одежде)'; ср. и. cœm, д. cœmœ(?). 
210. tfœpo 'кисть (на башлыке, бурке и т. п.)'; ср. и. cupal id. 
211. c'œpp, c'œppitœ 'брызги'; ср. и. ругх, д. purfœn id. 
212. c'œppœ: nœ c'œppœ ktnuj «не слушается», «слова на него не дей-

ствуют»; ср. и. nœ cit kœny id. 
213. c'œrœxsnœg 'кузнечик'; ср. и. c'yrc'yrag, c'ysc'ysag, д. сЧгсЧгад id.. 
214. с'азта 'пятно', 'крапинка', 'веснушка'; c'œrnagun 'в пятнах, крапин-

ках', 'веснущатый'. 
215. c'œsœg, c'œsunœg 'капкан'; и. c'ysym id. 
216. tfœxual 'неупотребленная, неиспользованная, потерянная, попорченная 

часть чего-либо'. 
217. tfœxula 'пастушья сумка (назв. растения)'; и. gyngalœg id. 
218. tfœzœn 'подпорка у плетня' (Сл.) (?). 
219. c'efun 'выпивать'; д. k'efun, jefm id., и. ffyrxyn, д. кЧгхип id. 
220. c'elœ; œd c'elœ œd mélœ от мала до велика'. 
221. c'en 'имущество, наследство, доставшееся в результате несчастья*,, 

всего ближе по значению к и. Ьуп, д. bun 'наследство'. 
222. c'etun: сЧМ 'светить, освещать', ср. c4ta. 
223. c'euœlvasœn 'праща'; и. durœxsœn, duralvasœn, д. dorœlvasœn, mux-

snœ, uorœxsnœ id. 
224. cHdagœ 'деготь, мазут'. 
225. сЧдгп 'малыш'. 
226. c4lfœ 'жидкая гниль, грязь', ср. kilfœ. 
227. сЧЫпда 'коптилка'. 
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228. сЧ1та 'мелочь' (Сл.) (?). 
229. c'irtaxsœn 'деревянная тарелка, в которой выжимают творожный сыр% 

c4rt axsun—cixt axsun, и. cyxt axsyn 'изготовлять сыр'; ср. и. sivyr> 
д. sebur. 

230. c4ta 'луч (маленький) света', от c'etun; и. ruxsy c'yrt id. 
231. c4zœ 'трава, растущая в водянистых, заболоченных местах'. 
232. c'or/g 'вершина'; и. с'ирр, д. с'орр id. 
233. tfosgœdingœ 'дикий лук'; ср. и. gylak'uy id.; ср. д. giUk^u. 
234. chimur 'грязный'; и. c4zi id. 
235. c'uvvœ bingœ 'насекомое, овод' (?). 
236. c'uz 'мошка' (Сл.: и. c*yz) (?); с 'ш kœnun 'нестись сломя голову 

(о животных, в Ячаркую пору мучимых насекомыми)'; c'uz bingœ 
'мошка'. 

D 

237. danga 'насечка, орнамент'; ср. и. damgœ, д. damuga 'тавро, тамга'. 
238. danka 'собачка мелкой породы'; и. damka м. р. 
239. darink'a 'мокрица'; и. qusxilœg: 
240. dasun: dast 'строить', dast 'скирда'; ср. и. amajyn, д. amajun id. 
240 а . datugin 'медведь' (охотн. язык). 
241. dœgœ (?). 
242. dœgœrna 'грохот'; ср. dœrœggœgaj id. 
243. dœlazœg kœnun 'принижать, унижать, третировать'. 
244. dœllaggurœ 'юбка'; и. astœuœjdœlœmœ id. 
245. dœlmagurtœ 'окраины аула'; Сл.: «загробный мир». 
246. dœlnmsti 'под мышкой'; и. dœlarm, д. dœluagis id. 
247. dœluagis, dœlagis 'под мышкой'; и. dœlarm, д. dœlnmsti id. 
248. dœncœ 'пример, образец'; dœrxon 'примерный, образцовый'. 
249. dœrœgdzœgaj 'шум, грохот'; ср. dœgœrna; и. gybar-gybur id. 
250. dert 'скорбь' (Сл.). 
251. dingœsœn глаз' (шутл.); ср. и. cœst, д. cœstœ 'глаз'. 
252. diviL diviltœ 'тряпье, лохмотья', divildun 'плохо одетый'; ср. и. byzguyry 

д. buzgur, buzur id.; ср. д. fece; ср. и. byrœg. 
253. donœxsinc'œ 'верба'. 
254. dordonœ 'зоб (у птиц)'; и. guc'a id. 
255. dordun 'здоровяк'. 
256. dorxund, dorxunc назв. болезни (воспаление и нарыв на щиколотке). 
257. dug-dug. dig-dig kœnun 'ворчать'; ср. и. quyr-quyr kœnun. 
258. dugœ 'бредень'; ср. и. kœsagaxsœn xyz (д. xizœ). 
259. duguzen 'воровство', 'обман (при игре)' (?). 
260 . dumœggag 'пола'; и. fœcbi id. 
261. durœ 'большой плетеный конус для рыбной ловли', также 'смычок' (?). 
262 . durœgi в выражении œrœgi-durœgi 'под конец' (и. œrœgiau). 
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263 . gagur 'долото'; и. sart id. 
264 . galan kœnun 'приводить в готовность' (например, оттачивать оружие 

и т. п.); ср. rœvgœ kœnun, tfapp kœnun. 
265. gansaq kœnun 'кричать, спорить'; и т. д. qœlœba kœnun id.; ср. д. ga-

qula, gœfqu; nœgœ. 
266 . ganxuœrœn назв. старого праздника. 
267. gaqula 'гвалт, шум'; ср. д. gansaq, gœfqu, nœgœ. 
2 6 8 . gasxa 'ручка сохи'. 
269. gatma 'балкон, крыльцо'; ср. и. tyrg 'крыльцо, передняя'. 
270 . gaxana, gaxan-maxan, gaxan-aman 'ад'; ир. zyndan, д. gindonœ id. 
271. gœfqu 'шум голосов, говор'; ср. gansaq, gaqula, gœr (и. qœr), qœ]œba 

(и. id.), nœgœ, stuf sun. 
272. gœgelœ 'повисший, висящий', ср. и. zœbid. 
273. gaWolon 'подснежник'; и. malusœg, д. malosœg id. 
274 . gœlvœ 1: назв. низкорослого очень твердого дерева, из него делают 

палки. 
275. gœlvœ 2: is-gœlvœj 'пропитался грязью'. 
276. gcendœl 'медленный'; и. syndœg, cadœg id., д. kindœg (?), ср. также 

sabyr, sabur. 
^2.17. gœxu, gœxuœ 'олово'; и. k'ala id. при д. k'ala 'жесть'. 
278. gébœl 'мешканье', gebœ kœnun 'мешкать, медлить'; ср. и. fœstiat 

kœnyn. 
279. gegen 'цыновка'; ср. и. ergen; ср. также и. c'olobi, д. сЧ1оЫ. 
280. gelk'or 'мелкий, дефектный початок кукурузы'. 
281. giba 'Франт', 'Франтовство, спесь'; ср. sœnttadœ id., и. Vuydipp id. 
282. gilagœ 'поколение'; ср. axil, aul> qaun, fœltœr. 
283. gilik'u 'земляная груша'; ср. и. xuysVœl id. 
284 . ginau-minau 'еле-еле, слабо'; и. zyna-nœzyna id. 
285. gingœ 'чешуя, чешуйчатый'. 
286. gingalo kœnun 'вращать глазами (сердито)'; ср. и. cœstytœ gagultœ 

kœnynу ср. д. uozgalun. 
287. gismœg 'котлета'. 
288. gorga 'иноходь'; и. sird id. 
289. gosœ 'похлебка (рассол с чесноком и пр. )'; и. cœxdon. 
290. guassœ: œr-guassœ-ncœ 'они познакомились, освоились друг с другом'. 
291. gubandi 'разговор, беседа'; и. nyxas, д. nixas id. 
292. gugar 'крюк для очистки ячменя и пшеницы от сорных трав' (Сл.). 
292а . gugur 'мучнистый, рассыпчатый', ср. и. lœxurœg id. 
293. gukkœ 'сосок у животных'; и, fœdœg id. 
294. gurnard 'щедрый' (?). 
2 9 5 . gumarg 'горная индейка'; и. zym id. 
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296. gurk'a, zurk'a 'обшивка узорная по краям чувяков или бурки'. 
297. gurunœ kœnun 'уничтожать'; ср. и. д. dœrœn kœnyn (kœnun). 

F 
298. fagœ 'просо' (очищенное); и. jœu id.; ср. д. хиаг, Ъог хиаг 'просо нео-

чищенное'. 
299 . falgos, falgosti 'вокруг, вблизи'; ср. alfars, alfœmbylaj, д. falœm-

bulaj id. 
ЯОО. faqœra 'немощный, неспособный, неуклюжий'; ср. и. roxst, д. iruçd, 

œvœlgazœ. 
301. fast: fastbal fœrsun 'спрашивать совета'; fasti xagi 'вещий, мудрый, 

муж совета'; ср. и. œrastœj 'без спроса', д. xevast 'своевольный'. 
302. fœdœrqez 'легко раскалывающийся (о дровах)', и в иронском (?). 
303. fœldajun: fœldad 'смачивать, увлажнять'; ср. и. uydajyn (см. II отд. 

«Словаря»). 
304. fœldemœn 'лживый, Фальшивый, обманный', fœldemœntœ kœnuj 'увили-

вает, лукавит, отвлекает внимание'. 
305. fœleri вьющееся растение, и. nyvgœg, lyvgœg (Сл.) id. 
306. fœlgotun, fœlgocun 'при интенсивном кипении помешивать в котле для 

охлалчдения'. 
307. fœJgazun 'мочь, быть в состоянии', ср. œvœlgazœ 'немощный'; ср. 

fœrazyn, д. fœrazun id. 
308. fœlgœndun: fœlgast 'окрашивать'; ср. д. igœndun. 
309. fœWevun: fœlk'ivd 'строить, мастерить'. 
310. fœJkhiœrun: fœlk'uard 'мигать', fœ'k'uœrtmœ 'мгновенно'; и. cœst 

nyVulyn, cœsty fœnyk'uyldmœ id. 
311. fœlqœzun 'быть в волнении (о море, реке)', 'разливаться'. 
312. fœïqœzœn 'волна'; ср. д. cœqal 'волна', и. ulœn, fœjlauœn id. 
313. fœlvarœ 'позапрошлый год' (из fœl и farœ 'прошлый год'); и. œndœraz id. 
314. jœlxat 'обманщик'; ср. д. xatun 'оборачивать', fœlxatun id., д. mst 

fœlxatœg, и. cœst fœldaxœg 'обманщик'. 
315. fœlxœn 'перемена, вид, повадки' (?). 
316. fœrsag kœnun 'подпевать, подтягивать (при пении)', 'вторить'; и. qyrnyn 

id., д. girnun 'ворчать, скулить (о собаке и т. п.)'; и. fœrsag kœnyn м. р. 
317. fœrzeu 'пища, пропитание', 'угощение'. 
318. fœsgon 'количество кукурузы, которое можно обмолотить в один прием'. 
319. fœsmœrun: fœsmard 'знать, узнавать, знакомиться'; и. zonyn, 

д. zonun id. 
320. fcesqœ 'трещина'; fidi fœsqœ «вылитый отец (очень похож на отца)». 
321. fœtk?uœrœn 'шомпол'; и. toppy fat id. 
322. fœzgœ: fœzgœ kœnun 'рвать в клочья'; и. д. faz kœnyn (kœnun) id. 
323 . fœzgeri? см. œgzeri. 
324. fecaun: fecaud 'прохаяшваться. проходить', 'проследовать мимо'; ср. 

œvecud\ ср. cœuyn, cœun 'идти'. 
2 9 в. И. Абаев 
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325. fece, feci, fici 'лохмотья, бедная, убогая одежда', 'убогий', 'одетый 
в тряпье'; ср. и. byzguyr, Ъугсед> д. divïl. 

326. fedagœ 'узкая полоска кожи между верхом и подошвой чувяка'. 
327. fes 'счастье' (отдельно м. p.), fesgun 'счастливый'; ср. и. amond, amond-

gyn id., д. nivœ, nivgun id. 
328. firton 'крупный рогатый скот'; и. sturtœ, д. stortœ id. 
329. fiugili назв. птички; ср. и. gyly, д. gili 'птичка', 'крапивник' (?). 
330. fuddig 'сварливый'; ср. dug-dug, dig-dig. 

G 

331. дас kœnun 'ждать'; и. д. gœgœ kœnyn (kœnun) idv и. œnqœlmœ kœsyn, 
д. œngœl kœsun id., д. xezun id. 

332. gaja*кит' (?). 
333. galxat 'поклажа на пару быков'. 
334. gaxœ 'начинка', дахдип 'с обильной начинкой', и. gaggyn id. 
335. gœbœt 'бурдюк'; ср. и. lalyni, д. lalun id., и. die г id. 
336. gœdgeuœg 'никудышный'. 
337. gœgœ 'терпение'; и. id. м. p., gœgœ kœnyn (kœnun) 'ждать, терпеть': 

ср. д. дас kœnun. 
338. gœlœmon, gœlœmœnttœ 'последние остатки' (?), 'что осталось от мно-

жества' (?). 
339. gœlœu 'крыса'; ср. и. иугу 'крыса', д. иги 'хорек' (?), а также 'крыса' 

(в некот. говорах). 
340. gœlœxxa 'бедняга' (?) 
341. gœlgun: gœlst 'бросать'; и. œpparyn id. 
341 &.gœlex 'раб'. 
341б . gœlgeu 'бурка' (охотн. язык). 
341в . gœliz 'котел' (охотн. язык). 
342. gœlleu kœnun 'болтаться', 'висеть'; и. zœbul иуп id., qellau kœnyn id. 
343. gœlmœz 'деревянный молоток, кувалда (для отбивки ремней)'; и. mysalg. 
344. gœmœze 'общественный склад для хранения зерна на случай неурожая', 
345. gœrzgon 'способный, умелый'; nœbal isgœrzgon œj «(в последний мо-

мент) не сумел». 
346. gœtan 'тампон'; и. komraz id. 
347. деЪепа 'старая черкеска', 'короткая шуба' (?); и. gebena м. р. 
348. gebœ, gebœc'œf 'живот, пузо'; и. xyïyn, д. xitfin id., ср. и. диуЬупТ 

д. gubun, д. qœstœ, и. gœldœr. 
349. gebefa 'пузатый', m.gebœ. 
350. gebun 'железная обувь', 'кошки'. 
351. gecfœrsœn 'гадание горохом или деньгами'. 
352. gediuk'i назв. травы ('тимофеевка' Сл.) (?). 
353 . gegœ 'неприязнь, вражда' (gegœ xastoncœ) «они враждовали»; ср. д. 

œzmorœ, bulgaq, и. fydœx, xœram. 



Словарь расхождений III 451 

354. geruz 'облезлый, облинялый, паршивый", geruz kuj 'паршивая собака'; 
ср. и. gœbœr. 

356. gezun: gizt 'трогать'; и. nyxilyn id., и. œvnalyn, д. œvnalun id., и. ка-
jyn, д. kajun, и. agajyn, д. agajun. 

356. ginkgos 'бублик', и. Wrendeli id. 
357. gino 'ребро упряжного седла'. 
358. girccœ, gerccœ 'без стеснения, нестесняющийся'. 
359. giriz 'шутка', giriz kœnun 'шутить, насмехаться', girizzag, 'смешной, 

предмет насмешек'; и. xyngylœg, gigœg id., д. ajuan id. 
360. git: gitmœ cœun 'быть в состоянии охоты (о самцах)'; и. qazyn, A.ga-

zun id., и. syrtmœ cœuyn id. 
361. gobât 'кучка', gobât kœnun 'окучивать (картофель и пр.)', д. zobat 

kœnun id., и. gubagk id. 
362. gobœ 'безрогий, комолый'; ср. д. gulu id., и. guymyga id. 
363. goc kœnun 'переселяться', gocgœnagœ mœrgtœ 'перелетные птицы'. 
364. goc'ef 'силач'; и. bogal, д. bogali id. 
365. godorœ 'кладовка для хранения съестных припасов'; ср. и. k'œbic, д. 

tfœbec id.; ср. д. medœggonœ. 
366. gogura 'полая тыква' (вообще про крупные, круглые вещи): gogura 

sœr, gogura кагк\ и. kuysyftœg id. 
367. goVa 'сопля', также 'помет овец'; ср. д. qoga id., и. luk'a, и. xœ(fyn§, 

д. f i j Jœxœ id. 
368. gol 'наполненный (мешок и т. п.)' (?) cœnxi gol 'набитый мешочек 

соли' (?). 
369. gomori 'крытая сапетка для зерна'. 
370. goncaruq 'лапоть'; и. k'oxogi. 
371. gorc'e 'ковер (простой)', 'палас'; ср. и. gauyz, д. gauiz 'ковер (настоя-

щий)'. 
372. goren 'ограда'; и. gœrœn id. 
373. guborœ 'лепешка'; ср. и. guyl. 
374. gulgug 'продолговато-округлый, цилиндрический с округлыми краями, 

без выступов': ср. gulu, gultumuz. 
375. gulec kœnun 'скатываться стремглав'. 
376. gultumuz 'обрубленный (напр. палец)', 'бесформенный', 'неуклюжий'; 

ср. gulu, gulgug. 
377. gulu 'безрогий, с обломанными рогами'; и. диуту, guymyga id., д. 

gobœ id. 
378. дига 'амбар для зерна' ( = tillœgdonœ); ср. и. begeli, gomori, и. д· 

доп id. 
379. gurumuq 'грубый, невея^а'. 
380. gurun: gurd 'скользить'; и. byryn id. 
380& .guttuz 'непослушный' (Сл.). 
381. guz: fœgguz œj 'не удалось, сорвалось'. 

29· 
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381 а . gœdœrœxsnœg 'лесной дух', и. qœdox. 
382 . gœdmœrestœ (из gœd+mœrestœ, ср. тага) 'поляна' (?). 
383. gœdqezgœ 'щепья, стружки'; ср. и. sqi-s. д. sqes. 
384. gœla 'полоумный, глупый, дурак'; ср. и. œdyly, д. œduli, и. œrra; 

и. qœla м. р. 
385 . gœlgœlagœ 'горло'; и. qœlqœlag м. р. 
386. gœngug 'рана, повреядание'; ср. и. qan, д. gœnœ. 
387. gœngœlœs 'разиня, ротозей'; и. xœliugyx id. 
388.. gœwgœ: xedi gœngitœ 'мостовые опоры', 'быки'. 
389 . gœrasast 'хриплый'; д. qurasast id. (просто asast id.), и. fœsus id. 
390. aœrgurojnœ 'ручная мельница' (gœr+kurojnœ), и. œrmguyroj id. 
391. gœrong 'маленькая лощина на горном склоне'. 
392. доз 'маленькая поляна на склоне'; ср. и. œrduz, д. œrdozœ, д. mœra, 

gœdmœrestœ. 
393. gojdun 'конский щавель'; и. qolo id. 
394 . gonc ir, gonc*œ 'улитка'; и. sœtœlœg id. 
395 . gosin: 1) 'черепица', 2) 'кувшин'; и. 1) aguri, 2) duryn. 
396. gulœg 'неприятность', 'неприятный'; ср. и. qyg. 
397. gîink'onbos 'учкур'; и. astœubos id. 

I 

398. г определенный член (см. § 45). 
399. idœf kœnun, idœf un 'страдать от жары, духоты, жажды*. 
400 . idœun 'отрицать'; ср. œdœuagœ. 
401. idujun 'иссякать'; и. sysyn, д. isusun id., ср. fedujun id., ср. и. œvi-

digœ 'неиссякаемый'. 
402 . igœgnœ 'трут'; и. znyg id. 
403 . i$œxsun: igaxst 'рассыпать'; ср. д. rœgœxsun id., и. gœgdyn id. 
404 . igulwn: iguld 'радоваться, веселиться'; ср. и. rajyn, tin kœnyn id. 
405 . igajun 'затрагивать'; ср. и. agajyn, kajyn, д. agajun, kajun. 
406. igaun, см. jegaun. 
407. igetun: igitt 'не хотеть что-либо делать, мешкать'; и. gityn м. р. 
408. igœndun: igœst 'марать, пачкать', 'разливать (на платье)'; ср. д. fœl-

gœndun; ср. и. qœstœ, д. gœstœ 'задетый, запачканный, оскверненный'; 
ср. и. amœntyn 'пачкать'. 

409 . ikHnsun (kHnsun): ikHnst 'мучиться, терзаться про себя, молча'. 
410. ilivd 'находящийся в затруднительном, беспомощном положении', ср. 

и. œgœllag id. 
411. Hug (iluk), ilugtœ, illuggon, iluggojnœ, iliggyn, iliggojnœ 'удила': и. 

œzgœllagilwm) id. 
412. imonau 'неяшый, изне>кенныг; ср. и. Ъис, д. hoc id. 
413. inœfun 'дышать'; и. ulœfyn, д. uolœfuv id. 
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414. iragœs, см. œruagœs. 
415 . irugd, iruxt, iruxst, 'расслабленный, бессильный'; и. rygd м. р., ср. и. 

roxst id., д. rœuœxsun. 
416 . irux 'лицо, перед'; и. œrgom, д. œrgon id. 
417 . isœrxun, izœrxun: isarxt 'развлекать, развлекаться'; и. zyrxyn. м. p.; 

ср. и. irxœfsyn id. 
418. iuœxsun: iuœxst 'вывихнуть(ся)'; и. œlvœsyn id.; ср. д. rœuœxsun. 
419. wœrzuri* iuœrsun: ivœrst 'обещать, ободрять, обнадеживать'; ср. и. 

zœrdœ vœryn id. 
420 . izaznœ 'рычаг, лом'; ср. и. mœcHs id.; см. izazun. 
421. izazun 'подымать (рычагом)'. 
422 . izœlu 'шелковый платок'; ср. zœldag, д. zœldagœ 'шелк', 'шелковый'. 
423 . izœrxun. см. isœrxun. 
424. izol 'далекий, далеко'; и. dard, д. idard id. 

J 

425. jai:œ, см. auœ. 
426. je 'он', 'тот'; и. uj ià^jetœ ' те \ 'они'; и. udon id. (см. § 51). 
427 . jeci 'тот'; и. ису, д. uoci id. 
428. jegœ? uegœ 'яички насекомых'; и. Ъуг id. 
429. jefstag 'редкий', и. gœzœmœ, stœm, д. stœn id. 
430 . jefstagmœ 'изредка, время от времени'; и. xattœj-xatt, iskudœj-iskudmœ* 
431. jefun 'пить'; ср. д. c'efun, k'efiin, кЧгхип, и. tfyrxyn. 
432. jegaun:jegaud, igaun 'пребывать в подавленном, тоскливом состоянии'. 
433. jellag: œ fœste nijjellag cej «увязался за ним (с назойливостью)». 
434. jelqina 'маленькие качели'; ср. и. xerœ. xec'ro, n.xirinœ 'качели'. 
435. jerisxœ, jerisqœ 'судьба, счастье, талант, предначертание' (?). 
436. jesap 'счет, расчет'. 
437. jeugœron, jeuguron * очень, особенно'; nakœ kœnunmœ jeugur on qu!aj 

nœ fj «плавать он не особенно искусен» (Ка ke 85); ср. и. iuyl id. 
438. jeugur 'весь', jeugurœj, jeugurœj dœr, œdjeugur 'все целиком, пол-

ностью, всего'; и. iuyldœr, œgasœj, œppœtaj id. 
439 . jix 'отступление', jix kœnun 'отступать, осаживать'; jix! «назад!» 

(обращение к животным). 

К 

440. karnœ 'мера, отмеренное задание'. 
441. kœgos 'чистый'; и. sygdœg^ id. 
442. kœlœfxuœlcœ 'разруха'. 
442 а . kœlo 'худой', 'хилый' (Сл.). 
443 . kampustœ 'лохмотья, починка' (Сл.) (?), 'кое-как зашитый, заштопан-

ный', kœmpustœg 'простой человек' (Сл.) (?). 
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444. kœnon 'нарыв'. 
446 . kœrggux 'стерня (нивы, травы); и. kœrdcyg id? и. qœllœg, д. qœlnœg id. 
446 . kœrongœs 'вход в кош'. 
447 . kœsautœ kœnun 'вращать, крутить, кривить'. 
448 . kœstau kœnun 'свежевать (тушу убитого животного)'. 
449. kœt 'пристройка при хлеве, открытая с одной или с двух сторон'. 
450 . Тседод 'усадьба, дом с пристройками'. 
451. kelar, kerta 'циркуль' (Сл.). 
452 . kélbet 'состояние, качество, достоинство'; и, geïbet, м. р. 
453 . кем 'настроение, состояние здоровья'; и. cem, серр id. м. р. 
454. кета, кепа 'твердая, водонепроницаемая глинистая порода'. 
455 . кета: 1) 'землянка' (?), 2) 'морена' (?). 
456. kenœ, kinœ 'то, что подлежит возмещению, отмщению', dœu kenœ 

mœbœl jes «ты (мне что-то сделал и) должен мне возместить»; kenœ 
xatun 'мстить, возмещать', ср. д. mast xatun, и. mast isyn id. 

457 . kenges kœnun 'быть в затруднении; колебаться в выборе', çc тревогой 
думать о чем', 'размышлять (как поступить при альтернативе и т. п.)'. 

458. kenkegazœ 'распорядитель на свадьбе'. 
459. kese 'белая бязь'; ср. и. uyryssagxom id. 
460. кеж 'грубый, жесткий, суровый, сердитый'; и. ciz id. м. р. 
461. kezu 'очередь'; и. rad id. 
462. kilfœ 'совершенно гнилой' (Сл.); ср. cHlfœ. 
463. kin, kim 'волчок'; и. сЧ1 id.; д. kinzela 'вращение'. 
464 . kindœg 'медленный' (?) = и. syndœg (?). 
465. кгри 'недоросль, карлик'; д. kivzu id. 
466. kirdicœ назв. растения (Сл.) (?). 
467. kirsœ 'иней'; и. cyrs id. м. р., и. д. xa!as(œ) id. 
468. kivzu 'низкорослый, карликовый'; д. kipu id. 
469. kobsa 'нарост на дереве'. 
470 . kolduf 'защитная плотина (в виде плетня, заполненного булыжником)9. 
471. kom$œfœj 'в полный рот', 'жадно'. 
472 . когк 'клок, горсть'. 
473 . kuf si 'кушанье из поджаренной муки с водою'; и. blamyqq, k'œlua id. 
474 . kurgus kœnun 'просить, молить' (?). 
475 . kusœ 'каменистые, осыпающиеся склоны'; и. су s id. 

К' 

476. k'abis, k'abic, старая мера зерна (1 пуд 17 Ф.); ср. и. д. тетка id. 
ср. д. bœtman, mœtœze. 

477. k'abéllag 'тощая, негодная скотина'. 
478. k'abpil 'выемка, зазубрина'; ср. и. к'ахуг id., д. nik'œd id. 
479 . k'adira 'кабур'; и. xuymp'yr, д. xump'ur id. 
480 . Wado 'ветка'; ср. и. k'aliu, д. k'aleu id. 
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480 а . Walca 'брюки' (охотн. яз.). 
481 . Walmug назв. растения (Сл.). 
482 . Wamarea см. samarWa. 
482 а . Wane 'ямка' (Сл.), 'кус': киг Wane fœkkodta «куснул, как собака». 
483. Wazma, см. Wœzma. 
484. Wœbur 'выступ скалы'; ср. и. Wœmkyr id. м. р. 
486. Wœbet 'морда' (?) (Gurdz. Saxi raes. 41); ср. д. Wœmbodtœ, Wembur. 
486. Wœbuei 'щенок', см. I I раздел словаря. 
487 . Wœdœruœ 'сухие ветки, щепки для растопки'. 
488. Wœlamus 'извив, искривление'; ср. и. Wœlœs, д. Wœlos id. 
489. Wœldœr 'домишко, хата'; ср. д. Wœs. 
490. Wœldun 'кривой кинжал, кривая сабля'. 
491. Wœlmœg 'перевязь у снопа'; и. kuyrisbœdtœn id., и. Wœlmyg id. м. p. 
492. Wœmbodtœ, Wœmbudtœ 'морда'; ср. и. œmbudtœ, д. Wembur, Wœbot, 

Wœbet, и. xœmxudtœ, д. xœnxodtœ id. 
493. Wœnœ, Wœntœ 'мелкие вещи женского рукоделия (иглы, нитки, 

тряпки и т. п.)'. 
494 . Wœndonœ 'ящик, куда кладутся Wœntœ9, в перен. знач. 'живот'. 
495. Wœrazœ, Wœrazgœ 'окно'; и. rugyng id. 
496. Wœs 'сакля, хижина'; ср. д. Wœldœr·, ср. и. xœ§ar, д. xœgarœ 'дом'; 

Wœsibadœg uosœ = и. Wulbadœg us 'колдунья'. 
497 . Wœsibadœg также 'избалованный, плохо, воспитанный'; ср. и. Widba-

dœg, и. Wulœttœg, д. Wuœleuœttag id. 
498. Wœsmustœ 'пороховница'; и. Wœzmystœ 'доспехи' (?). 
499. Wœxœn 'обрыв'; и. Wœxœn м. р.; ср. и. Wardiu. 
500. Wœxeon 'лыжа'; и. WaxWœlœt id. 
501 . Wœxi, Wœxigœnœ gd 'пресный хлеб'; и. dongon gui id. 
502. Wœxil 'узкий проход, теснина' (?) (ДСк. 2). 
503. Wœzma 'веревка, ремень, которым привязывается вьюк к ослу', 

и. c'irppabos id. 
504. Wefun 'выпивать', Wefagœ 'пьяница'; ср. д. je fun, e'efun id., Wexun 

кЧгхип, и. Vyrxyn id. 
505. Wela 'скамья, стул'; и. bandon id. 
506. Wem 'гол (в игре в мяч)' (Сл.). 
507. Wembur 'морда', и. сЧтЬуг м. р.; ср. д. Wœmbodtœ, Wœbot, Wœbet, 

и. œmbudtœ, и. xœmxudtœ, d. xœnxodtœ. 
508. Wen 'шашки (игра)'. 
509. Wera, xera 'отсыревший, размякший' (напр., хлеб). 
509& .Werax 'револьвер', и. livor id., ср. и .gœrax 'выстрел'. 
510. Wего Шевелюра' (иронич.). 
511. Wexun 'выпивать'; ср. tfefun. 
512. Wibila 'ушат, ведро'; и. c'ybyla м. р.; ср. и. K'œrta, vedra. 
513. Wigix, n'œgix 'невзрачный'. 
514. Wimbus 'тряпка, затычка'; и. ffymbys м. р.; ср. и. xœcHL 



456 Диалектолог ия 

515. kHsteg 'кусок материи, вшиваемый подмышку для прочности'. 
516. Й ш 'жеребенок'; и. д. bajrag id. 
517. k'obos 'утолщение', tfobosgin lœgœg 'палка с набалдашником'. 
518. k'ojdor 'нестесняющийся, нахрапистый, упрямый'. 
519. k?oldo3>=K9ojdor. 
520. k'ombox 'почка (у растений)'; ср. и. tfuypa, k'uybyr id. 
521. tfoxar 'весло'. 
522. ¥ozœ 'сосновые побеги', 'сосновая роща', 'опушка соснового леса\ 

k'ozmœrœ (из k'ozœ+mœrœ) 'поляна в сосновой роще'. 
523. Wozo 'гриб', 'шар, мяч'; ср. и. zok'o 'гриб', ср. и. A'on, purti 'мяч'. 
523ft. k'uœd 'квок', 'квохтанье', и. k'uyrtt. 
524. Wiiœlli 'волдырь, мозоль'; ср. и. tœppal id. 
525. Wuœlxun 'прихрамывать, ковылять, ползти'; ср. и. lœsyn. 
526. k'uœrœx 'плешь', 'парша (у животных)'; ср. и. д. cœgœr id. 
527. k'uœtti 'немой'; и. œgomyg id. 
528. k'ubus 'бугор, шишка, выступ'; ср. k'ugux. 
529. tfugux 'бугорок'; ср. k'ubus. 
530. k'ulsojnœ назв. растения, из которого делают веники (?); и. c'ylinag 

id. (?). 
531. k'uma 'замок'; и. guydyr id. 
532. Vumbul 'свекла'; и. cœxœra id., д. gœxœra 'огород'. 
533. k'usumon 'колбаса'; и. Wuyzylmon (?); ср. и. taxynœg, д. taxi-поп id. 

L 

534. lacamarz 'неуклюжий' (?), 'неряшливый4. 
535. lacin 'сокол'; и. uari id. 
536. lasœg 'копна сена'; ср. и. mœtfuyl id., д. bœk\iœl 'копна хлеба'. 
537. lazœ 'вина, беда'; и. laz id. м. р.; ср. и. axxos, д. anxos id., и. bœllasx, 

д. bœllax id. 
537a . lazun 'ехидный' (Сл.). 
538. lœbœz 'ягодица'. 
539. lœbugtœ, см. bulugtœ. 
540. lœdœr 'простак' (Сл.), Jœdœrtœ 'Б . Медведица'. 
541. lœdœrun: lœdard 'понимать'; и. œmbaryn id. 
542. lœf kœnun 'болтаться без дела, околачиваться'. 
543. lœfijnœ 'солнечный луч'; и. xurytyn id. 
544. lœgurmœ 'дубина', 'пест' (?). 
545. lœgtiz 'плохой, дурной'; и œvzœr id. 
546. lœk?œf 'ноша'; и. œrgom, д. œrgon id. 
547. lœtfœrdœ 'влажный, грязь'; ср. и. c'yf, д. c4fœ, д. lœp'œda, 

lœquma. 
548. lœk'un 'мутный, муть'; ср. и. lakfon 'грязь'; и. yzmœst 'мутный'. 
549. lœlagœ 'вина, беда', ср. laz (lazœ). axxos (anxos). 
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550. lœppœr, см. lœvœrœn. 
551. lœp'œda 'жидкая, непролазная грязь'; ср. lœWœrdœ, lœquma. 
552. lœquœn 'юноша, парень'; и. lœppu id., д. lœppo м. р. 
553. lœquma 'жидкая грязь'; ср. д. lœp'œda, lœWœrdœ. 
554. lœsœg порода рыбы, 'лосось' (?); ср. и. д. œrgaj 'лосось'. 
555. lœserœ, lœsedœ (œxsœrœ) 'спелый орех'. 
556. lœsetœj 'медленно, тяжело'; д. lœspœs id. (?). 
557. lœsuf назв. медоносной травы, 'шалФей' Сл. (?). 
558. lœVo 'кувалда (для вколачивания клиньев и т. п.)' ср. д. gœlmœz\ ср.. 

и. gœkkor id. 
559. lœuœrdm 'итти, меся ногами (снег, землю)'. 
560. lœuzœngojnœ 'с неуклюжими, слишком широкими, лохматыми ного-

вицами'. 
561. lœvœrœn, lœppœr 'охапка сена'; ср. и. f y f y l id. 
562. lœxcorœn 'водопад, жолоб'; и. œxsœrgœn id. 
563. liagœ 'позор'; ср. и. xudinag, д. xodtujnag id. 
564. lic'œ, см. liqœ. 
565. liqœ 'раздавленный', ср. и. ç?œl id. 
566. listuq 'плевок'; и. tu. id., ср. Jixsun. 
567. livzœ 'влажный', 'скользкий', 'грязный'; омоним: lyvzœ | livzœ 'рагу 

мясное'. 
568. lixsun: lixst 'плевать'; и. tu kœnyn; ср. listuq. 

M 

569. madta (из ma œdta) частица со значением: 'то, же, итак, в таком 
случае'; по семантике близко к и. uœdœ. 

570. maimaiddœr 'никогда'; ср. и. nikuy, д. rekad. 
571. maqari 'первый шаФер'; южн.-иронск. (груз.) maqari id.; ср. и. œm-

guargyn id. 
572. mœdonœ 'стояк, вертикальный вал, на котором укреплен жернов' Сл.). 
573. mœgurbœlgœlœs 'имеющий подавленный, печальный вид' (?). 
5.74. mœWur 'затылок'; и. k'œbut id. при д. Wœbot 'морда'. 
575. mœlgofug1 'еле живой'; ср. и. œrdœgmard id. 
576. mœngœj, mœvgi, см. minWi. 
677. mœnWœj, см. minWi. 
578. mœrœ 'поляна'; и. œrduz, д. œrdozœ id.; ср. gœdmœrestœ, Wozmœrœ. 
579. mœrgœmbud 'насквозь прогнивший'; и. œmbyd, д. œmbud 'гнилой', 

ср. д. kilfœ (?). 
580. mœrtingal 'мартингал, ремень, идущий от уздечки к подпруге и не 

позволяющий лошади подымать голову'. 
581. mœrzœzdugd 'корявый, грубо сложенный', ср. mœrzduq. 
582. mœrzduq 'корявый, кряжистый, плотный'; и. mœzdyq, myzyq id. м. p., 
583. mœstxalug 'горьковатый'; ср. и. д. mast 'горький'. 
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584. mœtœze 'мера зерна, половина baetman'a'; ср. также Kabis. 
585. mœtfœl 'грусть', 'грустный, печальный'; ср. и. œnk'ard. 
586. mœxœl кожаный мешок'; и. д. Wœssa id., и. mœxœl м. р. 
587 . medœggonœ 'кладовая'; и. midœggonм. р.: ср. и. k'œbicid.; ср. д. godorœ. 
588. mingi см. minkhi. 
589. rninkin 'нежный, слабый, болезненный'; ср. tœnfixœg, tœnfexœg id. 
590. m пкЧ, mingi, mœnk'i, mœngi, mœntfœi, mœngœj 'маленький'; и. дус-

cyl, cysyl id., mink4jtœbœl nœ 'едва не' = и. cysyl та baqœua. 
591. mogojnœ 'столб, подпирающий потолочную балку'; ср. и. cœgyng 

д. cœgingœ. 
592. тохип 'доить (шутл.)'; ср. и. ducyn, д. docun, и. qœlfyn. 
593. иш/: rnwf cfa? tai, «muf у тебя под губой» — «ничего у тебя 

не выйдет!», «держи карман!» 
594. тик'иг 'плотный' (напр,,'шов'); переноси, 'скрытный человек'; и. ту-

к?иуг м. р. 
595. murœ 'колокольчик'; и. gœngœrœg id.; ср. и. тугтугад 'бубенчик'. 
596. murtgun kœrdœg 'сочная, густая трава'. 
597 . murguz, muzgur 'мрачный, злобный'. 
598. птгхип: murxt 'возиться, орудовать, действовать, делать'; и. тугхуп 

м. р.; ср. и. arxajyn, д. arxajun id. 
598а . musu название хищника кошачьей породы (Сл.). 
599. muxcœ 'крутой горный овраг' (Сл. — 'водоворот'). 
600. тихсиг 'мельничный жолоб'; и. пик id.; ср. д. lœxcorœn 'водопад, 

жолоб'. 
601 . muzgur, см. murguz. 

N 

602. η ad 'дорога' (собств. «утрамбованный» от nœmun 'бить'); и. д. fœndag 
id.; сложные слова с nad соответствуют иронским с fœndag: uœhad 
dœlnad, raznad, œnœnad, galnad, bœxnad, uœrdunnad = и. uœlvœn-
dag, dœlvœndag и пр. 

603. naffœ 'пупок'; и. bik' id. 
604. nakœ 'плавание', nakœ kœnun 'плавать'; и. lenk kœnyn id. 
€05 . папсЧ 'выступ, кончик' (?). 
606 . nœgœ 'шум, крик, громкий говор'; ср. и. qœr, д. gœr, и. д. axst, д. 

uaqœr, stuf sun, gœfqu, gaqula, gansaq. 
607. nœluœg, nœlœg 'обморок'; и. uagyg id. 
608. nœrœmon 'нетерпеливый, несдержанный, буйный'; см. rœmun. 
6 0 9 . nœutag 'свежая трава' (SD 99) (?). 
610. nœxstœr 'отправление', ranœxstœr œj 'он отправился' = и. г. 
611. деетг 'до сих пор'; и. nyrmœ, nyrong id. 
612. nidœn 'заглушённый, тихий, тусклый (затухающий звук, шум, свет, 

огонь)'; ср. и. mynœg, д. minœg id. 
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613. nigœ 'прибрежная полоса у реки'. 
614. nik'œd, mk'œt 'зазубрина, зарубка'; ср. и. ugard id.; ср. д. kJabpily 

и. к'ахуг. 
615. ninœg 'малина'; и. mœnœrg id. 
616. niqog, niqoq 'сопротивление', 'препятствие'. 
617. niqun-niqunœj gorun 'говорить запинаясь'. 
6 1 7 \ nissœ 'дама' (Сл.). 
618. nivagœ (из nivœ и agœ) 'злой рок, гибель'. 
619 . nivœ 'счастье', nivgun 'счастливый'; ср. и. д. amond, д. fes fesgun id. 
620. nixagœ 'локон y виска'; и. dadali id. 
621. nostœ 'невестка'; и. cyng* д. kingœ, ср. и. fajnust 'жена деверя'. 
622. nosun: nust 'целовать'; и. р'а kœnyn, ba kœnyn id. 
623. nozalœ (?) noialmœ 'свежая, молодая трава' (?). 

О 
6 2 3 \ Ojnoni calx чудесное колесо в нартовском эпосе, и. Balsœ-sy calx. 
623 а . onœxsarœ, uonœxsarœ 'богатырь', 'вожак', и. guyppyrsar, д. gup-

pursar id. 

Ρ 

624. pavzœ 'поросшие кустарником, затененные, скрытые места*, 'лесная 
опушка'; pavzbun, pazbun 'кустарник'. 

625. paxsa 'грабли'; и. xalamœ?zœn id. 
626. pazbun, см. pavzœ. 
627. pœsk?u 'клочок'; и. pœsWuy id. м. р.; ср. и. fœsk'au id. 
628. pernœ 'мельничная турбина'; и. kuyrojy calx id. 
629. pirnun 'двигаться', '(настойчиво) пробиваться'. 
630 . puxcœ 'сосновая кора' (особым образом обработанная,. идет на витье 

веревок), nippuxcœ \j kodta «разнес его в клочья». 
630 а . puzagœ, puzunki 'капризный' (Сл.). 

Р ' 

631 . p'arœ, p'aruœ 'чешуя'; и. xœrv id. 
632. p'œstu 'лоскут, клок'; ср. pœsWu. 
633. p^erœn 'сова'; и. иуд, д. ид id. 
634 . p'erccœg 'самонадеянный, надменный' (Сл. также *род черемши*).. 
635 . p'olci 'женское платье'; и. к'aba id. 

ч 
636 . qabolœ 'череп, утолщение кости в суставе'; ср. и. qambul\ ср. д. qalqos. 
637. qaffœ 'плешь, парша' (Сл. 'гнойный'); ср. Ic'uœrœx; ср. и. д. cœgœr. 
638. qalac 'ковш, большая деревянная чаша'; и. qalac id. м. р., и. kuysir 

д. kusinœ id. 
639. qallœ 'станица'. 
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640. qalqos 'череп', ср. qabolœ: ср. и. sœry kœxc, sœry k'uydyr. 
641. qamuci 'булава, палица'. 
642. qan 'поваленный', raqan œj 'повалился, опрокинулся'( = и. afœldœxti), 

raqan kœnun 'повалить, побороть, опрокинуть' ( = и . afœldaxyn, 
abyrsyn). 

643. qanz 'мозг'; и. д. mag ζ id. 
644. qaqa 'большой жук'; ср. и. qœndil, д. qœndelœ, д. qœbuza 'жук'. 
645. qarta: qarta tamaku 'зловредный, скверный табак' (?). 
646. qasqœtannœ, qasqœtan, qasxan 'резвый, буйный'; q. kaft 'резвый 

танец'. 
647. qaun 'род', 'поколение'; ср. и. д. fœltœr, д. cmi, gilagœ, 
648. qazmuz 'мяч'; ср. д. ср. и д. /с'оп, pwrfà 'мяч'. 
649. qœburgœ 'похлебка из ячменя., пшеницы'. 
650. qœbuza 'жук'; ср. и. qœndil. д. qœndelœ id.; ср. д. qaqa. 
651. qœdœga порода рыбы (головач?). 
652. qœl: findzi qœltœ 'ноздри' (Arg. kiun I I 9). 
653. qœlqa 'бычачий альчик'; и. toxsi id. 
654. qœne 'подсолнух'; ср. д. sonxura, soxuran id., и. œxsynœn id. 
655. qœppœl, qœppœltœ 'одежда' ср. и. pysultœ, gœrztœ, и. д. darœs id. 
656. qœrabuga, qrabuga 'трус'; ср. и. tœszœrdœ id. 
657. qœrœu 'кривой, одноглазый', 'слепой', qœrœu bingœ 'слепень'; qœrœu 

mistœ 'крот'; ср. и. soqquyr 'кривой'; и. kuyrm 'слепой'; д. kurm 
id. м. p. 

658. qœrtun 'достигать', 'доставать', 'хватить' = и.: 1) xœccœ kœnyn 'дости-
гать', 2) œxxœssyn 'доставать, хватить', 3) fag kœnyn 'хватить'. 

659. qœsqœr 'отруби ячменя и кукурузы' (Сл.); ср. и. д. tfata. 
660. qœstœ 'живот'; и. guybyn, д. gubun id. 
661. qœzalœ 'сильно обуглившиеся остатки чего-либо'. 
662. qedgau = qellau 'качание'? см. I I 179. 
663. qes назв. ягоды черного цвета; и. sis id. (?). 
ббз а . qilon 'ребенок' (Сл.). 
ббзб . qimic 'крестец' (анат.). 
664. qizon 'поросенок'; и. qybyl id., и. д. cuskœ id. 
665. qodannœ 'спесивый, щеголеватый' (Сл. 'статный'). 
666. qoga, qoqa, до¥а 'сопля'; и. xœffyng, lu¥a id. 
667. qogancœ 'орудие для соскабливания с лемеха прилипшей земли'; 

goms id. 
668. qonc, qong 'соболезнование, сочувствие в несчастии', 'забота'; qonc 

kœnun 'соболезновать, сокрушаться, быть озабоченным'; и. qonc м. р., 
ср. и. д. mœt(œ) 'забота'. 

669. qor: qor darun, qor kœnun 'мешать, беспокоить'; ср. и. qyg daryny 

Wuylympy kœnyn id. 
670. guatœ 'толк, польза', neci quatœ dœdtoj «от него нет никакого толка» 

(Ke ke 23, 35). 
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671. quœcœ 'дым', quœcgud 'пропитанный дымом'; и. fœzdœg id. 
672. quœl 'кусок, клочок, ломоть, обломок' (по значению соответствует и. 

gœppœl, mur, k'œrtt, k'œbœr)·, ср. и. qœL quœl 'палочка при игре 
в чижика'. 

673. quœlek kœnun 'шататься без дела'; ср. и. lekka kœnyn; ср. д. uozer 
kœnun. 

674. quœnc kœnun 'бахнуть, бацнуть', quœncgœnœn 'пистолет'. 
675. qubulgug 'железа (опухшая)'; и. rœzynœg id. 
676. qulaj 1: 'ладный, идущий на лад': ср. и. œnœqolaj (Сл.), д. œnœqulaj 

'беспорядочный'. 
677. qulaj 2: 'шум', 'движение'. 
678. qulfœ, quluf\ qulfad 'впадина, вмятина, углубление', 'глубокий'; ср. и. 

Wuyrf 'вогнутый, глубокий', и. syqq, д. guqq 'впадина'; ср. д. qulut. 
679. qulut 'глубокий', '(очень) глубокое место'; qulut mœsk'œ 'глубокий 

овраг'; ср. qulfœ. 
680. qum 'водоворот, омут'; и. quym id. м. р. 
681. qurroj 'журавль'; и. qriqupp id. 

β 

682. randœ un 'уходить, выходить'; и. acœuyn, racœuyn id.; Формально = 
и. adte un 'уходить', что не имеет, однако, в иронском такого рас-
пространения, как д. randœ un; randœj 'ушел, пошел', randœ kœnun 
'удалить'. 

683. ravgœ 'возможность, случай'; и. ravg м. р.; ср. и. fadat, д. faduat id. 
684. rœdœxsun 'взлезать'; ср. и. xizyn, д. xezun; и. xïlyn, д. хемп. 
685. rœdesun:. gog rœdesuj «корова скоро отелится» («у нее появились 

признаки скорого отела: набухло вымя и пр.»). 
686. rœgœ 'сукровица'; и. rong id. 
687. rœgœxsun 'рассыпать'; ср. д. igœxsun id., ср. и. gœgdyn, ajgœgdyn id. 
688. rœftœ 'полдень'; и. œmbishon id., д. rœfton 'полуденный', rœftigon 

'в полдень', raftad 'время обеда, обед'; ср. и. bonrœfty 'днем', 'среди 
дня'. 

689. rœgœnun 'посыпать, сыпать (соль, муку, перец)'; и. zœryn id. 
690. rœgœjmag (·ragœjmag?) 'лучший, отменный, передовой'; ср. и. axs-

jiag, д. axsgiag id. 
691. rœmun 'я^дать', barœnœ!barœn-ba!«подожди!», «постой!», = и. fœlœul 

fœlœu та, fœlœufr ср. д. nœrœmon 'буйный', 'неукротимый'. 
692. rœndun 'разгланшвать', rœndœn 'каталка'. 
693. rœsœndœg 'затор араки, браги во время брожения'; и. amœntgœ id.; 

ср. и. д. sœndœg, от sœndun 'крошить, мять'. 
694. rœuœxsun: rœuœxst 'плохо себя чувствовать, впасть в слабость, чув-

ствовать упадок сил'; ср. д. irugd, и. roxst 'расслабленный'. 
695. rœues, rœubes 'козуля'; и. sœguyt id. 
696. rœuonœ 'повод, предлог', rœuonœj, rœuoni 'под предлогом, под видом'; 
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ср. и. д. œfson id.; ср. и. ruadèy, д. rœuagi 'из-за. для, ради'; см. 
rœuagœ (III 107). 

697. rœvœjnœ 'толстая конопляная веревка'. 
698. rœxcun 'дремать'; ср. и. rœgœ-mœgœ kœnyn id. 
699. rœxsbetun: rœxsbitt 'вырываться, литься через край', 'бурлить'. 
700. rœzœ 'Фрукты', rœzœdonœ 'Фруктовый сад', и. dyrg id. 
701. reun: rind 'рыгать'; и. buqq kœnyn. 
702. roxsnœg 'прозрачный, чистый (напр. цвет лица)'; ср. и. rœsug, д. rœsog 

'прозрачный'. 
7 0 2 \ rujmon 'чудовище', 'дракон' (в Фольклоре). 

S 
703. sabaj kœnun (с'орр) 'взбивать шерсть'; и. k'uymbil cœgdyn id. 
704. sajœn 'корм для скота'; и. xoUag id., д. xuallag не только 'корм', но 

и 'пища' (человеческая). 
705. salœ 'сафьян'; и. sœrak id. 
706. saldar (?). 
707. salfxodœ 'шапка-нивидимка'; и. gamxud id. 
708. samarWa* tfamarca 'надочажная деревянная цепь с регулируемой 

длиной', ср. rœxys | rœxis 'цепь железная'. 
709. samilaq название растения с черными сладкими ягодами. 
710. samur-guj 'лягавая собака, ищейка'. 
711. sandœraq назв. какой-то птицы (Gurdz. Saxi rses. 47) (?), 'старинный 

танец' (?). 
712. Sari 'сваны', sariag 'сван, сванский'. 
713. sasug 'головной платок'; и. kœlmœrzœn id. 
714. satalœ 'плетеная из молодых березок сапетка, на которой копна сена 

свозится с гор'; и. mœqqi id. 
715. sauœsxolœ 'пищевод'; и. lasœgkag id. 
716. sax 'пристально, напряженно, сильно', 'сильный', sax k'œvda 'про-

ливной дождь', saxxor 'яркое, жгучее солнце'; в и. только в выра-
ячении sax Wœvda. 

717. sœccœ 'пристальный', 'пристально', sœccœ-kœsœ 'пристальный взгляд', 
718. sœjrad: idoni sœjrad 'часть уздечки, надеваемая на голову лошади'. 
719. sœlœt 'пресыщение'; и в иронском, но реже; ср. œlgœd. 
720. sœmœt kœnun 'удивляться', 'быть в замешательстве, в раздумье', 

ср. kenges. 
721. sœndtadœ 'щеголь, Франт', 'щегольство', sœndtadœ kœnun 'Франтить, 

щеголять'; ср. и. k'uydipp 'щеголь'. 
722. sœppu 'хлебная мякоть'. 
723. sœqun 'козий пух (sœg-qunj; и. tintyc4\ д. t\ntïk4 id., ср. и. sœqqis, 

д. sœqes, sœqe 'грубая шерсть'. 
724. sœrœmœsti 'благополучный'. 
724а . sœrgœ 'изголовье', wœlsœrgœ 'над', и. sœrgy 'во главе'. 
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725. sœrmesingœgmœ 'вниз головой'; ср. и. sœlbiqquyroj, д. sœrbequroj. 
и. sœrbyny. 

726. sœxu 'столб' (напр. столб, на котором укреплены ворота). 
727. sekk 'сомнение, подозрение', sekk kœnun, sekk xœssun 'сомневаться'; 

ср. и. guyrysxo, д. gurusxœ id. 
728. selbur 'нагрудный ремень на верховой лошади'; в и. редко. 
729. sengœ 'стойка в плуге'. 
730. senseri 'букс (Buxus sempervirens)'; и. cesa id. 
731. sent а, senVa 'Фасадная, выдающаяся часть (альчика, камня, дома)': 

k'ulux senfa 'хромой с вывихом бедра' ('у кого торчит бедро'). 
732. sera 'боковая (не Фасадная) сторона дома'. 
733. serf9 косой, наклонный', serf kœnun 'сторониться', ср. и. self kœnyn 

'проходить мимо, стороной'; ср. и. zul 'косой'. 
733а . siaq 'великан'. 
734. singœrrœtt euuœ! (междом.) близко к русск. 'чорт побери!'; ср. и. $еи-

gœlœjf id. 
735. sinon 'бокал'; и. nuazœn, д. niuazœn id. 
736. sire 'диван'; и. sre м. p. 
737. sirinc4ti gazun 'играть в чижика'; и. qœl œmœ lœgœgœj qazyn id-
738. siuagœ 'выкуп, контрибуция' (?). 
739. sWœrtœn 'скисший (о молоке)'; ср. и. axst. 
740. sk'eldu 'брусника'; и. mœcWuy id. 
741. sWorœ 'сажа'; и. sœg id. 
742. sk'ot, œsk'ot 'свист'; и. œxsitt id. 
743. sobaq, sovaq назв. какого-то животного в эпосе (Tujh. 5). 
744. soc'a, sogœg 'завистливый, злобный', 'зависть'; ср. и. sucea 'сварли-

вый, скверного характера, вспылчивый' (?); ср. и. xœlœg 'зависть'., 
'завистливый'. 

745. somun: sund 'веять зерно', kœri œpparyn. 
746. sonxura, soxuran 'подсолнечник'; qœne id., и. œxsynœn id. 
747. sotur 'густой (в противоположность жидкому)'; и. sutyr 'оглушенный 

(ударом и т. п.)', 'потерявший сознание' м. р.; ср. и. sur, д. sor 
'не жидкий, сухой'. 

748. sovaq, см. sobaq. 
749. soxuran, см. sonxura. 
750. stojnœ, œstojnœ, istojnœ 'хлев (открытый)'; ср. и. д. sk'œt 'хлев (за-

крытый)'. 
751. stuf\ œstuf * шум'; ср. и. qœr, д .goer, д. sum, nœgœ. 
752. suax 'пламя'; и. cyren, д. ciren id. 
753. suf 'дуновение' (Gurdz. Saxi rses. 5); ср. и. ^ - ^ з в у к о п о д р . 'шелест, 

дуновение'. 
754. sum 'звук, шум', œnœsum 'беззвучно'; ср. и. sypp в qypp-sypp 

д. qip-sum 'звук, шопот'; ср. д. stuf, nœgœ. 
7 5 4 \ sumpœg 'сплетение брусьев в углах здания', и. œgœg? 
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755. sundaJiœ 'шерстяная нить-; и. tœbyn id. 
756. sungœg 'малый5 (по количеству) ? (Ка ke 5, 54). 
757. sunsœ 'слегка подсохший (пот, грязь)'. 
758. sunukœ kœnun 'чахнуть'. 
759. suxœ 'сухой'; и. xus id.; ср. и. xuysk\ д. xustfœ. 

Τ 
760. tabka, см. tapka. 
761. tadxualitœ kœnun 'разбивать, разрывать на куски' (ДСк. 9). 
762. taj 'кусок вдтерии' (?) (Gurdz, i iduli). 
763. talaWi 'выступ, карниз', и. fœlguyr. 
764. talgœr (дод) 'бурая с полосами (корова)'. 
765. tapka, tapga, tabka 'навес'; и. tapga id. м. p. 
765a . taqina 'ружье' (охотн. язык). 
766. taturus 'мужчина в расцвете сил'. 
767. tatxa Грядка4. 
768. taunœg: taunœg kark 'наседка', taunœgi badun 'высиживать яйца'; 

и. khiyrtt, tfuyrtton kark, tfuyrtty badyn id. 
769. taus 'слух, молва, рассказ'; и. fauys м. p. 
770. taurœtœ kœnun 'разбросать, растащить'. 
771. tavegœ, tabe§œ 'внимание, оказываемое гостю, привет', 'приветливый, 

ласковый'; и. tavic id. м. р. 
772. taxun: taxt 'снаряжать', 'снаряжаться', 'наряятть', 'наряжаться', ср. 

и. fœlyndyn, д. fœlundun. 
773. tœbœlœngœ, tœppœlœngœ: fœttœppœlœngœ'j 'сразу, внезапно исчез, 

погиб, околел и т. п.'. 
774. tœkkuœ\ zœlikuœl 'обрывок, лоскут'; ср. д. kHrnbus. 
775. tœk'uzgœ 'рябина'; и. c'uj id. 
776. tœlœn 'стремление'. 
777. tœlin 'увалень' (Сл.) (?); ср. f uïin. 
778. tœlxœ 'неудержимое, необузданное стремление' (?). 
779. tœlxœr (—tœlxœ?): tœlxœr miutœ kœnuj «вызывающе себя держит». 
780. tœmœg (megœ) (?). 
781. tœmœs, tœmœstœ 'чудо, чудеса', tœmœssag, tœmœssœgtœ id., destœ-

tœmœstœ id., и. dissœgtœ 'mœ tœmœssœgtœ id. м. p. 
782. tœngazœ 'нияшяя часть живота, паховая область'; ср. и. agdrœbyntœ. 
783. tœMiadolœ 'висок'; и. k?œmisœn id. 
784. tœppœlœngœ, см. tœbœlœngœ. 
785. tœppœztœ cœgdun 'биться в агонии'; и. gœngœxtœ cœgdyn id. 
7 8 5 \ tœrenqaœl название детской игры. 
786. tœrfœ 'глубокая и обширная впадина, низина, долина', и. tœrf id. м. р. 
787. tœux. taux назв. медоносного растения (Сл.). 
787 а . tœx. tax (?) 'сильный', 'напряя^енный', и. tœx м. р. 
788. tœxsalœ назв. пушного зверя ('выдра' ?). 
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789. tœxsun 'жгуче болеть'; и. tœxsyn id. м. р. 
790 . tefseg 'тарелка'; и. tœbœg id. 
791. tegolœ kœnun 'собирать в группу'; ср. и. tyguyr kœnyn id. 
792. tegxattœj 'косо, боком, враждебно' (от teg 'бок' и xatun 'поворачивать'). 
793. tergadi 'внимание'; tergadi kœnun 'относиться со вниманием, держать 

в поле зрения, примечать, наблюдать'. 
794 . tiftirïtfuœ, см. œftirik'uœ. 
795. tigok 'невольный, вынужденный прыжок'. 
796 . tikis 'кот, кошка'; и. gœdy id. 
797. tilef kœnun 'увиливать, уклоняться (от работы и т. п.)'; и. tylif м. р. 
798. tillœg 'хлеб' (в зерне); ср. и. xor id. 
799. tingun 'возбужденный'. 
799а . tins 'обильный, богатый'. 
800 . tojmon назв. (сказочной?) птицы (MSt). 
801 . tolaq 'развод'. 
802 . tomar kœnun 'рваться вперед'; ср. и. lœburyn, xi tonyn id. 
803 . tonau (от tonun 'рвать ) 'вырванное, добыча'; ср. и. tona id. 
804. tonx 'среда', 'поприще'. 
805. totœg uontœ 'широкие лопатки' (?) (СОПам. I I 161). 
806 . toxona 'печная труба'; и. toxna м. р. 
807. toxun: tugd, tuxt 'биться, бороться, сраятться', tugd 'война'; и. xœcyn, 

xœst (д. xuœcun, xuœst) id.; ср. и. iuxœn 'мучение, мука'. 
808 . tuatfœ 'болотистое место, поросшее камышом'. 
809. tubudt 'гневный окрик, брань'; ср. и. zagd, д. zust gurd id. 
8 1 0 . tubulojnœ 'круглая корзина для хранения муки'; ср. и. tymbyl 'круглый'. 
811 . tuguldor 'галька (речная)', и. dojnag dur id. 
812 . tugur 'потолок', 'чердак'; и. car id. 
813. tugd 'война'; и. xœst id.; см. toxun. 
813 a . tulavast 'настойчивый', 'упрямый', 'склонный к ч.-н'. (Сл.). 
814 . tulfœ 'пар', 'дыхание'; и. (коту) tœf id. 
815 . tunWur 'выпуклый, полный (щека, грудь)'; ср. и. tuppyr, д. tuppur. 
816 . turœj-turmœ: isturaé-turmœ 'ncœ «сцепились». 
817 . turg 'сердито, грозно'; ср. д. zust, tubudt, и. mœsty, д. mœstgun. 
818. tusk?а 'кабан'; и. nœl хиу id. 
819 . tussoj 'лежебока, увалень'. 

Г 
820 . Paffœ 'лист', œrtitfaffon 'трилистник', 'клевер', tauœg t'affœ («кислый 

лист») 'щавель', œxsi Paffœ 'лоскут кожи на конце плетки'; и. syf id., 
д. sifœ 'древесный лист'. 

821. fasxœ 'разведка', 'разведанное, потайное место, известное только 
одному'. 

822. tfœrœ, Vœrigos 'очаг', fœrvingœ 'столик у очага'; и. k'ona, artgœst id. 
822 а . fœu 'выстрел' (Сл.). 

3 0 В. И. Абаев 
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823. t'ifsm 'чувствовать боль9, 'хныкать5; ср. и. Pizyn 'хныкать'. 
82За . tHlliu 'детская игра с ножиком' (Сл.). 
824. tHng 'капля'; и. œrtax id. 
825. fixxidt kœnun 'отмечать, замечать'. 
826. fulin 'тяжеловесный', 'громадина', 'увалень', ср. tœlin (?). 
827. tfuvgœ: fœt49uvgœ9j 'удрал' (=fœc'c9uz œj, см. c'uz). 
828. Vux: nit'fux œj 'растолстел, наелся'. 

U 
829. uadses: megtœ uadsestœ baduncœ «тучи громоздятся к дождю». 
830. uagevzœ 'рифмованная речь, стихи', и. œmgœvgœ, д. œngœvgœ id. 
831. ualqos 'сторона лица, щека'; ср. и. rus, д. ros, и. uadul, д. uadolœ. 

и. д. œxsœrfars, д. bœzdajnœ. 
832. uanœbœrœg 'какой такой?' 'что за?', 'тем более', ср. canœbœrœg 'сколь? 

насколько?'; и. uagœr, uagœry id., и. uanœbœrœg м. p. 
833. uanikHafsœ 'чересседельник'; и. raggœrz, ragbœdtœn. 
834. uaqœr 'голос, шум голосов'; ср. и. qœr, д. gœr 'шум, крик'. 
835. uasœ 'норма, нормальное состояние' (?). 
836. uasœgi 'наяву', см. asœgi. 
837. uasun: ust (?) 'сообщать конфиденциально, наедине' (?), «rausta'j» 

«отвел его в сторону, чтобы что-то сказать». 
838. uasxœ 'клятва'; и. д. ard id., и. somy, д. somi id. 
839. uaz 'наставление, проповедь'. 
840. uœdœjti 'давеча', uœdœjtiggon 'давешний'; и. œrdœbon id. 
841. uœgœ kœnun 'уставать'; и. fœllajyn id. 
842. uœgdvadug 'в чувяках на босу ногу, без ноговиц'; и. uœgdfadyg id. м. р . 
843. uœldemonœj, uœldemontœj 'намеками, иносказательно, аллегорически': 

ср. д. œdemonœj, fœldemœn (?). 
844. uœlgœn 'поверхностный'; и. uœlœngœj id. 
845. uœl.ngœ 'крыша'; и. uœlxœgar id. 
846. uœlvidœntœ 'слой жира между мясом и кожей'. 
847. uœras 'брага (густая)'; ср. и. k'uymœl, д. khimal 'брага жидкая', 

и. maxsymœ, д. maxsumœ id. 
848. uœrkHn 'крыжовник'; и. qalgœn id. 
849. uœss 'теленок'; и. rœuœd id. 
850. uœzun; uœzt 'опускаться под собственной тяжестью', œruœztœj, raz-

uœztœj 'опустился вниз', 'подался вперед'; ср. и. uœz, R.uœzœ 'тяжесть'. 
851 . ububupp 'удод'; д. sajtankark id. (?), и. dygoppon. 
852. ugœl 'отдаленный, неопределенный шум' (только о живых существах:: 

'жужжание', 'щебетание' и т. п.); ср. д. stuf\ 
853. uegœ, см. jegœ. 
854. ufsun 'угощать кого за столом, оказывать особое внимание'. 
855. иде 'хороводный танец'; и. sirnd, д. sind id., иде kœnun = semun~ 
856. unœut 'служанка'. 
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857. uodœnsim: wdœnst 'терпеть, выносить'; ср. д. buxsun, bœlsun, fœlgazun. 
858. uoddœr 'подальше, поодаль'. 
859. uodun 'стараться'; и. udyn м. p. 
860. uogœn, uogœnœ, uogojnœ 'скрытое место, где прячут запасы на зиму* 

(обычно о животных: мышах, белках, реже о людях). 
861. uogulli 'счастливый, удачный'; и. д. xair id. 
862. uoq назв. медоносной травы (Сл.). 
863. uormeg 'богатое, парадное одеяние'. 
864. uorsalist 'с проседью'; и. ursxœccœ id. 
865. uotid 'так себе, попусту', 'только'; ср. и. uœgdy, œrmœst, 
866. uozer kœnun,uozerun 'бесцельно бродить, гулять'; ср. д. quœlekkœnun. 
867. uozgalm: uozgald 'сурово, грозно посмотреть', 'пригрозить'. 
868. urunduq 'кровать'; и. syntœg, д. sintœg id. 
869. uruxsnœ, uorœxsnœ 'праща'; и. uœrœxsœn м. р.; и. durœxsœn, д. dor-

œlvasœn, tfeuœlvasœn id. 
870. usdugmœ (?). 
871. uses 'клевер' (Сл.); ср. д. œrtit'affug id. 
872. usqœz 'безбоязненный', 'вызывающий', 'грозный', 'суровый'; ср. д. 

œgœstxez, zust, zœqœr (?). 
873. utug 'толпа', 'масса'. 

X 
874. xabœ-sabœ 'взлохмаченный'; и. pyxcyltœ id. 
8 7 4 \ xabur-cubur 'пожитки'. 
874б . хаки 1 мастерская, где делают ободья для колес' (Сл.). 
875. xalœngurtœ 'травоядные' (?); Сл. — 'беспорядок'. 
876. xallek 'беспорядок, хаос'. 
877. xalq, xaq 'беспокойство, тревога'; ср. д. xœlqoj. 
878. xalxos 'дрянь', 'свалка, беспорядок' (?). 
879. хатес 'ограда из кольев'. 
880. xandiraqœj 'непродуманно, несогласованно, бестолково'. 
881. xans 'непроходимая заросль (травы, кустарника, леса)'; также назва-

ние последнего весеннего месяца. 
8 8 l a . xanxul 'стремнина, пороги на реке' (Сл.). 
882. xaqu 'густой дым'; ср. д. quœcœ, и. fœzdœg 'дым'. 
883. xaraket 'любвеобильный, добрый, щедрый'; ср. и. rœdau 'щедрый*. 
884. xarœ, xaruœ 'бездыханное Te.no, труп', 'развалина'. 
885. xarsiuat 'разлезлый, разбросанный'. 
886. xaruœ, см. xarœ. 
887. xatun: xatt 1. 'поворачивать, переворачивать'; w.fœldaxyniù., 2. 'при-

тупить', 3. 'возмещать (за обиду)' 'отплачивать', 'мстить'; и. isyn 
(ιtug, mast) id. 

887a . xauœlli 'бродяга', и. xauyllœ м. p. 
888. xœbal-xubu1· звукоподр. 'шум реки, воды'. 

30* 
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889. xœbœl 'вялый, вислый, ненатянутый', в противоположность œlvast, 
iting; xœbœlgos 'заяц' (на охотн. языке), букв, «вислоухий». 

890 . xœbœtgœ 'раскорякой, расставив ноги'; и. xœliu id! 
891 . xœburd 'трещины в почве, появляющиеся при сильной жаре'. 
892. xœdœtepxœ 'покрывало для покойника' (Сл.). 
893. xœdgegun 'одержимый'; и. xœjrœggyn, д. sajtangun id. 
894. xœfnotug 'гнойник'; и. xœfcœst id. 
895. xœk'olœ 'горло'; и. хигх, д. xorx id. 
896 . xœlgœ 'муть, помутнение (в глазу), катаракта', boni xœlgœ 'туман'. 
897 . xœlgon (Jcujtœ) (?). 
898 . xœlorœ 'кишка'; и. д. fang id.; xatgœ xœlorœ 'прямая кишка'. 
899 . xœlqœ 'мусор', 'опилки'. 
900. xœlqoj 'беспокойство, сумятица, суматоха'; ср. xalq. 
901. xœlzœ 'сало, жир' (охотн. язык, Сл.). 
902 . xœppil 'волдырь', xœpilojnœ id. (?)', и. tœppal id., и. xœpyloj м. p. 
903. xœppolœ 'вздувшийся, приподнятый' (?), xœppolti 'по верху, возвы-

шенно' = и. uœlœuœzty, bœrzœndty: fat xœppolti randœj «пуля про-
летела по верху (выше цели)». 

904. xœrœ 1. 'мгла, мрак', 'мрачный', 'печаль, тоска', xœrœdzast 'с мрач-
ным, давящим взглядом'; xœrœmeg 'туман' = и. tfœx mig. 

905. xœrœ 2. 'земляной обвал, завал'; ср. д. œrxœ, ср. и. lœsœn. 
906. xœrœ-uœrœ 'необдуманно, кое-как'. 
907. xœrWu 1. 'кобылка в струнных инструментах' (Сл.). 
908. xœrk'u 2. xœrWu lœg 'легко теряющийся, панически настроенный 

человек'. 
909 . xœrsœ 'урок, задание, определенная часть работы'; ср. и. xœs 'долг'. 
910. xœsgœfmœ, xœsgœf 'вслед за', и. xœdfœstœ id. 
910а . xœtun 'гнуться', 'притупляться', ср. xatun. 
911. xecmœr, xecmœrez 'самолюбивый'. 
912. xegœ 'печь в виде ямы для выпечки хлеба'. 
913. хеддоп, xeggond kœrfin 'хлеб из поджаренных ячменных зерен', 

ср. xegœ. 
914. xera, см. h9era. 
915. xevast 'своенравный, самовольный'; ср. и. xivœnd id. 
915 а . xexez 'пришлый', 'переселенец'. 
916. xicœ 'ревностное желание, ревность', xicœ kœnun 'стремиться, сильно 

желать чего-либо' ( = и . bœllyn), хгесад 'желанный, предмет жела-
ния' (— и. bœlliceag). 

917 . xidœg 'одинокий', xidœg jeunœg 'совершенно один' (ср. qazax jeunœg), 
см. xidun. 

918. xidun, xitun, xetun 'одиноко торчать', 'одиноко пребывать'. 
918а . xirinœ 'качели', и. xerœ. 
919. хгггщ xiriu f i j 'безносый', xirnoj id. 
920 . xizxast 'решетка'; ср. и. xyz, д. xizœ 'сетка'. 
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921. xoj 'хищная птица', 'коршун' (?), 'ворон' (?). 
922. xoturgœ 'хилый, слабый'. 
923. xotxœ 'оболочка, кожа', 'бренные останки' (противоположность auœ). 
924. xuœdexez, xuœdexorz (card) 'привольная жизнь'. 
925. xuœduxst (lœg) 'тот, кто любит сам во все вмешиваться'. 
926. xuœrgœnasœ 'огурец" (букв, съедобная тыква); и. gif ri ie. 
927. xubegœstœj 'пригоршнями'; и. armygagœj id. 
928. xubingœ назв. насекомого (?), fœxxubingœ'j «удрал»; ср. и. пуЪ-

byng is id. 
929. xuluccag ikœrgin) 'хлеб из сырого ячменя' (в противоположность 

xeggond). 
930. xunœx(?). 
931. xusVadonœ 'склад', 'место, где свалены вещи, орудия и пр., которые 

в данный момент не нужны'. 
932. xuzmœ, xuzmœg 'чаща, тенистое место, куда забирается скот в жар-

кую пору'. 

Ζ 

933. zœbœn 'высохшие экскременты', 'засохшая слизь в носу' (Сл.). 
9 3 3 \ zœgkuœl 'лоскут', см. tœgkuœl. 
934. zœgœndor («говорящий камень») 'эхо', и. д. azœld id. 
935. zœldœ 'дерн, молодая трава'; ср. и. nœu id., д. nœu 'целина'. 
936. zœnkœ 'стебель', monti zœnkœ =и. mœntœg назв. растения (лопух?). 
937. zœna 'плодовой сад', вообще 'место изобилия'; ср. и. dyrgdon, д. rœ-

zœdonœ. 
938. zœnk kœnun 'отсекать, отрезать'. 
939. zœqœr 'дерзкий, смелый'; ср. œgœstxez\ и. uœndon. 
940. zœran 'убыток, ущерб'; и. д. zian id. 
941. zœtxœ 'овес'; и. sysgy id. есть и д. siskH. 
942. zœVœra 'кушанье из сыра и накрошенного хлеба', zœfœragun 'пирог 

с начинкой из сыра и трав' (?); ср. и. cœxœragyn id. 
943. zgelœ 'хворост', gœdi sogti zgelitœbœl fœxxattœn «в лесу я ходил (соби-

рая) хворост». 
944. zgod 'колено, поворот дымохода в печи' (Сл.). 
945. zgod kœnun, zgodun 'уходить, пробираться'. 
946. zinadœ kœnun 'лениться'; и. zivœg kœnyn id. 
947. zira 'тмин' (Сл.). 
948. zobat kœnun 'окучивать', см. gobât kœnun. 
949. zugul 'продолговатой Формы хлеб'. 
950. zuk4 'на вид невзрачный, но хитрый, зловредный'. 
951. zurœ 'каменистый берег реки', 'галька'. 
952. zurun 'кружиться', 'нестись кружась'; ср. и. zyrn, д. zurnœ 'токар-

ный станок', а также д. gurk'a, gurunœ kœnun. 
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953. zust 'сердитый, гневный, суровый'; ср. д. turg, tubudt, и. mœsty, 
, д. mœstgun. 

954 . ягй'г 'приспособление в виде усеченного рога к мельничному жолобу 
для усиления напора при малой воде'. 

II. Дигорские слова, 
р а з л и ч а ю щ и е с я о т и р о н с к и х по ф о р м е , п р и ч е м 

р а з л и ч и я э т и в ы х о д я т з а р а м к и о б ы ч н ы х з в у к о в ы х 
с о о т в е т с т в и й 

А 

1. abcereg 'абрек'; и. abyrœg id. 
2. adtœn 'я был'; и. uydtœn id. (см. § 61). 
3. afun: aft 'догонять'; и. œjjafyn, д. œjiafun id. 
4. agœl 'рассудок'; ср. и. д. œnaqœl 'безрассудный'. 
5. arazi 'согласный'; и. razy id. 
6. ardœg 'по эту сторону'; и. acyrdygœj, асу fars id., ср. д. uordœg. 
7. asogun 'зажигать', на ряду с so gun. и. su gyn («isasoggœnœjy.> «зажжет» 

MD 1936, № 2. 36). 
8. ast9or,œ 'гнездо'; и. axston id. 
9. atœ 1. 'эти'; и. adon (см. § 54). 

10. atœ 2. 'так'; и. aftœ, д. uotœ id.; atemœj = и. aftœmœj, д. uotemœj. 
11. auœxœn 'такой'; и. axœm, д. uœxœn id. 
12. axedun: tmrfrf 'умножаться'; и. axadyn id. 
13. axœssun: axast 'ловить'; и. axsyn; ср. д. nixœssun = и. nyxsyn 'вяз-

нуть' и д. rœxœssyn ~ и. rœxsun 'наживлять (нитками)', 'заплетать 
обувь œrWe'. 

14. azgunst 'постройка, помещение, здание'; и. aguyst id., от мало употр. 
azgundun, и. agiiyndyn 'покрывать крышей'. 

15. 'его' (притяжат. местоим. 3-го л., см. § 56); и . ^ id.; ср. д. œxuœdœg, 
и. jœxœdœg 'он сам'. 

16. œdosœ 'вчера ночью'; п. dyson id.; ср. д. œzinœ, farœ (см. § 86, 8). 
17. œgœr 'пустынный'; и. œgœrœg id. 
18. œftudtag kœnun 'выкидывать плод (о животных)', и. feftauyn id., ср. 

и. в диг.: «raftudta» «выкинула». 
19. œgaiti 'хорошо!' 'хорошо, что так!'; и. œgajtma id. 
20. œjjevun: œjjivd 'менять'; и. ivyn, д. jevun id. 
21. œma, та 'и' (союз); и. œmœ id. 
22. œmbaun 'гноить', каузатив от œmbijun, и. œmbijyn, в иронском не 

употребительный; ср. д. s a t o , сагип. 
23 . œmœnœ, œmonœ 'вот!'; и. д. mœnœ id. 
24. œndegœj, œndekkœj 'снаружи'; и. id. (см. § 85, прим.), ср. fœs-

tekkœj, œrdikki. 
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25. œndivrœ 'лук9 (оружие); и. œrdyn id., впрочем в д. есть и œrdunœ. 
26. œngurfœj 'толпой9, 'скопом9; и. œmguylfœj (ср. и. guylf kœnyn). 
27 . œngurstaunœ, œngursteunœ, œngursteuœn 'наперсток9; и. œnguyrstuan id. 
28 . œngœl kœsun 'ждать9; и. œnqœlmœ kœsun. id. 
29. œnkkœt 'все9, 'всё9; и. œpfœt id. 
30. œnoj 'без9; и. д. œnœ\ помимо различия Формы следует отметить, что 

œnoj употребляется как п о с л е л о г , в то время как œnœ — как 
п р е д л о г : me'noj 'без меня9 = и. œnœ mœn id. 

31. œnqœlca 'надежда9; и. œnqœlcau id., д. œnqœlgau œnqœlcau id. 
32 . œnqerœn 'угроза9; и. œrtqirœn id. 
33 . œnsuvœr 'брат9; и. œfsymœr id. 
34 . œrdigi, œrdigki 'со стороны9; и. œrdygœj, д. œrdigœj id. 
35 . œrdgœ, œrdkœ 'веяние9, 'утренний ветер9; ср. и. д. irdgœ id. 
36 . œrgau 'стадо, табун9; и. rœgàu id. 
37 . œrrœstœ 'прямо, напрямик9; и. œmrast id. 
38 . œrtasun 'выделять, отделять, различать, выяснять9, œrtœsun 'отделяться, 

расходиться9; и. irtasyn, irtœsyn id. 
39 . œrvong (во второй части сложных слов) 'готовый к чему-либо9, ки-

stœrvong 'готовый к работе'; и. œvvong id. 
40 . œrxotug 'пепел9; и. œrtxutœg. 
41 . œsk'etun, sk'etun: (œ)sk4tt 'приходить в сознание, очнуться9 и. сЧсуп 

(есть и c*ityn) id. 
42 . œsWuœlxun (рядом с œsk'uœnxun) 'отличаться9; и. sguyxyn id. 
4 3 . œsson 'балкарец9, 'балкарский'; и. asiag id. 
44 . œvœgi 'видимо, очевидно, должно быть9; и. д. œvœggœgœn id. 
45 . œvgœrdun: œvgarst 'резать (животное)', 'закалывать'; и. œrgœvdyn id. 
46 . œvgœzun: œvgazt 'полоскать'; и. œnqœvzyn id. 
4 7 . œxsœuWœ 'блоха'; и. œxsœnW id. 
48 . œxsiggœ 'приятный'; и. œxsyzgon, д. œxsiggon id. 
49 . œxsiltfœ 'щипок'; и. œlxysW id. 
50. œxsnun: œxsnad 'мыть, стирать'; ж. œxsyn id.; ср. дееприч. œxsnœn-

gœj 'моя, стирая', и. œxsgœjœ. 
51. œzdœx 'оборот, поворот'; и. œzdœxt, zyld id. 
52. œzinœ 'вчера'; и. znon, yznon id.; ср. œdosœ. 

В 

53. Ъасеи 'загадка'; и. иусш-иусги id. 
54. bal 'еще' в nœbal, mabal; и. ml (Înal, maual). 
55. bœgdaond 'порука, поручительство'; и. bygduan, bœgduan id. 
56. bœWuœl 'копна (ячменя, пшеницы)'; и. mœk'uyl id., ср. lasœg (I 536)· 
57. bœlœu 'голубь'; и. bœlon id. 
58. bœragœ 'порученный кому-либо', 'находящийся в чьей-либо воле9, 

и. bar, д. barœ\ д. mœ bœrœgœ = и. mœ bar 'мне порученный'. 
59 . bœrnœxst 'ответственность'; и. bœrn id. 
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60. bœxgorœg, см. gorun (III 63). 
61. bec'o, Ыс'о 'ус'; и. hoc9о 'борода', ср. I I I 110 
62. betingun 'расширяться'; ср. и. tyngyn, д. itingun 'расстилать'. 
63. bittir 'летучая мышь'; и. xœlynbyttyr id. 
64. bugux, buzux 'бородавка'; и. byzycH id. 
65. burœu 'ограда, вал'; и. Ъуги id. 
66. bustonidœr) 'особенно'; ср. и. bystœgy, д. bustœgi 'совершенно'; по зна-

чению д. bustondœr близко к и. uœldajdœr. 

С. 
67. calœngi, caldœn, caldœngi, caldœngœ 'пока'; и. calynmœ id., ср. uaïdœn„ 
68. carun 'давать жизнь', 'благодетельствовать', каузатив от cœrun 'жить'г 

в иронском употребительный только с превербом: œrcaryn. 
69. cœvedtongœ 'как будто', 'к примеру'; и. cœvidton id. 
70. cidœr 'что бы ни'; и. cydœriddœr id., ср. д. kadœr, kuddœr. 
71. cigœuagœ 'нужда, потребность'; и. quag id., су quag собств. 'какая 

нужда'. 
72. cijes 'имущество'; и. is, д9 jes id. собств. 'какое имущество'. 
73. cuxcumœ 'жолоб'; и. cyxcyr, cyxcyrœg, д. cuxcur id. 

С9 

74. cHlobi 'рогожа'; и, c'olobi id., ср. и. jergen id. 

D 
75. dœllœj 'снизу'; и. dœle, dœlijœ; ср. uœllœj. 
76. dœmun 'приручать, укрощать, воспитывать'; ср. и. domyn 'укрощать^ 

требовать'. 
77. dœrgcœ, uœrxcœ, см. § 864. 
78. degolœ, gegolœ 'обыск'; и. gigyl id. 
79. donug 'жажда', 'жаждущий'; и. dojny id. 
80. dumœggag 'пола (платья, шубы)'; и. dymœg, fœcci, ср. I 260. 
81. duuex 'разделенныйна части r\duuexkœnun 'делить на части'; и. dix id. 

3 

82. galgauingœ 'сковородка с ручкой'; и. algae, д. algauingœ id. 
83. girgœg 'нож плуга'; и. gyrga id. 

' 84. gorœngœg 'словоохотливый'; ср. и. gurag id. 
85. gugu, gigi 'щекотка'; и. qygy id. 
86. guqmorœ 'вдребезги разбитый'; ср. и. lystœg mur id. 

Г 
87. fal 'но'; и. fœlœ id. 
88. falœnbula(j) 'вокруг'; и. alfœmbylaj id. 
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89. farœ. 'прошлый год'; farikkon 'прошлогодний'; и. faron id., ср. fœl-
vœrœ 'позапрошлый год' (I 313). 

90. fœldajun: fœldad 'смачивать, увлажнять'; и. udajyn, д. uodajun id.; 
и. fœldajyn м. р. 

91. fœldesond 'создание, творение'; и. fœldyst, ysfœldyst id. (от fœldisyn,. 
fœldesun 'создавать'). 

92. fœltaugi, fœltaugœn (есть и fœltau) 'лучше пусть'; и. fœltau id.; ср. cœ-
vedtonge, caldœngœ, ualdœngœ, nerœngœ, nurongi, fudœnœngi. 

93. fœndœ un (сложный глагол) 'хотеть'; и. fœndyn (простой глагол) id. r 

СМ. § 742Ь. 
94. fœndœuagœ 'отвечающий желанию'; и fœndiag id. 
95. fœsabœrcœ 'за седлом'; и, fœsarc id. 
96. jfasto 'ступка'; и. /fe^i id. 
97. fœstekkœj 'сзади'; и. fœste, fœstijœ; ср. д. œndekkœj. 
98. /ieiœ 'ширина'; и. fœtœn. 
99. fest(œ) 'пеший'; и. fistœg, д. festœg id. 
100. fexsujun: fexsud 'изнашиваться, иссякать'; и. ixsijyn id. 
101. 'глашатай'; и. fidiuœg, д. *fedeuœg' id. 
102. fudiraj 'злополучный, несчастный'; и. œnœraj, д. œnœiraj, id. 
103. funuktHz 'сидня, домосед'; и. fœnykguyz id., букв, «ковыряющий 

золу». 

G 
104. geiew 'холст, грубое полотно'; и. cetew id. 
105. guajœn 'дощечка (щит) над колесом арбы для предохранения груза, 

от трения о колесо'; и. диапут id. (Сл.). 

0 
106. gœrmicund 'горячая похлебка'; и. qœrmxuypp id. 
107. gœdgin 'рана (открытая)'; qœdgom id. 
108. gœr (не только имя сущ. 'крик', 'звук', 'голос', но и прилаг. и наре-

чие) 'громкий', 'звучный', 'грохмко'; и. qœraj id., д. gœr nizzardta — 
и. qœrœj пу ζ zar yd 'громко запел'. 

109. gœuaj kœnun 'сторожить'; и. qaqqœnyn, qalikœnyn id. 
110. депсЧт, ginc'iin 'печаль, горесть, беспокойство'; и. qyne^ym id. 
111. geutœ kœnun 'шататься'; ср. и. qœdqiutœ 'расшатанный' (Сл.). 
112. gigkag 'злой' (обычно о собаке); и. qyqqag id. 

I 

113. idajun: idad 'начинать'; в и. только с превербом: bajdajyn, rajdajyn 
'начать'. 

114. idi частица со значением «то бишь», «как его» = и. jed, jœd id. 
115. igast 'ясный'; и. д. rajdzast id. 
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116. igœgdun 'рассыпать'; в и. обычно с превербами: aégœgdyn, rajgœg-
dyn, bajgœgdyn; ср. д. igœxsun, rœgœxsun id. 

117. igestœ, ugestœ 'мера длины, расстояние между большим пальцем 
и мизинцем распростертой ладони'; и. disny, uydisny id. 

118 . гдаи 'крупный', гдаип 'увеличивать'; ср. и. jegau 'крупный' (есть 
и в д. jegau?). 

119. ilœton 'сказочный напиток'; и. œluton, д. œluton id. 
120. imœ (энклит. местоим. 3-го л. в направ. падеже) 'к нему'; и. œm, 

jœm id. (см. § 52). 
121. iskurdiadœ 'дарование'; ср. и. kurdiat. 
122. ison, ragison 'завтра'; в и. есть и som 'завтра', но чаще rajsom, 

в южно-иронск. ragsom. 
123. ivœndun: mesi 'мотать основу для тканья'; и. nyvœndyn. д. nivœndun 

id. 

J 

124. jemillag, jemillek (bœx) порода коней (?), 'неук' (?); ср. ii.yemlykk 
'неук'. 

125 . jergœf 'защита, оборона', jergœf kœnun (слож. глагол) 'защищать, 
оборонять', 'разнимать дерущихся'; ср. и. irgœvyn (простой глагол) 
'разнимать', д. jergœvun. 

126. jerun: ird 'находить', 'рождать'; и. aryn id. 
127. jeudag: rajeudag œj 'завязался, возник, начался'; и. ajdag: bacajdag 

is id. 

К 

128. kadœr 'кто бы ни'; и. cidœriddœr id.; ср. д. cidœr, kuddœr. 
129. kœdimaidima 'авось'; и. kœd œppyn id., и. kœdymajdymœ м. p.; 

ср. д. uœdmaidima, maimaiddœr. 
130. kœldœ 'валежник'; и. kœldym id. 
131. kœrœ 'куча'; и. kœri id. 
132. kœrdbagœ 'ноя^ны'; и. kœrdgœm id. ср. д. kurdbagœ. 
133. kenœdta, kendta, kendtœ, 'a не то' (союз); и. kœnnœuœd, kœnnocl id. 
134. kirœ 'сундук, гроб'; и. cyryn id. 
135. kokojnœ (singœ) 'репейник'; и. kakon (syng) id. 
136. kucœj 'откуда' = и. kœeœj;kucon 'отколешний'= и. cerdygon; nekueon 

'никудышный' = и. nicerdygon. 
137. kuddœr 'как бы то ни'; и. kuddœriddœr id.; ср. д. cidœr, kadœr. 
138. kumœ ' куда '= и. kœdœm; jeskumœ 'куда-нибудь' = и. iskuydœm; 

kumœdœr 'куда-то' = и. kœdœmdœr. 
139. kurdbagœ 'кузница'; и. kuyrdag id. 
140 . kutemœj 'каким образом'; и. kuyd œgdauœj id. 
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К' 
141· Fœbuci 'щенок'; и. k'œbys, д. k'œbis, k'œbus id. 
142. k'œgal, Wœsal-mœ$al 'кривой'; ср. и. д. Wœ${œ), k'œ3(œ)-mœ3(œ) 

id. 
143. k'œlos 'согнутый, дугообразный'; ср. и. tfœlœs id. 
144. k'elœ (рядом с s¥elœ) 'пятка'; и. sc4l id.; ср. д. k'elgo 'полуобутый', 

k'eltœg id. 
145. k'oxmœrzœn 'полотенце', 'платок'; и. kœlmœrzœn id. 
146. tfozo 'гриб', 'мяч'; и. zoko 'гриб'. 
147. Wuduron 'обрубок, чурбан, колода'; и. k'uydyr id. 
148. k'mnœlxij 'мертвый узел'; и. kuyrmœlxync' id. 
149. Wuru (рядом с tfurma) 'глухой'; и. tfuyrma id. 

L 
150. lœncœ 'ложбина'; и. lœnk id. 
151. ligz 'гладкий'; и. lœg ζ id. 
152. lilagz 'ящик (выдвижной)'; и. lagz id. 
153. lisWœf 'замляника'; и. œrysk'œf id., д. sœglisWœf 'клубника'. 
154. list в выражении listkœsœ 'внимательный взгляд'; ср. и. lystœg, д. lis-

tœg 'мелкий'; впрочем, и в и. в сложных словах говорят lyst. 
155. lux 'отрезанный', lux kœnun 'резать'; и. lyg, lyg kœnyn; ср. д. lux§œg 

'обрубок'. 

M 
156. mœngœdtœ 'ложь4; и. mœng, mœng nyxœstœ, gœdy nyxœstœ. 
157. mœrduagœ 'поминки'; и. mœrdag id. 
158. mœrsintœ 'носилки для покойника'; и. mardy synt id. 
159. mœruœ 'почва'; и. mœr id. 
160. mœstgun 'разгневанный, огорченный'; и. mœsty. 
161. mednimœr 'про себя'; ср. и. (jœxi) nymœr id. 
162. тгкЧ1 'копчик'; и. mœqyl id. 
163. misi 'дыня', и. nesi id. 
164. molun: muld 'выигрывать'; и. œmbulyn, д. œmbolun id. 
165. mont, monti zœnkœ назв. растения, 'лопух 'съедобный' (Сл.), и. mœn-

tœg id. 
165а . mutultœ 'десны', и. mylytœ. 

Ν 
166. nœxsun, nixœssun 'вязнуть'; и. nyxsyn id.; ср. д. xœssun. 
167. nerœn 'до сих пор'; и. nyrmœ, скорее к I отделу (I 611). 
168. nikki(dœr) 'еще'; п. no$y(dœr). 
169. nimœl (рядом с limœn) 'друг, приятель', и. lymœn id. 
170. niqolun 'окунать', niqulun 'окунаться'; и. nygulyn, nyguylyn id. 
171. nurmigkon 'нынешний'; и. nyrygkon id. 
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Ρ 

172. рарисг 'крупное, налитое зерно'; ср. и. pumpusi 'вздутый, пышный% 
pusi, puci 'жареные зерна кукурузы'. 

173. purf(œn) (рядом с purxœn) 'разбросанный, разбрызганный', 'брызги'; 
и. руг χ id. 

174. pur sa, purusa 'крапива'; и. pysyra id. 

Ρ ' 

175. p'ura 'гнилое, дуплистое дерево'; ср. и. mœra 'дупло'. 

4 
176. qaurœ, qarœ, qaruœ 'способности, энергия'; и. qaru id. 
1 7 6 \ qœborisœg 'опыт' (Сл.), и. qœppœrisœg 'инициатива'. 
177. qœndelœg 'жук'; и. qœndil id. 
178. qœstarg 'наковальня'; и. qœstarœg id. 
179. qedgau 'висящий и болтающийся'; ср. и. qellau kœnyn 'болтаться'. 
180. quœlœg 'тухлый'; и. lœqqug id. 
181. qulf kœnun 'литься через край' (?), 'повалить всей массой, толпой'; 

и. guylf kœnyn id., ср. д. œngurfœj. 

К 

182. rauœj-rauœnti, rauœnœj-rauti 'местами, кое-где'; и. ranœjrœtty id· 
183. rœdagun 'давать течь, лить', rœdœgun 'течь, капать'; и. д. ta$yny 

ta§un, и. д. tœgyn, tœ$un id. 
184. rœsagun 'садить, посадить', также 'направлять'; и. д. sagyn, sa$un 

'садить, втыкать'. 
185. rœsteuœg 'правда, справедливость'; ср. и, д. rœst$inad(œ) id. 
185а . rœxœssun 'наживлять', 'плесть подошву œr¥e (горской обуви)'; 

и. rœxsyn; ср. axœssun. 

5 

187. salaur 'куница', и. sœlavyr. 
187а . salun 'замораживать', каузатив от sœlun 'мерзнуть', в иронском неупо-

требительный; ср. œmbaun, сагип. 
188. saqalari, saquarali 'плетень особого вида (с вертикально стоящими 

прутьями)'; и. saqari id. 
189. sarsenœ 'сито'; и. sasir id. 
190. saumœlgœ 'скворец'; и. sau сЧи id. 
191. sœqe, sœqes 'грубая шерсть'; и. sœqqis; ср. sœqun I 723. 
192. sœrgœ, sœrgi 'над', 'возле', 'во главе'; и. sœrgy, прежде м. р., теперь 

вошло в литерат. язык; д. uœlsœrgœ 'возле' = и. uœlqus. 
193. sœumœ 'утро' = и. sœumœ rajsom; saumon 'утренний'= и. sœuuon; 

sœumigon 'утром'. 
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194. sinxon 'сосед'; и. syxag id. 
195. sugon в sœdsugon 'сторогий' (СОПам. I I 135); и. sion, sœdsion id. от 

sy [ siuœ 'рог'. 

T 

196. tajuag образовано от и. д. tau 'молодая поросль травы', в и. tajuag 
не засвид. 

196а . tatuk назв. с'едобного растения, и. mœtatyk. 
197. taxinon 'колбаса'; и. taxynœg id. 
198. tœfalœ 'ресница'; ср. и. uœl-Vyfal 'веко'; ср. и. cœsty хаи 'ресница'. 
198а . tœrna 'мальчик', и. tœryn м. р. 
199. tœrnix 'лоб'; и. пух id. 
200 . tœtun (в некоторых дигорских говорах вм. dœdtun) 'давать'; и. dœd-

tyn id., д. tœton 'щедрый'. 
200 а . tubulon 'круглый'; tubuloinœ 'круглая корзина', ср. tymbyl [ tunibul 

'круглый'. 
201 . tuxast, tuxuast 'сильный', 'сильно'; и. tyxgyn, tyng id. 
20 l a . tuxœn (послелог) 'ради, для'; и. tyxxœj. 
2 0 2 . tuzmun 'спешить'; и. tyngyn id. 

χ? 

203 . tfatxi, fadxi 'кушетка, тахта'; и. faxti, t'axtin id. 

U 
204. ualdœn, ualdœngœ 'до, до тех пор'; и. ualynmœ, uong id.; ср. caldœn. 
205. uarungœg 'дождик'; ср. и. иагуп, д. иагип 'дождь'. 
206 . uarungar 'погода к дождю'; и. uarynxuyz id. 
207. uœdmaidima 'тогда, в таком сучае'; и. uœd ta; ср. kœdimaidima. 
208 . uœllœj 'сверху'; и. uœle, uœlijœ id.; ср. dœllœj. 
209 . uœlvicgœ 'пирог с сыром', 'ватрушка'; и. uœlivyx id. 
210 . uœr 'барашек', мн. ч. uœlitœ\ и. uœrykk, uœryccytœ id.; ср. и. uœlygœs, 

иаЦагт, uœrguyn. 
211 . uœr dun 'арба'; и. uœr don id. 
212 . uœtdonug 'прикованный к постели, тяжело больной'; и. uaton (гупсуп) 

id. 
2 1 3 . uœxœn, auœxœn 'такой'; и. axœm id. 
214 . udarnœ 'чурбак'; и. uydarm id. 
215 . uezdon 'благородный', 'высшего сословия'; и. uœzdan. 
216 . uindtug, indtug 'видный', от uinun,jinun (и. иупуп)''видеть'; по зна-

чению ср. и. zyngœ. 
217 . uogœ 'будучи' (от un); и. uœvgœjœ. 
218 . иопъ, uonœn и т. д., 'их', 'им' и т. д. и udon, udonœn и т. д. (см. § 51). 
219. uordœg 'по ту сторону'; и. uycy'rdygœj, иусу fars id., ср. ardœg. 
220 . uotar 'кутан'; и. uœtœr id. 
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221 . uotœ 'так'; и. aftœ id.; ср. д. atœ. 
222 . тих 'широкий'; и. uœrœx id. 
223 . usqœ 'плечо'; и. uœxsk id. 
224 . usqummœ 'навыворот'; и. zyguymmœ id. 

Χ 

225. xalœftaucœ 'жеребьевка, кидание жребия'; и. xal œfparyn id.; см. I l l 9 . 
226. xard 'обидный'; и. хагβ id. (xazg œm œrkasti «стало обидно»). 
227. xœ7aur 'паук'; и. xœluarœg id. 
228. xœlbinc'itœ kœnun 'неспокойно стоять', 'шевелиться', 'извиваться в су-

дорогах', 'дрыгать ногами'; и. xœïburc' kœnyn id. 
229. xalfinœg (рядом с sœlfinœg) 'снежная крупа'; и. sœlfynœg id. 
230. xœrnœg 'отрепье, лоххмотья'; и. xœrrœg id. 
231. xœrsœn 'вьючное животное'; и. xœssœn евФемистически 'осел'. 
232. xœrsun: xarst 'воспитывать'; и. xœssyn id. 
233. xœsnœ 'пари'; и. xœsnag id. 
234. xœssun, nixœssun, nœxsun 'вязнуть'; и. nyxsyn id. 
235. xébœragœ 'наедине'; и. xïbar(œj) id. 
236. xecivons '(частная) собственность'; и. xi fos (?). 
237. xesnag, xestag 'доля старшего, что причитается старшему'; и. xis-

tœjrag id. 
238. xeznœ 'пастбище'; и. xïzœn, д. xezœn id. 
239. xodœzmoltœ 'улыбка'; и. xudyzmœl. 
240« xuarun 'красить'; и. axoryn id. 
241. xuasgœrcœ 'сенокос'; и. xosgœrst id. 
242. xuasijnœ 'лекарство'; и. xos, д. xuasœ id. 
243. xuœrœ 'сестра'; и. хо id. 
244. xussigœlggutœj 'спросонок'; и. xuyssœgqœlgœgœj id. 

Ζ 
245. zajnœ (?) 
246. zak?œ, zek'œ 'подбородок', 'борода'; и zac'e 'борода', roc'o 'подбородок'. 
248. zar 'песня'; и. zarœg id. 
248. zœjnœ 'потомство', 'поколение'; и. zœjc (д. zœjcœ м. р.). 

III. Дигорские слова, 
р а з л и ч а ю щ и е с я о т и р о н с к и х по у п о т р е б л е н и ю 

( с е м а н т и к е ) 1 

А 

1. amœntœn ' к о р ы т о д л я т е с т а ' (и. aryng id.), образование, понятное 
и иронцу (от глагола amœntyn 'заквашивать'), но неупотребительное 
в этом значении. 

1 Дигорские значения, расходящиеся с иронскими, напечатаны разрядкой. 
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2. argaun; argud ' ч и т а т ь ' , 'справлять службу'; и. argauyn 'справлять 
слуя^бу', kœsyn, fœrsyn, nymajyn 'читать'. 

3. аг Je9 au 'металлическая л о ж к а , в которой плавился свинец для пуль'; 
и. агк'аи 'клещи', ср. д. argœvnœ 'клещи'. 

4. asast, asœst ' х р и п л ы й ' ; ср. д. qurasast, gœrasast id., ср. и. fœsus id., 
и. д. sast, asast 'сломанный'. 

5 . astœugauœ ' г р у д о б р ю ш н а я п р е г р а д а (собств. «промежуточный 
плетень»). 

6. azœlun 'давать отзвук', ' с о д р о г а т ь с я , т р е п е т а т ь ' ; и. azœlyn 
'давать отзвук'. 

J3 

7. œd (предлог) 'с', употребляется в д. часто вместо союзного падежа,, 
см. § 90. 

8. œfsœrun: œfsarst, œfsard 'прессовать', ' н а с т у п а т ь н о г о й , ш а г -
н у т ь ' , œfsarst ' ш а г ' ; и. œfsœryn 'напирать', 'прессовать'. 

9. œftaun: œftud ' б р о с а т ь ' , 'прибавлять'; и. œftauyn 'прибавлять' (ср. и . 
œpparyn, д. gœlgun 'бросать'); д. xalœftaucœ 'бросание жребия'. 

10. œftujun ' з а х о д и т ь (о с о л н ц е ) ' ; и. œftyn 'прибавляться' (ср. и. пу-
guylyn, д. nigulun 'заходить'). 

11. œj энклит. местоим. 3-го л., в диг. употребляется не только для род. 
падежа, но и для местн. внутр. и отлоядагельн. в соответствие ирон-
скому §у (но есть и диг. §г), ср. si (§ 52). 

12. œlvœsun: œlvœst, œlvast 'выскакивать', 'неожиданно п о я в л я т ь с я ' 
afelvœstœjyy 'появился', и. œlvœsyn 'выскакивать', 'вывихнуться'; 
ср. и. fevzœryn 'появиться', д. œntœsun id. 

13. œndœr 'другой', ' к р о м е ' , monœj œndœr» «кроме них»; и. œndœr 
'другой'; ср. и. œdtœmœ 'кроме'. 

14. œngœs, œngast, ' в з г л я д , п р и с м о т р ' , œ'ngœsdarun 'присматривать';, 
и. œngœs 'похожий'; ср. и. cœst daryn 'присматривать'. 

15. œnk'arun ' с т а н о в и т ь с я п а с м у р н ы м ' ; и. œnWaryn 'чувствовать' 
16. œnod, inod (душный', ' с и л ь н о п р и в я з а н н ы й ' ; и. œnud 'душный';. 

ср. д. œnquœt 'д-ушный'. 
17. œnosi ' п о с т о я н н о ' ; и. œnusy 'в вечности' (м. р.), ср. и. œgux 

'постоянно'; ср. д. sauœngœ id. 
18. œnsuvœr 'единоутробный', 'брат', œnsuvœr xuœrœ 'родная сестра';, 

и. œfsumœr 'брат', и. œfsymœr хо мало употр.; ср. ниже œrvadœ. 
19. œntaun: œntud 'заквашивать сусло (для араки, пива)', 'с о б и ρ а τ ь 

с е н о ' , ' р а з в о д и т ь (кур, свиней и пр.)'; и. œntauyn 'заквашивать';, 
и. yssivyn 'собирать сено'. 

20. œntœsun: œntœst 'удаваться', 'π о я в л яться , п р о и с х о д и т ь ' ; и. œnty-
syn 'удаваться'. 

21. œnxuœrsun ' д в и г а т ь ' , 'нанимать'; и. œxxuyrsyn 'толкать', 'нани-
мать'. 
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22. œrgœvun.€ œrgavd 'попадать в ц е л ь ' , ' с х в а т и т ь ' , fergœvun 'по-
п а с т ь в ц е л ь ' ; и. œrgœvyn 'взводить курок', 'подсадить'; ср. д. œr-
guvun 'подымать'; ср. и. cœf kœnyn 'попадать в цель'. 

23. œrguvyn: œrguvd 'подымать', m gostœ barguvta» «поднял уши»; ср. и. 
œrgœvyn 'взводить курок', 'подсадить' (см. предыд. слово). 

24 . œrvadœ ' б р а т ' , 'родич'; и. œrvad 'родич'; ср. выше œnsuvœr. 
2 5 . œrxœ ' з е м л я н ы е з а в а л ы', ' л а в и н ы п о с л е л и в н е й ' , 'образую-

щиеся при этом балки, лощины'; и. œrx 'балка, лощина'; ср. д. xœrœ 
(I 905). 

26. œstœn 'редкий, редкостный, необыкновенный', œstœnmœ 'из ρ е д к а ' , 
и. œstœm 'редкий'; ср. и. xattœj-xatt 'изредка', ср. д. jefstagmœ. 

27. œtdor (из œrt-dor 'огонь-камень') 'кремень', образование, понятное 
и иронцу, но неупотребительное; ср. и. sxon 'кремень' (I 92) 

28. œvœrun: œvard 'класть', ' д а в а т ь ' ; и. fevœrœ min 'дай мне', ravardta 
'дал'; и. œvœryn 'класть', avœryn 'дать, одоля;ить\ 

29. œvdozun: avduzt ' н а т я г и в а т ь , д а в и т ь , п р и г н е т а т ь к з е м л е , 
п р и т е с н я т ь ' (=и . œlqivyn, œlvasyn, д. œlqevun, œlvasun), œvduzt 
'угнетенный', œvduztœj*в угнетении'; и. œvduzyn 'задвигать задвижку' 
(это значение есть и в диг.). 

30. œvgœrdœn ' ш е я ' , от œvgœrdun 'резать', образование, понятное в ирон-
ском, но не употребит., ср. и. bœrzœj 'шея'. 

31 . œvgœrdun (nad) п е р е р е з а т ь (путь). 
32. œvzarœ 'отборный', ragœvzarœj 'на выбор'; ср. и. œvzaryn, д. œvzarun 

'выбирать, отбирать'. 
.33. œxsinœntœ 'ж е л е з н ы й г р е б е н ь для р а с ч е с ы в а н и я ш е р с т и ' , 

от œxsinun (и. œxsynyn) 'чесать шерсть', образование, понятное 
и иронцу, но неупотребит., ср. и. pirœn. 

34. œxsirfœftauœn 'вилы' (?), ср. и. œxsyrf 'серп' и œftauyn 'прибавлять'. 
35. œzdoxun: œzduxt 'скручивать', ' д в и г а т ь ' , mrbazduxta «придвинул»; 

и. œzduxyn 'скручивать'. 

В 

36. badœn 'сидение', ' м е с т о ' , «gocitœn jes badœntœ» (SD 292) «для коров 
есть места (стойла)»; и. badœn 'сиденье'. 

37 . barœuagœ 'отборный', 'лучше не надо'; и. bar и uagyn, собств. 'давать 
право (выбора)'. 

38 . bœrzœ ' б у г о р ' , mulgugbœrzœ 'муравьиная куча'; ср. и. д. bœrzond 
'высокий', 'высота'. 

39. bek'œ ' в е р ш и н а ' ; и. biW 'пупок'; ср. д. naffœ 'пупок'; ср. и. с'ирр, 
д. с'орр, д. с'опд 'вершина'. 

4 0 . Ъог хиаг, см. хиаг. 
4 1 . bujnag (bujnœ, bijnag) 'нижний', ' в о й л о к ' ; и. Ъъпад 'нижний'; ср. и. 

nymœt 'войлок', 'бурка', д. nimœt только 'бурка'. 
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42 . bundor 'основной камень'. 'д о м о в о й'; и. byndur 'основной камень дома'; 
ср. и. bynatyxicau 'домовой'. 

42 а . bungud 'карлик' = и. dœlœmœgyd. 

С 

43. cagd,= gagd в сложи, словах: œrtœxcagd 'весь мокрый', xalasgagd 
'покрытый инеем'. lœWœrdcaqd 'весь в грязи', borcagd 'весь желтый'; 
образования, мыслимые и в и. (ср. и. «ssady jœxi scagta» «вымазался 
мукой»), но неупотребительные. 

44. cagd ' и з г о р о д ь ' ; и..cagd 'наваленная куча чего-либо'. 
45 . сагип, см. II 68. 
46 . cauœn 'охота', а также в сложи, словах — ' р ы б н а я л о в л я ' (kœ-

salggauœn), 'сбор п л о д о в ' (œxsœrgauœn 'сбор орехов') и т.п.; и. сиап 
'охота'. 

47. cœfsun: cœfst ' г о р е т ь ' ; и. cœfsyn 'прилипать', sugyn 'гореть'. 
48. cœmœ çK чему', ' з а ч е м ' ; и. cœmœ 'к чему', cœmœn 'зачем'. 
49. cœuœt 'потомство, приплод', п р о ц е н т ' ; и. cœuœt 'потомство'. 
50. cidœr 'что бы ни', и. cydœr ^что-то', cydœriddœr 'что бы ни' 

(см. I I 70). 
51. cigœuagœ 'нужда, потребность' (см. II 71). 
52. cijes 'имущество'; и. су is собств. 'что есть' (см. II 72). 
53. cirt ' м о г и л а ' ; и. cyrt 'надгробный камень', 'памятник'; ср. и. ingœn 

'могила'. 
54. сох kœnun, сох un 'исключать(ся)', 'уменьшаться', ' у д а л я т ь ( с я ) ' ; 

и. сих kœuyn, иуп 'исключать(ся)' и пр. 
55. culuq 'сапог', ' к о ж а н ы й с о с у д ' (СОПам. I I 31) (?); и. cyryq 

'сапог'. 
56. сита 'будто', ' р а з в е ' ; и. сута 'будто', cymœ 'разве'. 

С' 

57. c'asœ 'отверстие' (всякое); и. c'ass преимущественно 'нора'; ср. и. 
хиупк' 'отверстие'; ср. д. fingi c'asœ = и. fyngy xuynlb 'ноздря'. 

58. с'орр 'вершина, верхушка', ' клок ' , ' ш е р с т ь ' ; и. с'ирр 'вершина', 
в некоторых говорах также 'клок', Wuymbïl 'шерсть'. 

D 

59. dœrWœ ' к о з л е н о к ' , и. dœrk' 'годовалая коза', 'телка', и. sœnykk 
'козленок'. 

59а. donuœrccœ 'кулик' собств. «водяная перепелка»; и. donyarc id. 
60. dugi gœr (= zœgœn dor) 'эхо'; ср. и. dygy в dygy ruxs, dygy xur, 

собств. «вторичный (звук, свет и пр.)» 
3 1 В. И. Абаев 
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ъ 
61. gœrna, gœrma ' и к р а ' ; и. gœma 'каша из вареных зерен пшеницы^ 

кукурузы', 'коливо'; ср. и. jœugœf 'икра'. 
62. gœxœra ' о г о р о д ' , ' с ад ' ; и. cœxœra 'свекла', cœxœradon 'огород'., 

ср. д. k?umbul 'свекла'; есть и в диг. gœxœradon 'огород'. 
62а. giliVu дикий корнеплод (кервель? земляная груша?); ср. по значению* 

и. xuysk'œl 'кервель', а материально и. gylak'uy 'мелкий лук'. 
63. gorun 'говорить', ' п о н у к а т ь , п о г о н я т ь ' , bœxgorœg (=и.bœxtœrœg} 

'погонщик лошадей'; и. guryn 'говорить'. 
64. gugur ' з е р н и с т ы й ' , ' п о к р ы т ы й п у п ы р ы ш к а м и ' ; ср. и. gy-

guyrœj 'кучей' (значение, знакомое и дигорскому). 

F 

65. fadun 1. 'колоть', ' р а с с е к а т ь (напр. воду)', ' р а з б и т ь ' , doniba-
fasta ( = и . dony balœgœrsta) 'прошел в брод по реке', sog fadun 
(=и . sug sœdtyri) 'рубить дрова'; и. fadyn 'колоть'. 

66. fadun 2. 'покрываться сыпью', ' р а с п у с к а т ь с я (про ц в е т о к ) ' : 
и. fadyn 'покрываться сыпью'. 

67. fat 'стрела', ' п у л я ' ; и. fat 'стрела'; ср. и. nœmyg 'зерно', 'пуля' — 
д. nœmug 'зерно'. 

68. fœdgœ 'установленный порядок', 'должное', ' д а н ь ' ; и. fœdg, fœtk 'уста-
новленный порядок, должное'; ср. и. д. qalon 'дань'. 

69. fœltau (послелог) ' в м е с т о ' , moni faltau œz ramœlom, «вместо них. 
пусть я погибну»; и. fœltau (наречие) 'лучше пусть' (ср., однако,., 
и. sœrvœltau 'вместо головы'); ср. и. bœsty, д. bœsti 'вместо'. 

70. fœlxatun 'менять', fœlxœtun 'меняться'; в ир. м. р. 
71. fœndon (имя сущ.) 'желание', (наречие) ' в в о л ю ' ш fœndon fœkkafta» 

«он наплясался вволю» ( = и. «je fagy>); и. fœndon 'желание'. 
72. fingi 'впереди' (букв, «в носу»); ср. и. д. razœj 'впереди'. 

G 

73. додига ' б о л в а н ' , также о животных: «большой, но глупый»; ср. южно-
ир. додга 'тыква' (с груз.). 

G 
74. gœcun 'удобрять', 'приправлять', ' о т д е л ы в а т ь , у к р а ш а т ь ' . . 

' о т б и в а т ь (косу) ' , ' н а с е к а т ь ( ж е р н о в ) ' , ' т о ч и т ь ' ; и. qœcyny 

qacyn 'удобрять', 'приправлять'. 
75. golgun 'бёрцовая кость', 'ляжка' от golœ 'альчик'; ср. и. sguy id. r 

и. qulgyn возможно, но не употребит. 
76 . çjompal в «bagompal aj» « п о в а д и л с я » , и. qompal 'сумятица'; ср. и~ 

baftydi, saguydi «повадился». 
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77. gos. 1. 'тишина, молчание', 'безмолвный' (и. sabyr); и. только в слож. 
глаголе, ср. nyqqus г «он умолк». 

78. gos 2. 'пчелиный сот'; ср. и. fœzgœr, mydy qus id. 
79. gut kœnun 'думать', ' у х а ж и в а т ь ' , ' п р и с м а т р и в а т ь ' , ' с в е ж е -

в а т ь ' , ' у б и р а т ь ' (ср. и. koj kœnyn, zilyn, œfsnajyn); д. gudgœnœg 
'слуга'; и. quydy kœnyn 'думать'. 

I 
80. insun: insad 'молоть', т о ч и т ь ' ; и. yssyn 'молоть'; значение 'точить' 

также встречается, но реже, ср. и. ysson (д. insojnœ) 'точильный 
камень'; ср. и. cyrg kœnyn 'точить'. 

81. irajun ' к и п е т ь ' , 'радоваться' (редко); и. rajyn 'радоваться'; ср. и. 
fycyn 'кипеть'; ср. д. igulun 'радоваться'. 

82. isust (прош. прич. от isusun) 'недостача', 'мало'; и. sust 'иссякший', 
83. iuœndœg ' б о д р ы й ' , ' л о в к и й ' ; uœndag 'смелый'. 

J 
84. jeu 'один', ' с к о р е й ' (? Gurdz. Saxi rses. 22: «jeu festœh «скорей 

встань!»); и. iu 'один'. 
85. jevxœssun 'переправлять', ' в ы р у ч а т ь ' ; и. ifxœrsyn 'развлекать', 

'переправлять'. 

К 
86. karz 'крепкий (о напитках)', 'строгий, суровый, жестокий', а также — 

' к р у т о й ' (kœrzaxard «крутой подъем»); и. karz 'крепкий' и. пр. 
87. keun: kiud 'пошатнуться', ' о т х о д и т ь в с т о р о н у , о т к л о н я т ь с я ' ; 

и. сгиуп 'шататься', 'спотыкаться'. 
88. kingœ 'остов хвоста' (Сл.); есть ли связь с и. cyng, д. kingœ 

'кукла'?. 
89. komœg 'говорящий', fœkkomœg imœ9j «он заговорил с ним»; ср. и. д. 

кот 'рот', и. œgomyg 'немой'. 
90. kunœg ' м а л о ' (употребляется часто вместо и. cysyl, c'us, д. тгпкЧ 

'мало'); и. kuynœg kœnyn 'уменьшаться, сходить на-нет'. 

К' 

91. k'agd 'яма'; и. k'axt прош. прич. от к'ахуп 'копать'; в значении 'яма', 
обычно и. uœrm. 

92. k'ala ' ж е с т ь ' ; и. Vala 'олово'; ср. д. gœxu 'олово'. 
93. k'œbut, Wœbot ' м о р д а ' , ' к л ю в ' (=и . Ъугупк?)\ и. Wœbut 'затылок'; 

ср. д. mœk'ur 'затылок'; ср. д. Wambodtœ, Wembur 'морда' (I 574). 
94. kHnsœ 'тесто'; и. ffyssœ 'детские поделки из теста'; ср. и. xyssœ 

'тесто'. 
95. k'oli sœr 'главный угол в xœgar9е'; и. k9uly sœr (?). 

31* 
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L 

96. lasun 'возить' и пр., a также ' с к и с а т ь ' œxsir balasta 'молоко 
скисло'; и. lasyn 'возить' и пр., и. œxsyr bacaxsti «молоко скисло». 

M 

9 7 . madœltœ*общинные п а с т б и щ н ы е з е м л и ' (собств.'матери'). 

N 
98. najun 'и τ τ и в б р о д ' , ' п л ы т ь (про с у д н о ) ' ; и. najyn 'купать', xi 

najyn 'купаться'; ср. д. œrtajun 'купаться'. 
98а . nœ ' в е д ь ' (и. киу) (ДСк. 32, 140), обычно nœ 'не'. 
99. nœu ' п о л е , о с т а в ш е е с я под п а р о м , н е в с п а х а н н о е ' ; 

и. zœrœston id.; и. nœu 'дерн' = д. zœldœ. 
100. nindœ 'щепетильность', ^боязнь', mindœ kœnuj» «не осмеливается», 

«остерегается»; и. nymd 'почтительность', 'щепетильность' (?). 
101. nivœ ' с ч а с т ь е ' ; д. nyv 'картина'; ср. и. д. amond, д. fes 'счастье', 

д. nivesinœ 'картина' (?). 

ч 
102. qabag 'мишень', ' д е р е в н я ' (СОПам. I I 58); и. qabaqq 'мишень'. 
102а. qalon 'дань', ' д о л я ' «skodton mœxe œ qalon» (и. «.. .jœ xaj») (Gurdz. 

Uadz. 24.). 
103. qazax 'казак', '(совершенно) о д и н о к и й ' ; и. qazaqq 'казак'. 
104. qoppœg 'альпийская лилия'; 'π у з ы р ь н а в о д е , м ы л ь н ы й п у з ы р ь'; 

и. qoppœg 'альпийская лилия.' 
105. qur 'горло', ' г о л о с ' , qurœsast 'хриплый'; и. quyr 'горло'; ср. и. qœ-

lœs, д. gœlœs 'голос'. 
106. qurmœ 'беспокойство, горе'; ср. и. quyrmœ kœnyn 'доходить, доводить 

до крайности'. 

R 

107. rœuagœ 'предлог, повод'; и. (послелог) гиаду 'ради'; ср. д. rœuonœ 
'предлог'; ср. и. œfson 'предлог'. 

108. rœvgœ 'снаряженный', 'снаряжение', ' о д е ж д а ' , ' о т д е л к а ' ; и. rœvg 
'снаряженный. 

109. revœd 'пустой'; и. rivad 'незанятый, порожний'; ср. и. aftid 'пустой'. 
110. rexœ ' б о р о д а ' ; и. rixi 'ус'; ср. д. Ъес'о, гос'о 'ус', и. Ъос'о, zaffe 

'борода'. 
111. гос'о 'ус ' , и. гос'о 'подбородок'; ср. д. zek?œ. zak'œ 'подбородок', 

д. Ъес'о 'ус'. 
112. rogingœ 'культовой хлеб" (?) (СОПам. II 122, 123); и. rugyng 'окно'; 

ср. д. k'œrazgœ 'окно'. 
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S 
113. sagadaq ' л у к (оружие)'; и. sagadaq 'колчан' (?), ср. и. œrdyn, д. œr-

dunœ, œndurœ 'лук'· 
114. sauœngœ ' в с е г д а ' ( = и . iudagyg); allisauœngœ id.; и. suang 'вплоть 

до'; ср. д. œnosi 'всегда', и. œ§ux 'всегда'. 
116. sœjgœ (от sœjun 'болеть') 'больной'; и. sœjgœ id., но обычно — гупсуп 

'больной'; д. sœjgœdonœ — ж. ryncyndon 'больница'. 
116. si энклит. местоим. 3-го л. мн. ч. Формально отвечает и. sœ, но упо-

требляется вместо и. gy энклит. местоим. 3-го л. ед. ч., ср. выше œj. 
117. sos, sosœj = и. susœg, susœgœj 'тайный', 'тайно', а такя^е в диг .— 

' м о л ч а ' ; ср. и. sus «молчи». 
118. stun, istun 'вставать', ' с т о я т ь ' , dœ razi istœntœ—ж. dœ razy lœuuœnt; 

«пусть стоят перед тобой»; д. bastadœj=и. balœuuyd, и. styn 'вставать', 
lœuuyn 'стоять'. 

119· sug 'слеза', ' к а п л я ' , ' с т р у я ' ; и. cœsty syg 'слеза'. 

Τ 
120. tuppur 'холм', ' к у р г а н ' ; и. typpyr 'выпуклый, вздутый', 'холм'; ср. 

и. (u)obau 'курган', д. (u)obaj 'склеп', и. zœppag id. 
121. turgœ ' д в о р ' ; и. tyrg 'крыльцо', 'сени'; ср. и. kœrt 'двор', д. §atma 

'сени'. 
122. tuxsun: tuxst 'обвиваться', ' п р о б и р а т ь с я ' , mxsœrbunmœ ratux-

stœjy> «добрался до орешника»; и. tyxsyn 'обвиваться'. 

U 

123. uœdta т о г д а , п о т о м ; и. uœdta 'в таком случае'; ср. и. stœj 'потом'. 
124. uœldaj 'лишний', ' у ж е ' ; и. uœldaj 'лишний'. 
L25. uobaj ' с к л е п ' ; ср. и. uobau 'курган', zœppag 'склеп'. 
126. иги ' х о р е к ' (?), и. иугу 'крыса', ср. д. gœ7œu 'крыса'. 
127. usmœ 'отрезок времени', 'период', 'мгновение'; и. uysm м. р. 

X 
128. xalœ ' н и т к и ' ; и. xal 'нить', œndax 'нитки'. 
129. xatun ' п о в о р а ч и в а т ь ' (ср. I 887). 
130. xœtœl ' р у ж ь е ' ; и. д. topp 'ружье'; и. д. xœtœl 'трубка', свирель', 

ср. и. uadyng 'свирель'; и. xœtœl 'ружье' в охотн. языке. 
131. xœtun ' х о д и т ь ' , 'бродить', 'скитаться'; и. xœtyn 'бродить', ср. и. 

cœuyn, д. cœun 'ходить'. 
132. xelagœ 'змея'; и. xilag 'ползучее', евФемистически — 'змея', 'serpens'; 

ср. kalm 'змея'. 
133. xelœ 'волос', ' к о л о с ь я , з е р н о ' (в противоположность 'стеблю, 

соломе'); и. xil во втором значении м. р. 
134. xezun 'пасти', ' ж д а т ь ' ; и. xizyn 'пасти', œnqalmœ kœsyn 'ждать'. 
135. xinst 'угощение'; ср. и. хупсуп, д. хгпсип 'угощать'. 
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136. хопип: kingœ хопип = ж. cyng xœssyn 'вести невесту в дом жениха'; 
остальные значения хопип: 'звать', 'называть' и пр. общи обоим 
диалектам. 

137. xorbadœn 'место, где собираются жители аула для беседы'; ср. и. пу-
ха$, д. nixas id.; и. xurbadœn («сиденье на солнце») возможно, но 
неупотребит. 

138. xuallag 'пища' (вообще); и. xollag 'корм (для скота)', ср. и. xœrinag, 
xojrag 'пища'. 

139. xunœ 'приношение (съестное)', ' к у с о к , п е р е д а в а е м ы й з а с т о -
лом о д н и м д р у г о м у в з н а к у в а ж е н и я , р а с п о л о ж е н и я ' ; 
в последнем значении ср. и. xaj id.; и. хиуп 'приношение'. 

Ζ 

140. zeWœ, zatfœ ' п о д б о р о д о к ' ; и. zac'e 'борода', roc9о 'подбородок', ср. 
д. гос'о 'ус'. 

Обратный (иронско-дигорский) указатель 1 

А 
abyrœg II abœreg 111 
acœuyn, adte uyn || randœ un I 682 
асу jars || ardœg II 6 
adœg II asojnœ I 22 
adon II atœ II 9 
aftœ \\ atœ I I 10, uotœ II 221 
aftœmœj || atemœj, uotemœj I I 10 
aftid II revœd I I I 109 
agajyn II gezun I 355 
aguri (œmbœrzœn-) || gosin I 395 
agdrœbyn || tœngazœ I 782 
aguyst I) azgunst II 14 
alfamblaf \\ falœmhulaj II 88 
algac [I ̂ algauin^œ I I 82 
alolaj [I bulla(tœ) I 170 
alvars || falgos I 299 
amajœn fœrœt \\œxsneuœn I 111 
amajyn || œxsneun I 111 
am,ajyn ('строить') || dasun I 240 
amœntgœ || rœsœndœg 1 693 
amond || nivœ I I I 101, I 619, fes I 327 

arœx II axid I 32 
ardauyn || avinsun 1 31, œnsedun I 71 
агдаиуп I I I 2 
ark'au I I I 3 
ark'au || o,rgœvnœ I 17 
army^agœj [xube^œstœj I 927 
art^œst II Vœrœ I 822 
aryn H jerun I I 126 
aryng I) amœntœn III 1 
asiag II œsson II 43 
astœuœjdœlœmœ || dœlaggurœ I 244 
astœubos || gunk1 onbos I 397 
axadyn || axedun II 12 
axœm || auœxœn II 11, uœxœn I I 213 
axoryn D xuarun II 240 
axst II sk'œrtœn I 739 
axston II ast'onœ I 25. II 8 
axsyn II axœssun I I 13 
axxos I) lazœ I 537, lœlagœ I 549 
azœld || zœgœndor 1 934 

A: 
œdœppœt || œdjeugur, jeugurœjdœr I 40 
œdte II œndegœj I I 24 
œdyly II gœla I 384 
(B^œllag II ilivd I 410 
œsux II œnosi I I I 17, sauœngœ I I I 114 
œfsœryn I I I 8 
œfsnajyn || gud kœnun I I I 79 
œfson [I rœuonœ, rœuagœ I 696, I I I 107 

œfsymœr || œnsuvœr I I 33, I I I 18 
œftauyn I I I 9, 10 
œgajtma || œgaiti I I 19 
œgasœj \\ œdjeugur I 40, jeugurœj 1 438. 

œnxuœcœj I 77 
œgomyg II k'uœtti I 527 
œgœg II sumpœg I 754a 

œlgœd\\sœlœt I 719 

1 Римские цифры обозначают отдел «Словаря», арабские — порядковый но-
мер слова. 
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œppyn, œppyndœu || œgirid, œgiriddœr I 48 
œrdœbon || uœdœjti I 840 
œrdœgmard |j mœl^ojug I 575 
œrduz II mœrœ I 578 
œrdygœj \\œrdigi, œrdigki I I 34 
œrdyn II œndurœ II 25, sagadaq I I I 113 
œrgœvdœn I I I 30 
œrgœvdyη \\ œvgœrdun I I 45 
œrgœvyn I I I 22, 23 
œrgom y irux 1 416 
œrgom || lœk'œf I 546 
œrmœst || uotid I 865 
œrmguyroj || gœrgurojnœ 1 390 
œrra II gœla I 384 
œriax || Ving I 824 
œrtqirœn || œnqerœn I I 32 
œrtxutœg II œrxolug I I 40 
œrvad I I I 24 
œrx III 25 
œrysk'œf [I lisk'œf I I 153 
œvœ^œgœn || œvœ%i II 44 
œvdœrzyn \\ œzdirxun I 112 
œvduzyn I I I 29 
œvvong y œrvong I I 38 
œvzar œ I I I 32 
œvzër II lœguz I 545 
œvzœryn (пояпляться) || œlvœsun III 12 
œxsœnk' \\œxsœuk1œ II 47 
œxsœrœg || œxsœrc1 œnk' I 109 

28, œxsœr^œn | lœxcorœn I 562 
œxsœrfars || bœzdajnœ I 142, ualqos I 831 
œxsitt II sk'ot I 742 
œxsyn II œxsnun i l 50 
œxsynœn || qœne I 654, sonxura, soxuran 

I 746 
œxsyzgon II œxsiTygœ II 48 
œxxœssyn || qœrtun 1 658 
œzgœllag(kom) \\ ilug(tœ) 1 411 
œznag y œndœog 1 59 

iBlmœrin || cœngœrijnœ I 187 
*œlqivyn || œvdozun I I I 29 
œluton \\ilœton II 119 
jzlvœsyn I I I 12 
•œlvœsyn || iuœxsun I 418 
œlxysk' Il œxsilk'œ I I 49 
<zlyg II œrgœ I 81 
œm, jœm \\ imœ II 120 
œmœ || œma, ma II 21 
œmbaryn || lœdœrun I 541 
-cembœly || œngezuj I 65 
œmbijyn kœnyn || œmbaun I I 22 
œmbisbon II rœftœ I 688 
*cembudtœ || k'œmbodtœ I 492, k'embur 

I 507, k'œbot I I I 93 
œmbulyn\\ molun I I 164 
•œm^œgd |] œr%œf I 80 
4Вт%иаг%уп |{ maqari I 571 
-œmrast || œrrœstœ II 37 
œmtgœj j| œnxuœcœj 1 77 
œmïery || œmbugulœ I 57 
rjenœmœng || œdœuagœ I 38 
œnœvnœld || œgajnœg I 47 
~œncyyldtœ\]œnqirdtœ I 68 
œndax || xalœ I I I 128 
œndœr I I I 13 
«œndœraz^fœlvarœ I 313 
«œngœs I I I 14 
œnk*ard y œrxun I 88, mœVœl I 585 
œnqœlmœ kœsyn || œngœl kœsun I I 

xezun I I I 134 
œnqœvzyn |] œvgœzun II 46 
*<Bntauyn I I I 19 
œntysyn I I I 20 
<œnud y œnquœt 1 69 
œnud I I I 16 
cenusy I I I 17 
<epparyn |] gœl%un I 341 
•œppœt II œnkkœt I I 29 

В 
b аса j dag is Ц rajeudag œj I I 12 7 
•badœn I I I 36 
Balsœ%y calx || Ojnoni calx I 623a 

bandon I] k'ela I 505 
bar II bœragœ I I 58 
bœllyn y xicœ kœnun; balliccag || xiccig I 916 
bœlon II bœlœu I I 57 
bœrn y bœrnœxst I I 59 
bœrzœj II œvgœrdœn I I I 30 
bœsty II fœltau I I I 69 
bœstyxaj || avar I 28 
bœxtœrœg || bœx^orœg I I I 63 
bik1 II naffœ I 603 
Ык1 III 39 
blamyqq || kuf si I 473 
hoc*о I I I 110 
bogal (I goc'ef I 364 

0 
cadœg II 3œndœl I 276 
cagd I I I 43, 44 
calynmœ || caldœn I I 67 
mr [| tugur I 812 

bog-bog kœnyn || œmboxun I 52 
bue II imonau I 412 
buqq kœnyn || reun I 701 
bygduan || bœgdaond I I 55 
bynatyxicau || bundor I I I 42 
byndur I I I 42 
byn^œfxad || bungard I 173 
byr H jegœ I 428 
byrsyn y œmpursun I 55 
byrsyn, fœldaxyn || qan kœnun I 642 
byru II burœu I I 65 
byryn II gurun I 380 
byrynk' I k'œbot I I I 93 
byxsyn y bœlsun I 136, uodœnsun I 857 
byzguyr II divil I 252, fece I 325 
byzyé* i \\ Ьч%их, buzux I I 64 

cœf kœnyn || œrgœvun I I I 22 
cœngœt I) ciuan I 199 
cœnkuyl y cœmpul I 185 
cœst fœldaxœg \\fœlxat. cœst fœlxatœg I 314 
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cœsi nyk'ulynW fœWuœrun I 310 
cœstmœ daryn [| cetun I 193 
cœsty 11 cœstug I 189 
cœsty xau || tœjalœ I ï 198 
cœttœ kœnyn || c*app kœnun I 205, 3alan 

kœnun I 264 
cœuœt I I I 49 
cœvœgxos || bœltœrna I 137 
cœvidton |] cœvedtongœ II 69 
cœxœra H k'umbul I 532 
cœoœradon || ^œxœra I I I 62 
cœxœragyn |j zœt'œragun I 942 

С' 
c\ass I I I 57 
c'œgœg II colaq I 200 
c'œl II liqœ I 565 
c4l\\kin I 463 
c'olobi y c'ilobi II 74 
c'uj H tœk'uzgœ I 775 

cœxdon y %osœ I 289 
cik" œ II œxsœgkag I 107, basma I 130 
ci η kœnyn || i%ulun I 404 
cuan III 46 
cupal H c'œpo I 210 
сих III 54 
cydœriddœr || cidœr I I 70 
cyrg kœnyn || insu η I I I 80 
суп III 53 
cyryq I I I 55 
cyxcyr I) eux cur nœ II 73 
cyxtaxsœn || c4rtaxsœn I 229 

c'upp Ш 58 
c'y/ y lœk'œriœ I 547 
c'ylinag II k1 uisoj nœ (?) I 530 
c'yrc'yrag, c*yscysag || c1 œrœxsnœg I 2ib 
c'ysym II c'œsœg, c'œsunœg I 215 

cesa y senseri I 730 СУЩ 11 nostœ I 621 
cetœn y geten I I 104 * cyrgœd || cetenœ I 192 
cidœriddœr || kaaœr II 128 cyryn || kirœ I I 134 
cit kœnyn \\ c'œppœ kœnun I 212 cysyl \\ mœngœj, mœngi, minkyi, mœnKœf 
ciuyn I I I 87 I 590 

c'icyn II œsk'etun II 41 
c'irppabos || k1 œzma I 503 
Vizi II cumur 1 234 

vyrxyn I] e'efun I 219, k'efun I 504, 
I 431 

jefum 

dadali || nixagœ I 620 
darœs II qœppœltœ I 655 
dard H izol I 424 
dœlarm || dœlmusti I 246, dœluagis I 
dœle II dœllœj I I 75 
dœr g H dœrgcœ II 77 
dœttyn II tœtun II 200 
dic4 [I gœbœt I 335 
disny 11 igestœ, u^estœ II 117 
dissag II tœmœs, tœmœssag I 781 
dix II duuex II 81 

do j nag dur [I lugul dor I 811 
dojny [I donug H 79 
domyn [| dœmun II 76 

247 dongon gui || k'œxi I 501 
durœxsœn || c'euœlvasœn I 223, dorœlvasœn 

I 223, uorœxsnœ, uruxsnœ I 869 
duryn II gosin I 395 
dyzy III 60 
dygoppon II ububupp, sajtankark I 851 
dyrg II rœzœ I 700 
dyson y œaosœ I I 16 

Zaggyn \\ gaxgun I 334 
^œkkor II lœfo I 558 
^œngœrœg (| murœ I 595 
%eudzœlœj || singœrrœtt euuœ I 734 
7,0ms II qogancœ I 667 

%igul [I degolœ, gegolœ II 78 
%itJri H xuœrgœnasœ I 926 

етъеп II Ъе8еп I 279 

%uryn III 63 
%yguyr I I I 64 
Zylak1 uy II c'osgœdin^œ I 233 
Zyn^alœg (j c7œxula I 217 
%yrga II lirgœg IL 83 

5yrtmœ cœuyn || gitmœ cœun I 360 
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fadat II ravgœ I 683 
fadyn III 65, 66 
fag kœnyn || qœrtun I 658 
faron II farœ I I 89 
failli 67 
fœcci I] dumœggag I 260 
'fœdœg y %ukkœ I 293 
fœdfœdyl, kœrœ^i' fœdyl || œdtœgfœste 
fœjllauyn\\ fœlqœzun I 311 
fœlœ II fal I I 87 
fœlœuî y harœnl 1 691 
fœldaxyn || xatun I 887 
fœldaxyn, byrsyn || qan kœnun I 642 
fœldyst У fœldesond I I 91 
fœllajyn II uœgœ kœnun I 841 
fœltau y fœltaugi, fœltaugœn I I 92 
fœltau I I I 69 
fœlxatyn I I I 70 
fœndag [I nad I 602 
fœndaggon || cœuœggon I 190 
fœndiag || fœndœuagœ II 94 

gamxud || salfxodœ I 707 
gœbœr II geruz 1 354 
gœdy К tikis I 796 
gœkkuyri || œnk'uœlxœ I 66 
gœn^œxtœ cœgdyn Ц tœppœztœ cœ'gdun 
gœppœl II quœl I 672 
gœrœn II goren I 372 
gœrztœ H qœppœltœ 1 655 
gœzœmœ | jefstag I 429 
gogra I I I 73. 
guanym 11 guajœn I I 105 

ingœn II cirt I I I 53 
irdgœ [j œrdgœ I I 35 
irtasyn II œrtasun II 38 
irxœfsyn И isœrxun I 417 
is [| bes I 151 
is H ci] es I I 72 

ixsijyn II fexsujun I I 100 
jœ II œ II 15 
jœu y fagœ I 298 

kakon II kokojnœ II 135 
kalm II xelagœ I I I 132 
karz I I I 86 
kœcœj I kucœj I I 136 
kœcon II kucon I I 136 
kœdœm || kumœ I I 138 
kœlmœrzœn || sasug I 713 
kœlmœrzœn || k' oxmœrzœn I I 145 
kœnnod [I kenœdta II 133 
kœrd^œm || kœrdba^œ II 132 
kœri II kœrœ II 131 
kœri œpparyn || somun I 744a 

kœrt II turgœ I I I 121 
kœrtmisynyBg || cagana I 179 

fœndon I I I 71 
fœndyn II fœndœ un II 93 
fœnykguyz II funukt1 iz I I 103 
fœrazyn || bœlsun I 136, uodœnsun I 857,. 

buxsun I 178 
fœrazyn || fœlgazun I 307 
fœrsyn ('читать') || argaun I I I 2 

I 42 fœsarc\\fœsabœrcœ II 95 
fœsk'au || pœsk'u I 627 
fœstiat kœnyn || %ébœl kœnun I 278 
fœsus II gœrasast I 389 
fœtœn \\fœtœ II 98 
fœtk I I I 68 
fœxt II fœstœ I I 96 
fœzdœg H quœcœ I 671 
feftauyn II œftudtag nœnun II 18 
fidiuœg H fedog I I 101 
fistœg || fest I I 99 
fycyn II irajun I I I 81 
fydœx (I œzmorœ I 117, bulgaq I 168, geg<B 

I 353 

G 
gubakk II gobât I 361, zobat I 948 
guc'a [I dordonœ I 254 
guybyn II qœstœ I 660 
guydyr jj k'uma I 531 

[ 785 guyl y guborœ 1 373 
guy ту %a \\ gobœ I 362, gulu I 377 
guyrysxo j! sekk I 727 
gybar-gybur II dœrœçfzœgaj I 249, dœgœrna-· 

I 242 
gyccyl I] тшкЧ 1 590 

iskuydœj iskuydmœ || jefstagmœ I 430 
iu II cid 1 194 
iuyl II jeuguron I 437 
iuyldœr d œnxuœcœj I 77, jeugurœj I 438· 
iuzœrdyg || œxcul I 106 
ivy η y œjjevun II 20 

j 
jœugœf II zœrna I I I 61 
jed }| idi I I 114 

К 
kœsagaxsœn xyz || dugœ I 258 
kœsyn ('читать') || argaun I I I 2 
koj kœnyn || gud Kœnun I I I 79 
komraz || gœtan I 346 
kuyd, kuyd œgdauœj || kutemœj II 140> 
kuynœg I I I 9(5 
kuyrdœv, Ц kurdba^œ II 139 
kuyrisbœttœn || k'œlmœg I 491 
kuyrm [I qœrœu I 657 
kuyrmœlxync || k'umœlxij I I 148 
kuyrojycalx || pernœ I 628 
kuyrys^au y Ъигкщаи I 176 
kuysyftœg fi gogura I 366 
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к1 aba II ρ1 old I 635 
k7ala y 3œxu, 3œxuœ I 277 
k7ala I I I 92 
k'alati || cetenœ I 192 
k'aliu II k7ado I 489 
k'ardiu || k7 œxœn I 499 
k7axcœf || amp7ez I 13 
k7axk7œlœt || k'œxcon I 500 
k7 axk7uxtyl kaft || œngul^œxtœ I 63 
k7 axyn II œzgelun I 113 
k'axyr II k'abpil I 478, nik7 œd I 614 
k7œbœr || quœl I 672 
k'œbic II godorœ I 365, medœggonœ I 587 
к7 œbut II mœk7ur I 574 
k7œbut I I I 93 
k7œlua || kuf si I 473 
k7 œmisœn |j tœnuadolœ I 783 
k'œrta II k7ibila I 512 

lagz [I lilagz II 152 
lalym [I gœbœt I 335 
lasœgkag || sauœsxolœ I 715 
lasyn I I I 96 
lœburyn II tomar kœnun I 802 
lœgz H ligz I I 151 
lœnk\\lœncœ II 150 
lœppu II bicceu I 153,, lœquœn I 552 
lœqqug y quœlœg I 180 

magz || qanz I 643 
malusœg || 3œk7olon I 273 
mast isyn]\ mast xatun I 887 
mast isyn }| kenœ xatun I 456 
mœck'uy || sk7eldu I 740 
mœc7is || izaznœ I 420 
mœk7ulœg || œnk7uœlxœ I 66 
mœk7uyl || lasœg I 536, bœk7uœl I I 56 
mœnœrg || ninœg I 615 
mœng, gœdy |] mœngœdtœ II 151 
mœntœg || monti zœnkœ 1 936 

najyn II œrtajun I 83 
najyn I I I 98 
nal II nœbal I I 54 
nœl xuy II tusk7a I 818 
nœmyg (нуля) \\ fat I I I 67 
nœu II zœldœ I 935 
nœu I I I 99 
nesi II misi II 163 
nikuy II maiinaiddœr I 570 
no^y I) nikki I I 168 
nuazœn || sinon I 735 
пик |] muxcur I 600 
nury y bodœn I 159 
nyguylyn II œftujun I I I 10 

юЬаи II tuppur I I I 120 

k7œrtt |l quœl I 672 
k'œssa || mœxœl I 586 
k7œxty bynat || agatxana I S 
k7omsi К bia I 152 
k7ona II t7œrœ I 822 
k7 or i II qazmuz I 648 
k7oxofy (I goncaruq I 370 
k7rendeli \\ gink7os I 356 
k7ulbadœg\\ k7œsibadag I 496, 497 
k7uydipp У трэа I 281, sœnttadœ I 721 
k7uydyr H k7uduron II 147 
k7uylympy kœnyn μ qor kœnun, qor darun 

I 669 
k7uymbil || c7opp I I I 58 
k7uymbil cœgdyn (| sabaj kœnun 1 703 
к7аура || k7ombox \ 520 
k7uyrma || k7uru II 149 
k7uyrtt II taunœg I 768, k7uœd I 523a 

lœsœn У xœrœ, œrxœ I 905 
lœsyn II k7uœlxun I 525 
lœuuyn II istun I I I 118 
lœxurœg || 3ugur I 292a 

lekka kœnyn || quœlek kœnun I 673 
lenk I nakœ I 604 
luk7a y gok7a I 367, qoga I 666 
lyg II lux II 155 

M 
mœqqi || satalœ I 714 
mœra || рига I I 175 
mœsty II turg I 817, zust I 953 
mœsty (j mœstgun II 160 
mogor H kolduf ^ 470 
mur К quœl I 672 
mydy cyrgœd l| bœtrnan I 141 
mylytœ y mutultœ II 165a 

mynœg II nidœn I 612 
mysalg II gœlmœz I 343 
mystulœg || œrvgœ I 86 

N 
nymœr H mednimœr II 161 
nymœt II bujnag I I I 41 
nymœxsyn || rimœxsun I I 186 
nymd I I I 100 
nyrma II nerœn I 611 
nysan kœnyn || bœldat kœnun I 132 
nyv I I I 101 
пух II tœrnix II 199 
nyxas 11 7,ubandi I 291 
nyxas |j xorbadœn I I I 137 
nyxilyn I] gezun I 355 
nyxsyn II nixœssun, nœxsun II 166, xœssun 

II 234 

О 
ocani \\œftirik'uœ, tiftirik1uœ I 45 
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pirœn U œxsinœntœ I I I 33 
purti 11 qazmuz I 648 
pyrxœn I) purfœn I I 173 
pyrxytœ I) c'œppitœ I 211 

p' a kœnyn || nosun I 622 

qabaqq I I I 102 
qacyn I I I 74 
qalœj || asœgi, uasœgi I 19 
qalgœn || uœrk1 in I 848 
qaqqœnyn || gœuaj kœnun I I 109 
qaru II qaurœ I I 176 
qœdgom || gœdgin I I 107 
qœl œmœ lœgœgœj qazyn\\ si rinçai ti gazun 

I 737 
qœlœs || qur I I I 105 
qœlfyn II тохип I 592 
qœndil || qœbuza I 650 
qœppœrisœg Ц qœborisœg II 176a 

qœr \\ nœgœ I 606, stuf I 751 
qœrmxuypp || gœrmicund I I 106 
qœstarœg || qœstarg II 178 
qellau kœnyn \\ gœlleu kœnun I 342, qed-

au kœnun II 179 

rad |l kezu I 461 
raggœrz II uanik1 iafsœ I 833 
rajsom, som, || ison II 122 
rajyn y i^ulun I 404 
rajyn I I I 81 
rast kœnyn || nœxstœr kœnun I 610 
razœj II fin%i I I I 72 
razy II arazi II 5 
rœ^œ-mœ^œ kœnyn || rœxcun I 698 
rœgau y œrgau II 36, œruœz I 85 
rœtœnagd || ar I 14 
rœuœd || uœss I 849 
rœvz I I I 108 

sabanVy || cipxœ I 198 
sabyr H gos I I I 77 
sagadaq I I I 113 
saqari || saqalari II 188 
sart II %agur I 253 
sasir II sarsenœ II 189 
sauciu il saumœlgœ I I 190 
sœg H sk'orœ I 741 
sœguyt II rœues, rœubes I 695 
sœjgœ I I I 115 
sœlavyr |] salaur II 186a 

sœlfynœg || xœljinœg II 229 
sœlyn k~nyn\\salun II 187 
sœnykk II dœrk' I I I 59 
sœqqis || sœqun, sœqes II 191 
sœrak \\ salœ I 705 
sœrbyny II sœrmesin^œgmœ I 725 

pysultœ II qœppœltœ I 655 
pysyra 11 pur sa I I 174 
pyxcyl [j cilpœ I 197 

ч 
qolo II go j dun I 393 
qompal I I I 76 
qoppœg I I I 104 
qriqupp || qurroj I 681 
quag j] cigœuagœ II 71 
qus I I I 77, 78 
qusxilœg || darinkJa I 239 
quydy kœnyn I I I 79 
quyrlll 105 
quyrmœ I I I 106 
quyr-quyr kœnyn || dug-dug, dig-dig kœnun 

II 257 
qyhyl II qizon I 664 
ЯУЪУ\\ои§и1 11 8 5 

qyg 11 gulœg I 396 
qyg daryn Ц qor kœnun, qor darun I 669 
qy<iq<*g\\9igk4 и 112 
qyrnyn ;| fœrsag kœnun I 316 

rœzynœg || qubul^ug I 675 
rivœd\\lll 109 
rixi У bec'o, Ыс'о I 144 
roc'o II zek'œ II 246 
roc'o I I I 111 
ron% Il rœ̂ œ I 686 
roxst У irugd I 415 
ruagy I I I 107 
ru-iyng [I k'œrazœ, k'œrazgœ I 495, I I I 112 
rus II bœzdajnœ I 142, ualqos I 831 
ruxsy c'y Ht [| ( roxsi) c'ita I 230 
ryncyn\\ sœjgœ I I I 115, ryncyndon\\ sœjgœ-

donœ I I I 115 

S 
sœry kœxc Ц qabolœ I 636, qalqos I 640 
sœtœlœg Ц goncir I 394 
sœumœ rajsom || sœumœ II 193 
s6'il II k'elœ I I 144 
sguy\\golgun I I I 75 
sguyxyn\\ œsk uœlxun, œsk uœnxun II 42 
simd [I uge I 855 
sird [I zorga I 288 
sis || qes (?) I 663 
sk'œt II stojnœ I 750 
somy j] uasxœ I 838 
soqquyr || qœrœu I 657 
stœj II uœdta I I I 123 
sturtœ H firton I 328 
styn I I I 118 
suang I I I 114 
sugyn II cœfsun I I I 47 
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susœg [| asqod I 24, sos III 117 
sxon H œtdor I 92 
syf II t'affœ I 820 
syg I I I 119 
sygdœg II kœ^os I 441 
sundœg II ̂ œndœl I 276 

syntœg I] urunduq I 868 
synt1 II œliz I 51 
sysgy II zœtxœ I 941 
systœj%ag II bul%œ I 167 
sysyn I idujun I 401 
syxag y sinxon II 194 

ta H babœj I 121 
taxynœg (I taxi no η I I 197 
tœbœg II tefseg 1 790 
tœbyn II sundak'œ 1 755 
tœf (komy-) || tulfœ I 814 
tœlfyn D azdodun I 35 
tœppal |1 k'uœlli I 524, xœppil 1 902 
tœssond II œzgiud I 114 
tœszœrdœ |j qœrabuga I 656 
tintyVi II sœqun I 723 
topp d xœtœl II 130 
toppy fat H fœtk'uœrœn I 321 
toxsi [I qœlqa I 653 
tu y listuq I 566 

Vang II xœlorœ I 898 
faxti H Vadxi I I 203 

uadyn% I] xœtœl I I I 130 
иаЪУ8 II nœluœg I 607 
uagœr [j uanœbœrœg I 832 
ual y bal I I 54 
ualynmœ || ualdœn II 204 
uarynxuyz [I uarungar I I 206 
uœdœ [I œdta I 41, madta I 569 
uœdta 111 123 
uœgdy || uotid I 865 
uœlœngaj || uœl^œn I 844 
uœldaj I I I 124 
uœldajdœr || bustondœr II 66 
uœle y uœllœj II 208 
uœlivyx I] uœlvicgœ I I 209 
natif y f al || tœfalœ II 198 
uœlxœ^ar || uœlin^œ I 845 
uœndon II œ^œstxez, zœqœr I 44, I 939 
uœndyn y œndeun I 60 
uœrœx II urux II 222 
uœrdon\] uœrdun II 211 
uœrm y k'agd I I I 91 
uœrykk II uœr II 210 
uœtœr II uotar II 220 

tu kœnyn II lixsUn I 568 
tuagcymgœ || begeni I 146 
tyguyr kœnyn || tegolœ kœnun I 791 
tymyg II burdœn I 175 
tyngyn [I tuzmun II 202 
tyngdœr II œndagddœr I 58 
typpyr II tunk'ur I 815 
typpyr I I I 120 
tyrgftzatma I 269, I I I 121 
tyrg I I I 121 
tyxgyn, tyng II tuxast II 201 
tyxsyn I I I 122 
tyxxœj y tuxœn II 20la 

T 
t'yfyl (xosy-) Il lœvœrœn, lœppœr I 561 

U 
uœvgœjœ || uogœ II 217 
uœxsk II usqœ II 223 
uœzdan || uezdon I I 215 
ucy || je ci I 427 
ucy fars II uordœg II 219 
udon II jetœ I 426 
udony [| uoni II 218 
ugard [j nik'œd, nik'œt I 614 
uj II je I 426 
ulœf y η II inœfun I 413 
ulœn (xosy) Il cœvdœ I 191 
ulœn II cœqal 1 188, fœlqœzœn I 312 
uobau I I I 125, см. obau 
uong J! ualdœn II 204 
uyciu-uyciu (I baceu I 122 
uydajyn I] fœldajun I 303 
uydtœn II adtœn II 2 
uyg II p'erœn I 633 
uyrnyn У œruagœs un I 84 
uyry\\gœlœu I 339, I I I 126 
иугуъу II œpxœ I 78 
uyryssag xom (quymac) || kese I 459 
uysm I I I 127 

xaj y xunœ I I I 139 
xal I I I 128 
xal œpparyn || xalœftaucœ II 225 
xalamœrzœn || paxsa I 625 
xalas H kirsœ I 467 
xarg II xard II 226 
xattœj-xatt || jefstagmœ I 430, œstœnmœ 

II 26 
xatyn I I I 129 
xœbizgyn D œxcin I 105 

xœccœ kœnyn || qœriun I 658 
xœcyn I) toxun I 807 
xœc'il U kHmbus I 514, tœkkuœl, zœkkuœl 

I 774 
xœ%ar II avar I 28, k'œs I 496, k'œldœr 

I 489 
xœffyn% I] qoçja I 666, gok'a I 367, fiji 

lœxœ I 367 
xœjrœfâyn || xœ^egun I 893 
xœlœg d soc1 a I 744, xicœ I 916 
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xœlburc9 Wxœlbinc'itœ I I 228 
xœliu II xœbœt^œ I 890 
хсеНщух y gœngœlœs I 387 
xœluarœg || xœlaur I I 227 
xœlynbyttyr II bittir II 63 
xœrinaghœnœn || cœlgœnœn I 184 
xœrrœg || xœrnœg I 230 
xœsnag {i xœsnœ II 233 
xœssyn II xœrsun II 231, 232 
xœrv H p'arœ, p'aruœ I 631 
xœst I* tugd I 813 
xœtœl I I I 130 
xœtyn I I I 131 
xec'ro II jelqina I 434, xirinœ I 918a 

xerœ {I jelqina I 434, xirinœ I 918a 

xibarœj \\ xebœragœ I I 235 
xil III 133 
xilag I I I 132 
xilun, xizyn (I rœdœxsun I 684 
xistœjrag || xesnag, xestag II 237 
xivœnd II xevast I 915 
xizœn [I xeznœ II 238 

yssivyn [I œntaun I I I 19 
yssyn I I I 80 

zaVe\\rexœ I I I 110 
zac'e I I I 140 
zarœg |l zar II 247 
zœbul\\-ôœgelœ 1.272, gœlleu I 342 
zœmbyn || Ъепщип I 150 
zœppa-à || obaj Î I I 120, I I I 125 
zœrœston || nœuœ I I I 99 
zœrdœ vœryn || wœrzun l 419 
zœrdiag j| zœrdton II 249 
zœrond II zœruœ II 250 
zœryn i| rœgœnun I G89 
zian II zœran I 940 
zilyn II gud nœnun I I I 79 

xizyn I I I 134 
xo II xuœrœ II 243 
χojrag, xœrinag || xuallag I I I 138 
xollag II sajœn I 704 
xoliag I I I 138 
хопуп III 136 
xor H tillœgv I 798 
xordon I] begeli I 147 
xosgœrst I) xuasgœrcœ I I 241 
xudinag II liagœ I 563 
xudyzmœl || xodœzmol I I 239 
xurbadœn I I I 137 
xurytyn II lafijnœ I 543 
xuympyyr (I k'adira I 479 
xuynlll 139 
xuynk1 II c'asœ I I I 57 
xuysk'œl II %Шк'и I 283, I I I 62a 

xuyssœgqœl^œgœj || xussigœl^gutœj II 244 
xyngylœg d giriz I 359, aiuan I 11 
xyssœ y kHnsœ I I I 94 
xyt'yn \\ gebœ, gebœcœf I 348, 349 

yzmœst II lœk'un I 548 

Ζ 
ziçœg II zinadœ Γ 946 
znon (I œzinœ II 52 
znycj II i^œgnœ I 402 
zok'o II k'ozo I 523, II 146 
zonyn il fœsmœrun I 319 
zul II serf I 733 
zyguymmœ || usqummœ I I 224 
zym j| Tyiimarg I 295 
zymœgon [\ zujmon I I 252 
zyndon 11 τ,αχαηα, jaxan-maxan I 270 
zyngœ II uindUig I I 216 
zynyn || zinnun II 251 

ν* 



О Я З Ы К Е ЮЖНЫХ ОСЕТИН 

Настоящая работа имеет целью дать некоторое представление об осе-
тинских наречиях Южной Осетии на основании имеющихся текстов и ис-
следований, а также материалов, собранных автором во время поездок 
1 9 2 6 — 1 9 2 7 гг. 

Прежде чем перейти к отдельным наречиям, считаю нужным сказать 
несколько глов об Юго-Осетии вообще. В отличие от остальных горских 
народов Кавказа, которые основной своей массой живут либо на северной, 
либо на южной стороне Главного хребта, осетины с давних пор расселены 
по обе его стороны. 

Поэтому различают Северную и Южную Осетию. Первая, примерно,, 
в два с половиной раза больше второй. Северная Осетия входит как авто-
номная республика в Российскую Федерацию, а Южная Осетия как авто-
номная область составляет, подобно Абхазии и Аджаристану, часть Гру-
зинской ССР. 

О времени поселения осетин в Юго-Осетии не имеется точных сведе-
ний. Оно происходило, надо думать, разновременно. Несомненно, что Юж-
ная Осетия представляет осколок Северной. В пользу этого говорит, между 
прочим, совпадение многих Фамилий в Северной и Южной Осетии. Топо-
нимика в низменных районах имеет обычно грузинский облик. В высоко-
горных районах она не объяснима ни из грузинского, ни из осетин-
ского и является, повидимому, наследием какого-то доисторического 
населения. 

В трудах А. Шегрена, Вс. Миллера, Гюбшмана осетинская диалекто-
логия излагается в виде трехчастного деления: западное, или дигорское^ 
восточное, или тагаурское (иронское), и южное, или туальское, наречия.. 
Это деление предполагает существование особого единого юго-осетинского 
или туальского диалекта, причем границей между ними и северными наре-
чиями считается Главный Кавказский хребет. 

Основным источником знакомства с языком южных осетин для прежних 
исследователей были тексты церковного содержания, изданные в начале 
прошлого столетия известным югоосетинским общественным и культурным 
деятелем Иваном Ялгузидзе. В 1846 г. вышло исследование «Ueber die 
Ossetische Sprache», основанное на юго-осетинском материале и принадле-
жавшее перу Георга Розена. Так как Факты, которые дает Розен, сов-
падают в общем с Факта™, заключающимися в текстах Ялгузидзе, то это 
обстоятельство еще более способно было утвердить позднейших исследо-


